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Чужая власть, чужеє племя 
Не угнетало наш народ,
С весельєм шло да мчалось время
За годом шёл, катился год.

Русь юная была счастлива,
Єё мать слава озарила;
В ней дух народный не угас,
Пока жил Корьятович князь.

Євґеній Фенцик
"Корьятович"
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« Я  Р ОД О М  У ҐО Ч А Н И Н . . . » : 
ДАКІЛКО ЗАУВАГ И КОМЕНТАРІВ  
ДО БІОҐРАФІЇ ЄВҐЕНІЯ ФЕНЦИКА  

ОДКАЗАНЫЙ НА ЗАБЫТЯ 

За послідні пар років русинській історичній науці читаво ся пода-
рило поступити у вопросі изученя творчости вызначного підкар-
паторусинського прозаика, поета, драматика, рівночасно – цер-
ковного служителя, літурґісты, общественного діятеля, искравого  
публицісты, енціклопедично ерудованого літературознателя, 
плодного редактора и выдавателя, товмача и педаґоґа Євґенія Фен-
цика (5.10.1844 – 5.12.1903). И то на фоні нашых гет підлых кул-
турных условій, коли, зачинавучи од рока 1945, ани у совєтській 
тоталітарній Українській републиці (од 1945 р. и до р. 1991), ани 
у посттоталітарній незалежній Українській державі (од р. 1991 и 
до днесь) за вусямдесят років не было опубликовано ани єдной 
книжкы творів писателя, не написано ани єдной моноґрафії за ёго 
літературной ци общественной діло, не искладено ани, хоць лем, 
бібліоґрафії ёго творів. Зато за велику серенчу и божой провидіня 
тримлеме тот факт, што в Ужгороді (на розділ од могилы писате-
ля у с. Горінчово, што заникла) добрі ся всокотив и стоїт доднесь 
великый погрудный памятник Є. Фенцику од познатой сохарькы 
Олены Шіналі-Мандич1, котрый у далекому 1926 році у рамках 
Чехословацькой републикы поставила свому великому будителю 
русинська інтеліґенція2.

По столітю непамяти у році 2021 выйшла (під редаґованям доц. 
В. Падяка) перва довгообчекована 400-сторінкова книга літератур-

1	 Академічна сохарька Олена Шіналі-Мандич (1902–1975; Елена Шиналій-Мандичъ) 
родила ся у с. Дюлофалво (днесь с. Дюлешті, Румунія), а умерла и похована у Коши-
цях (днесь Словакія).

2	 Звіт за торжественной одкрытя памятника Є. Фенцику в Ужгороді 16 мая 1926 рока 
быв опубликованый у пресі. Позирай: Торжественное открытіе памятника Евгенія 
А. Фенцика въ Ужгородѣ. In: Русскій народный календарь Общества Александра 
Духновича на обыкновенный годъ 1927. /подъ ред. Д-ра Іосифа В. Каминскаго. – 
Ужгородъ: Книгопечатня Юлія Фелдешія, 1926, с. 68-71.
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ных творів Є. Фенцика під назвов «Творы»3 од вшорителів В. Падяка 
и М. Павліча, котра уміщує лем 3 (штоправда, обсяглі) из помежи, 
як ся угадує, поверх тристо малых и великых творів писателя. Печа
таням у 2023 році далшой книжкы творів – під назвов «Князь Корья-
тович» – інтерес до творчости Є. Фенцика, віриме, мав бы ся оживи-
ти. Є напланована (на далшый рік) наша третя публикація – книж-
ка начерків Є. Фенцика за славянські літературы. Знаємой діло, же 
Є. Фенцик як літературознатель лишив по собі дакілко оріґіналных, 
а то моноґрафічного формата научно-популарных статей, як то 
«Oчерк словацкой литературы», «Краткая исторія русскаго языка 
и словесности», «О славянских языках и литературах», «Краткая 
исторія старо- или церковно-славянскаго языка и словесности», аж 
наконець майавторітетне жерело інформацій за русинськых літера-
торів и розвой літературы у підкарпатськых русинів – історичный 
начерк «Очерк угро-русской письменности». Ушыткі тоты творы из 
історії языка и літературы плануєме дати до третой книжкы творів 
Є. Фенцика (плануєме ї выдати у році 2025; тыж буде то 400-сторін-
кова книга); и так, наконець, мож буде зачати приправлёвати мно-
готомне изобраня творів сёго писателя – аж у 4-х книжках.

Сяке докладне изученя творчого наслідства будителя и писа-
теля Є. Фенцика днесь закономірно выкликує інтерес до ёго біоґра-
фії, потребу знати родостром родины Фенциків, а выдтак, як ся то 
проявило, знати історію веце ґрекокатолицькых сященичых родів, 
як то род Фенциків, Фірцаків, Гаджеґ и др. Межи тым, треба зазна-
чити: за історію рода Фенциків маєме в роботах істориків лем курті 
інформації, а сам писатель по собі автобіоґрафії не лишив4. На сто-
ронах журнала «Листокъ», котрый Є. Фенцик засновав и редаґовав, 
лем подаколи находиме відомости за род Фенциків, главно курті ві-
домости, як то некролоґы, інформації за браковінчаня ци исконче-
ня духовной семінарії. Ай кедь редактор «Листка» поміщав подобні 
матеріалы на сторонах своєй новинкы, він нияк, ани єдным словом 
ниґда не прозрадив тайну свого одношеня до той ци иншакой події 
(ци спочилый му вуйко, ци невіста му дівка, ци молодый сященик 
му зять и т. д.). Зато мусиме самі ся додумовати, як тота ци иншака 
інформація ся дотыкає писателя Є. Фенцика. 

3	 ФЕНЦИК, Євґеній. Творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2021, 400 с.
4	 Подля інформації д-ра Марьяны Лявинец, родина Фенциків по тому як советська 

окупаційна адміністрація у р. 1945 засудила на смерть політика и общественного 
діятеля С. Фенцика (быв реабібілтованый лем у році 1992), обы не накликати на себе 
далшу біду, спалила архів роду Фенциків, включно из архівом писателя Є. Фенцика.
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ОТЕЦЬ ПИСАТЕЛЯ

Житєвый путь о. Євґенія Фенцика схожый на біоґрафію хотькотро
го из карпаторусинськых ґрекокатолицькых сящеників. Сынове 
попів тыж ставали попами. Так то было и у родині о. Андрея Фен-
цика, котрый зачав свою церковну місію сященика у році 1844 у 
селі Мала Мартинка (комітат Береґ, Угорське корольство; днесь 
Мукачевськый раён Закарпатськой области, Украина). У тому селі 
на бережку, котрый містні люде звали Голицёв, стояла деревляна 
церков Різдва пресвятой Богородиці. Отець будучого писателя быв 
добрым пастырём, лишив по собі у селі неумераючу память. При 
нёму у 1852 р. містна церков ся поповнила новым (середнім) зво-
ном. Видав, была то значуща подія у історії села Мала Мартинка, бо 
обстала у памяти селян и дойшла до нашых днів.5

Нам ся подарило однайти фотоґрафію маломартынськой церк
вы Різдва пресвятой Богородиці на сторонах «Листка» од 1.  сек-
тембра 1896 рока6. Видав, сесе фото редактор новинкы Є. Фенцик 
подав из свого родинного архіва. И, видав, сперед церквы стоїт 
акурат сященик той церквы о. Андрей Фенцик, але за сесе можеме 
лем ся здогадовати, бо нияков інформаціёв за тоту особу на фото-
ґрафії Є. Фенцик текст не застачив. На наш позір, фото (позирай го 
у розділі «Ілустрації») мож однести до другой половкы ХІХ столітя, 
коли о. Андрей ищи дослужовав у с. Мала Мартинка авадь пізнійше, 
коли приходив туй на гроб свого сына, што умер ищи дітваком.

За даякый час о. Андрей Фенцик из родинов перейшов жити 
до села Вышній Шард (днесь с. Широке Берегівськый р-н). Туй він 
служив скоро цілоє своє житя – у роках 1857–1888. У селі ищи сто-
яла на тот час деревляна церква (од року 1774), але о. Андрей за-
чав из вірниками ставити нову, муровану церкву. Тото будованя 
ся затягло на цілых двадцять років, бо не было фінансів (пак тоту 
історію писатель покладе в основу сужета повісті «Нищіє духом»). 
Нова церква – св. пророка Иля – была освячена лем у році 1886. За 
сесе событіє написав «Листокъ». У розділі «Новости, смѣсь» (сесь 
розділ, ясной діло, вів Є. Фенцик) новинка писала:

5	 СИРОХМАН, М. Церкви України – Закарпаття. – Львів: Видавництво «Мс», 2000, 
с. 279. Важно зазначити, што інформації за сесю деревляну церкву не потрафили до 
выданя-реєстра утраченых церков Підкарпатя. Позирай: СИРОХМАН, М. Втрачені 
церкви Закарпаття. – Торонто – Ужгород, 1999, 124 с.

6	 Позирай: Листокъ, 1896, Нръ 17., 1. сентября, с. 198.

´
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«Въ Вышнемъ-Шарду отбылось 20. іюлья (1. августа) благосло-
веніе новосозданной прекрасной каменной церкви. Церковь сія 
сооружалася через 20-ти лѣтъ, наконецъ окончена и благосло-
вена. Она особенно поражаетъ пропорціональностью своихъ 
частей, что причиняетъ ей такую обвороживающую прелесть, 
что наблюдатель не можетъ сняти съ ней своихъ очей. Церковь 
эта сооружалась подъ руководительствомъ о. Андрея Фенцика, 
пароха в.-шардовскаго…» 7.

Из даякой причины, за котру можеме лем ся здогадовати (ви-
дав, через довгодобой будованя церквы сященик мав попсуті одно-
сины холем из частёв вірників того села), о. Андрей Фенцик у році 
1888 перейшов служити до недалекого (за 14 км) с. Зарічя (комітат 
Уґоча, Угорське корольство; днесь Хустськый раён Закарпатськой 
области, Украина), де (у році 1887) умер сященик – довгорочный 
парох той церквы о. Василій Фірцак, котрому він ся приходив шов-
ґором. Штоправда, доля судила му туй служити лем два рокы. Не-
кролоґ за смерть о. Андрея Фенцика находиме на сторонах «Лист-
ка» од 1. октобра 1890 рока. Як гласит текст некролоґа,

«О. Андрей Фенцикъ приходскій священникъ Зарѣчскій и почет. 
благочинный 15. (27.) сентября въ 70-омъ году жизни и 47. свя-
щенничества, послѣ благоговѣйнаго принятія св. тайнъ, вслѣд-
ствіе запаленія легкихъ, упокоился. Богъ да помянетъ и упо-
коитъ его!»8

Нараз по погребі свого вітця Є. Фенцик публично (через новин-
ку «Листокъ») подяковав сященикам, котрі прийшли на панахиду 
до Зарічя, а пак спроважовали гроб из тілом усопшого до Вішнёго 
Шарду; він опубликовав сякый текст «благодаренія»:

«Всѣмъ Впр. Отцамъ, которые принимали участіе въ похоронахъ 
моего незабвеннаго родителя въ Зарѣчью и которые благоизво-
лили сопровождати тлѣнные останки его въ Вышній Шардъ, въ 
имени своемъ и цѣлаго семейства, излагаю свое сердечное бла-
годареніе. Евгеній Фенцикъ».9

Можеме курто резумовати: о. Андрей Фенцик родив ся 30 сек-
тембра 1820 рока10, а умер 15. (27.) сектембра 1890 рока и прожив 

7	 [ФЕНЦИК, Е.]. Новости, смѣсь. In: Листокъ, 1886, Нръ 15., 1. (13.) августа, с. 335.
8	 Позирай: Листокъ, 1890, Нръ 19., 1. октября, перва сторона обкладинкы.
9	 Позирай: Листокъ, 1890, Нръ 19., 1. октября, третя сторона обкладинкы.
10	 Сесю інформацію подає єден из майавторітетных церковных істориків Мукачевськой 

ґрекокатолицькой єпархії Іштван Бендас (1903–1991), рукопис котрого лем недавно 
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скоро 70 років. У 1843-му році быв высяченый на ґрекокатолиць-
кого сященика. Служив у селах Мала Мартинка (у рр. 1844–1857), 
Вышній Шард (у рр. 1857–1888) и Зарічя (у рр. 1889–1890). Умер 
у с. Зарічя, айбо поховали го у с. Вышній Шард (Широке), де на тот 
час уж были поховані дакотрі из членів ёго родины. 

МАТИ ПИСАТЕЛЯ

Треба признати, же имня матери писателя – Анна Фірцак – нам ся 
подарило однайти лем у посмертній біоґрафії Є. Фенцика, котру 
исклав Авґустин Волошин и опубликовав у послідному (двойному) 
числі «Листка» 11, што го по смерти вітця одредаґовав и напечатав 
сын Нікон Фенцик, сященик у Шарошпотоку. А. Волошин высоко 
оцінив духовный подвиг Є. Фенцика. Він писав:

«…заслуженнѣйшій нашъ патріотъ, вѣрнѣйшій сынъ своей церк
ви и своего племени. Евгеній Фенцикъ былъ превосходный по 
уму и по добротѣ сердца человѣкъ. Онъ видѣлъ залишенность 
своего угро-русскаго народа, чувствовалъ въ себѣ умственную 
силу и уже въ молодости поставилъ святою должностію своею 
розвивати свой церковный, свой материнскій языкъ, служити 
литературѣ, служити идеализму, служити честно и патріотично 
просвѣщенію своихъ земляковъ… Родители его Андрей Фенцикъ 
и Анна Фирцакъ уже въ отцевскомъ домѣ подали душѣ малаго 
Евгенія направленіе къ побожности, честности, трудолюбію и 
патріотичности».12 

Видав, статя А. Волошина стала надійным жерелом про дал
шых біоґрафів Є. Фенцика. Приміром, єден из потомків Є. Фен-
цика  – Ендре Байза – у 2003 році почас конференції из нагоды  

быв выданый під редакціёв Іштвана и Аніты Марошів. Позирай: MAROSI, I., 
MAROSI, A. Bendász-Hagyatéksorozat 4: A  történeti Munkácsi Görögkatolikus 
Egyházmegye papi névtára. МАРОШІ, І., МАРОШІ А. Спадщина Бендаса 4: Іменний 
довідник священників історичної Мукачівської Греко-католицької Єпархії.– 
Beregszász – Берегове, 2023, с. 251.

11	 ВОЛОШИН, А. Евгеній А. Фенцикъ (*1844. +1903.). In: Листокъ, 1903, Нръ 23. и 24., 
15. декабря / Отвѣтственный редакторъ сего номера Никонъ Фенцикъ, с. 257-259.

12	 Там же, с. 257-258.
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100-ручя од дня смерти писателя Є. Фенцика тыж потвердив, же 
мати писателя звали Аннов13.

У многых детайлах за род Фірцаків подав інформації церков-
ный історик Мукачевськой ґрекокатолицькой єпархії Іштван Бен-
дас (1903–1991). Подля ёго інформацій, Анна Фірцак ся родила у 
році 1827 и умерла у році 1880.14

Выдтак, Анна Фенцик (у дівоцтві – Фірцак)  походила из сяще-
ничого рода Фірцаків – вна ся родила у родині сященика Петра Фір-
цака и матери Анны (у дівоцтві – Поп). У тів родині доста извіст-
ным став її старшый рідный брат и сященик Василій Фірцак (1809, 
Осой – 7 марця 1887, Зарічя).

Василій Фірцак (вуйко писателя Є. Фенцика) здобыв добру 
освіту. Отець му (дідо Є. Фенцика по маминій лінії) сященик Петро 
Фірцак и мати Анна много ся постарали, обы дати свому дітвако-
ви Василю добру прімарну освіту. Василь школованя зачав у себе 
дома, дале выходив ґімназію в Ужгороді и Кошицях, а богословіє – 
на Пештянському універзітеті. Прийняв сан сященика у 1834 році 
у Пряшові. Высвятив го єпископ Пряшевськой єпархії Ґриґорій Тар-
кович. Молодый сященик пішов служити до Худлёва (комітат Унґ, 
Угорське корольство; днесь Ужгородськый раён Закарпатськой 
области, Украина), за даякый час перейшов до села Зарічя. Туй, у 
Зарічю, він ся потрудив скоро 45 років. За даякый час став благо-
чинным (деканом) кумнятського церковного округа. Од року 1867 
быв архидияконом Уґочанського округа. У родині о. Василія Фір-
цака и Терезії (у дівоцтві – Гаджеґа), дівкы благочинного (декана) 
кумнятського ся родило (ищи у Худлёві) двоє дітей – дочка Марія и 
сын Юлій (1836–1912) – єден из самых авторітетных церковных іє-
рархів у карпатськых русинів – єпископ Мукачевськой єпархії Юлій 
Фірцак (єп. од року 1891).

Ушытку тоту інформацію за род Фірцаків начеряли сьме из пу-
бликацій редактора «Листка» Є. Фенцика, котрый, набізувно, добрі 
знав ся на детайлах біоґрафій своїх родаків и через цілой своє житя 
всокотив теплі взаимины из єдным из славных сящеників из роду 
Фірцаків  о. Василієм. 

13	 БАЙЗА, Е. Литературна діятельность греко-католического священника Евгенія 
Фенцика (до 100 р. из дня смерти 5 децембра 1903 р.). Часть ІІ. In: Русинськый світ. 
Ruszin világ. – Budapest. – Річник ІІ. Число 5 (фебруар 2004), с. 6-7.

14	 MAROSI, I., MAROSI, A. A. Bendász-Hagyatéksorozat 4: A  történeti Munkácsi 
Görögkatolikus Egyházmegye papi névtára. МАРОШІ, І., МАРОШІ А. Спадщина 
Бендаса 4: Іменний довідник священників історичної Мукачівської Греко-
католицької Єпархії.– Beregszász – Берегове, 2023, с. 251, 259.
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Первый матеріал – некролог о. В. Фірцака – находиме у журна-
лі «Листокъ» за 15. (27.) марця 1887 рока15. Смерть о. Василія Фір-
цака (умер 7. (19.) марця) справила сильноє враженя на Є. Фенцика. 
Зато він рішив майшироко поінформовати читателів за житя о. Ва-
силія Фірцака. Ёго біоґрафична статя під назвов «Василій Фирцакъ. 
1809–1887» вказала ся у далшому числі «Листка»16, а тыж він ї за-
гнав до Львова, де ї напечатала новинка «Слово»17. Автор затаює 
родинні узы из о. Василієм Фірцаком, межи тым емоційна лексика 
провказує читателю теплі одношеня, котрі были межи нима:

«…сообщили мы печальную вѣсть, что всѣми нами глубоко ува-
жаемого и сердечно любимаго батюшки Василія Фирцака нѣтъ 
болѣе, что его вырвала изъ круга нашего – изъ любовныхъ объя-
тій нашихъ неумолимая смерть» (с. 105).

Дале Є. Фенцик пише за заслугы о. Василія Фірцака на ниві 
християнськой выховы своїх прихожан, але тыж у справі будованя 
нового сельського храма (церквы Святого Духа, 1881):

«…предпринялъ онъ высокую цѣль: привести прихожанъ своихъ 
къ Христу. Въ томъ направленіи потрудился онъ здѣсь около 45 
лѣтъ и труды его увѣнчались полнымъ успѣхомъ. Въ цѣлой широ-
кой епархіи мукачевской нѣтъ такой общины, въ которой жители 
дышали бы такимъ глубоко-релігіознымъ чувствомъ, якъ въ За-
рѣчьѣ. Зарѣчане охотно жертвуютъ на богоугодныи цѣли, ходятъ 
прилѣжно на богомоліе, любятъ и почитаютъ духовныхъ путево-
дителей своихъ и построили при руководствѣ своего духовного 
отца храмъ, которому подобный едва найдется въ цѣлой епархіи 
мукачевской. Розумѣется, что религіозное чувство розвивалъ въ 
своихъ прихожанахъ о. Василій Фирцакъ прежде всего своимъ 
примѣромъ. Онъ въ совершеніи богослуженія являлся всегда 
ревнымъ, в проповѣданіи слова божьяго неутомимымъ, къ ни-
щимъ – сочувствительнымъ, къ всѣмъ – человѣколюбивымъ. Его 
домъ былъ не только образцемъ гостепріимства, но пріютомъ и 
прибѣжищемъ нищихъ. А добрыи дѣла творилъ онъ не для того, 
чтобы похвастатись ними, но про ихъ внутреннюю цѣну» (с. 2).

Акурат статя Є. Фенцика за о. Василія Фирцака (у Листку» и 
«Слові»)   є надійным жерелом інформацій за родину о. Василія Фір-

15	 Позирай: Листокъ, 1887, Нръ 6., 15. (27.) марта, с. 96.
16	 Е. Ф. Василій Фирцакъ. 1809–1887. In: Листокъ, 1887, Нръ 7., 1. (13.) апрѣля, с. 105-

107.
17	 Е. Ф. О. Василій Фирцакъ (Посмертное воспоминаніе). In: Слово. – Львів, 1887, 

Ч. 35-36, с. 2.
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цака. Фенцик пригадав цілой земной житя о. Василія, але написав 
тыж за ёго дітей, він пише:

«Рукоположенъ онъ въ пресвітеры 1834 года въ Пряшевѣ тог-
дашнимъ епископомъ пряшевскимъ Григоріемъ Тарковичемъ 
и сейчасъ опредѣленъ былъ приходникомъ въ Худлёвѣ. Здѣсь 
родилась дочь его Марія и сынъ Юлій, нынѣшній общелюбимый 
протопресвітер мукачевского капитула. Лишь короткое время 
оставался онъ въ Худлёвѣ, ибо вскорѣ назначенъ былъ приход-
скимъ священникомъ въ Зарѣчьѣ и благочиннымъ кумнятского 
церк. округа» (с. 2).

Можеме курто резумовати: Мати писателя Анна Фенцик 
(1827–1880) походит из поважного сященичого роду Петра Фірца-
ка и Анны (Поп). У році 1843 (як шістнадцятьрочна) вна ся оддала 
за Андрея Фенцика, скоро по тому высяченого ґрекокатолицького 
сященика. Будучому єпископу Ю. Фірцаку вна ся приходила стрый-
нов. Выдтак о. Євґеній Фенцик єп. Юлію Фірцаку ся приходив бра-
том (стрыйчаником). Коли Анна Фенцик умерла, родина Фенциків 
жила у с. Вышній Шард (Широке). Видав, поховали ї акурат на выш-
нёшардовському цвинтарі (де уж были могилы дакілко її дітей).  
По десяти роках коло неї поховали її мужа Андрея. 

СЕСТРЫ И БРАТОВЕ ЄВҐЕНІЯ

Родина Фенциків была многодітнов. Кілко дітей было у родині 
о. Андрея и Анны Фенцик, за вто раз не маєме повной інформації. 
Даякі курті відомости подає нам сам Є. Фенцик у свому стихові «На 
братской могилѣ» (Свѣтъ, 1867, № 17). Стих  (поету было 23 рокы) 
має автобіоґрафічный характер и сповіщає за селськый цвинтарь 
(у рідному селі Вышній Шард), де на осінь він навщивив могилы 
двох своїх братів – Корнелія, котрый умер уж як хлопець школ
ского віка, и Андрея, котрый, як ся угадує из контекста стиха, умер 
нараз по нароженю:

Ты жил, учился, Корнелій,
Узнал, что живот;
А тебя, Андрей любезный,
Ребёнком облил мстительной
Смерти зимный пот.
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Ты сплатил уж долг Корнелій,
Перебыл печаль;
Н[о] оставил нас печальных
В жалости, веригах стальных –
Сам улетіл вдаль!

Ты, Андрей, не знал бід земных
Ты мыслить не знал,
Дух твой, как стон груди ніжной
Утонул в дали лазурной,
Там пред Богом стал!

Дух ваш там, милыє братья,
Гді печали ніт;
Я над могилой холодной,
Гді ваш прах, душею больной
Зрю печальный світ.

Могилы братів легко дає ся однайти: як пише поет, їх похова-
ли «при церкви» (деревляній церкви – В. П.). Межи тым, як пише 
автор, суть там, на сельскому цвинтарю, лем дві могилы… А де 
третый їх брат? – реторично звідає  поет и дає отвіт, – Третій їх брат 
похованый у с. Мала Мартинка, де колись вни жили: 

Да, я здісь душей смятенной
Горьки слезы лью;
И не вижу братьєв милых,
Они смотрят с звізд небесных
На бідну землю.

Не вижу; при церкви только
Два гроба стоят;
А я, обняв крест приглавный,
Прижал єго к груди страстной,
Мысля: ето брат.

Дві могилы, но гді третья,
Гді третій брат мой?
Ах, Корнелій, етот, первой,
Тлієт при церкви Мартинской
В тишині святой.

Там меж дикими горами
Спочиваєт он;
Місяц озарил могилу,
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Піснь поёт єму умильну
Вітра жалкий стон!

   Далші інформації находиме у тексті некролоґа Є. Фенцика. 
На час смерти писателя у 1903 році были живі пятеро ёго менших 
братів и сестер: Анна Фенцик (1850–1906; в одданю Мешко), Ірина 
Фенцик (1859–1915; в одданю  Чорба), Єлена Фенцик (1863–1911; 
в одданю Гомічко), о. Андрей Фенцик (1866–1926), котрый ся оже-
нив на Юліані Леґезі, и Емілія Фенцик.

Інтересно, што у родині Фенциків двоє дітваків были покре-
щені на імня «Андрей». Первый Андрей умер, видав, новороженым. 
Єден из далшых (послідных)  дітваків  у родині тыж  дістав крест-
ноє имня Андрей. Сесь, другый, Андрей Фенцик став сящеником, а 
ёго сын Стефан Фенцик (1892–1946), тыж сященик, став извістным 
общественным и політичным діятелём Підкарпатськой Руси18.

Годно быти, же акурат «другый» Андрей Фенцик є тым май-
молодшым братом писателя, котрому поет Євґеній Фенцик вено-
вав стих під назвов «Наймолодшому брату». Оріґінал того стиха ся 
стратив. До нас дійшов лем переклад того стиха (під псевдонімом 
«Владиміръ»), потовмаченый на галицько-руськый языковый ва-
ріант од анонімного товмача, што го опубликовала львівська но-
винка «Учитель» у 1871 році. Ниже подаєме  сесь стих в оріґіналі и 
без покуртань:

НАЙМОЛОДШОМУ БРАТУ
Молодое сердце красне, 
Якъ весна весела, мила – 
Будь же вѣчно чисте, ясне,
Якъ надѣя бѣлокрыла!

Не лети въ гулянки виръ,
Там неволя и ненастье –
Най тебе голубитъ миръ,
Тôлько въ мирѣ рай и счастье!

За тобою сонъ легенькій,
Предъ тобою шляхъ широкій –
О, будь вѣчно молоденькій,
Братчику мôй ясноокій!

18	 БЕНДАС, Д. Памняти Стефана Фенцика (1892–1946) /З украйинського языка на 
русинськый потовмачила М. Лявинець.  In:  Русинськый алманах  2017. Будапешт, 
2018, с.115-118.
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Тыж традіційно у русинськых історичных публикаціях поме-
жи братове Є. Фенцика пригадує ся имня сященика и художника 
Петра Фенцика – вітця художника Корнелія Фенцика (14.07.1856 – 
1897)19, але сесь вопрос требує додаточного изученя архівных ма-
теріалів.  

ЄВҐЕНІЙ ФЕНЦИК

Писатель Євґеній Фенцик родив ся у селі Мала Мартинка 5 ок-
товбра 1844 рока. Отець и мати старали ся выховати дітей у на-
роднім духу. Як писав єден из Фенциковых біоґрафів Павел Федор, 
«Его родители происходили изъ старыхъ русскихъ [русинськых – 
В. П.] фамилій и это во многомъ опредѣлило и склонности ребенка. 
Въ кругу своей семьи онъ уже былъ патріотомъ»20.

Основну школу Є. Фенцик скончив у свому селі. Ґімназію (вусям 
класів) выходив в Ужгороді и Сатмарі (днесь Сату Маре, Румунія). 
Ужгородська ґімназія на тот час мала лем шість класів. До семого 
класа вна была підвышена лем у році 185621. Так же послідный (ци, 
годно быти, два послідні ґімназіалні рокы) Фенцику ся прийшло 
выхожовати у Сатмарі.

Інтерес до теолоґічного образованя привів го до Відня. Туй у 
Централній ґрекокатолицькій семінарії при Віденському універ-
зітеті він ся учив у роках 1865–1868. Сесе были рокы політичной 
трансформації Австрійськой державы, вытвореня у 1867 році дуа
лістічной монархії – Австро-Мадярщины. Лібералні реформы на 
ранішній етапі тых трансформацій 1860-х років помагали еман-
ціпації славянськых народів у державі. Културні рухы у Відні, де 
были репрезентовані скоро вшиткі славянскі народы Австрійськой 

19	 Позирай хоть лем статю: ЛЯВИНЕЦ, М. Корнелій Фенцик: до 150-рочя из дня 
рожденія. In:  Русинськый альманах 2006 / Составителі: А. Лявинец, М. Лявинец, 
С. Лявинец. – [Будапешт, 2006], с. 80-81.

20	 ФЕДОРЪ, П. Очерки карпаторусской литературы со второй половины ХІХ столѣтія / 
Изданіе Культурно-Просвѣтительнаго Общества имени Александра Духновича въ 
Ужгородѣ. Выпускъ 56. – Ужгородъ: Типографія Г. Миравчика, 1929, с. 47.

21	 ЯНОВИЧЪ, П. И. Корреспонденція, Унгваръ 6. (18.) декабря. In: Церковная газета, 
въ пользу Восточно-каѳолической церкви… – Будинъ, 1856, № 39, 20. декабря 
(1. генваря 1857), с. 310-311.
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державы, поступно выпестовали ідею єдноты межи вшиткыма 
славянськыма народами. Сесі ідеї заінтересовали молодого Фенци-
ка. Він ся заохотив славістиков, навщивляв лекції познатого сло-
венського австрійського славіста Франца Міклошича. (На лекціях 
у Міклошича він ся познакомив из галицькым студентом Богда-
ном Дідицькым – будучым редактором многых галицькых выдань 
русофілського направеня). Туй ся у нёму збудив інтерес до красной 
літературы. Євґеній зачав писати стихы.

Помежи Фенцикові познаємникы быв Михайло Федорович 
Раєвськый – російськый сященик на діпломатичній службі22. Ви-
дав, акурат він быв тов особов (як пригадовав А. Волошин, котрый 
дашто чув од Фенцика за тоту історію, – «один русскій князь»), кот
ра ся причинила до одміны студента третёго рочника богословія 
Є. Фенцика грошима (25 золотых) за єден из ёго стихів23. Ищи як 
студент Фенцик у 1867 році зачав заганяти свої стихы до редакції 
первой русинськой новинкы «Свѣтъ», котра акурат у тому році за-
чала виходити в Ужгороді. 

У році 1869 Є. Фенцик быв высяченый на ґрекокатолиць
кого попа. Скоро по тому ишов служити до села Богаревиця (мад. 
Falucska; Бережська жупа; днесь Берегівськый раён Закарпатськой 
обл.). У селі Богаревиця стояла стара деревяна церков, де и служив 
Є. Фенцик до середины 1871 рока.

В архівах Петербурґа ся сохранявут два письма Є. Фенци-
ка, написані о. М. Раєвському до Відня. Из письма од 14 мая 1869 
рока, котре він загнав из с. «Богеревица» (акурат так написано!), 
дознаєме ся, же Фенцик попує («рукоположенъ во пресвитеры») у 
тому селі. Тыж курто він пише за свій сімейный став. Ниже подаєме  
письмо без покуртань24:

22	 Раєвський М. Ф. (1811–1884) – сященик, поважна постава в історії російськой діп
ломатії. У роках 1842–1884 быв настоятелём російськой посолськой церквы у Відні. 
Общественный діятель славянофілського направеня. В Австрійській державі сповняв 
функції заграничного контраґента російськых Славянськых комітетів. Выдтак, по-
средствовав межи Славянськыма комітетами у Росії и културныма діятелями славян-
ськых земель: спомагав фінансами а тыж російськов поліґрафіёв общественні орґані-
заціії, редакції часописів, націоналну моложаву и студентів, способив ширеня ідей 
славянофілства, аґітовав новинарів-русофілів заганяти свої кореспонденції у славян-
ські одділы російськых новинок «Русская беседа», «День» и др. Інформовав російські 
державні інстітуції за славянське двиганя в Австрійськів державі.

23	 ВОЛОШИН, А. Евгеній А. Фенцикъ (*1844. +1903.). In: Листокъ, 1903, Нръ 23. и 
24., 15. декабря / Отвѣтственный редакторъ сего номера Никонъ Фенцикъ, с. 258.

24	 Сесе письмо у Петербурґу выявив о.Константин (Тимофеєв). Дякуєме му за мож-
ность опубликовати текст письма.
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Христосъ воскресе!

Богеревица Мая 14. 1869

Любезнѣйшій батюшка!

Извините, что я такъ довѣренно пишу къ Вамъ, но я тотъ самый, 
который былъ какъ семинаристъ, и я убѣжденъ, что Вы это бла-
госклонно пріймете. Я слава Богу уже рукоположенъ во пресви-
теры и увы до сихъ еще обрытъ и остриженъ, но мы надѣемся на 
Господа, что эта окаянная западняя бритва уже не долго будетъ 
дѣлать съ насъ чубаковъ.

Я женился на Маріи Васовчиковой, дочери одного ревнаго 
русскаго православнымъ духомъ обдареннаго священника; фа-
милія его вышла изъ Россіи, принадлежитъ фамиліи Василче-
ковъ, которая здѣсь въ Венгріи теченіемъ времени перемѣни-
лась въ Васовчики.

Я посылаю Вамъ любезнѣйшій батюшка свою фотографію 
вмѣстѣ съ супругою, надѣясь, что вы это благосклонно пріймете, 
какъ знакъ моей къ Вамъ преданности.

Радъ бы знать, есть-ли у Васъ теперь любезнѣйшій батюшка 
требникъ, литургиконъ да часословъ [въ] 8-ую долю московска-
го изданія, – ибо ужасъ какія у насъ богослужебныя книги,  – я 
хотѣлъ бы ихъ на свою часть пріобрѣсти25, для того любилъ бы 
знать и цѣну ихъ.

Не забывайте обо мнѣ во своихъ молитвахъ.

Пращайте, весь Вашъ
Евгеній Андр. Фенцикъ,

священникъ.

У 1871 році містні люде по селах Богаревиця, Воловиця и Ком-
ловш (днесь Хмільник) зачали выказовали неспокойность. И  то 
зато, як писав Є. Фенцик26, бо церковна адміністрація Мукачев-
ськой єпархії статус матірной церкви у тів парохії приділила селу 
Кивяждь (днесь Камянське), а далші три церквы у селах Богареви-
ця, Воловиця и Комловш ставали філіалками матірной церкви. Вла-
да тримала за підбурюючу особу молодого попа Фенцика, а ужго-
родська мадярськоязычна ґазета «Ung» опубликовала крітичну 
замітку. Є. Фенцик из честёв боронив свою репутацію на сторонках 

25	 На тому письмі на білому полі о. М. Ф. Раєвськый записав простов церузов курту 
фразу: «Послалъ требникъ, служебникъ и часословъ». 

26	 ФЕНЦИКЪ, Е. А. Изъ подъ Бескида: Корреспонденція. In: Новый Свѣтъ, 1871, 
№ 17, с. 3-4.
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новинкы «Новый Свѣтъ». Скоро по тому, кедь ся изрушило місто 
попа у с. Богаревиця, церковна адміністрація приділила Є. Фенцика 
на новой місто попованя.

У 1871–1872 роках Є. Фенцик служив у селі Буковець на Бе-
режській Верховині (Бережська жупа, днесь Мукачевськый раён). 
В ужгородській новинці «Новый Свѣтъ», де він заганяв свої корес-
понденції, Фенцик ся підписовав як «администраторъ Буковецкій»27.

Туй яло бы сочасному читателю обяснити статус «адміністра-
тора» у ґрекокатолицькій церкви. Як писав авторітетный знатель 
традіцій ґрекокатолицькой церкви о. Анатолій Кралицькый (1835–
1894), духовенство ся розділяє на три розряды: парох, адміністра-
тор и капелан. Дале він розясняв:

«Затем уж следует приходское духовенство, разделяющееся на 
три разряда: парохов, администраторов и капелланов (сотрудни-
ков). Здесь различие только то, что парох – постоянный пастырь 
известнаго прихода, администратор – временный, а сотрудник – 
без всякаго служебнаго срока»28.

То значит, што молодого сященика Є. Фенцика поклали у Бу-
ковець адміністратором – лем дочасным попом. Буковець – бідной 
верховинськой село, што ся испрятало межи горами Пікуй, Остра 
и Рівна на пути из Жденієва до Ужка. Але акурат туй він найшов 
душевный спокій и не без іронії подяковав єпископу С. Панковичу 
(«Преосвященному») за то, же го приділив до Буковця: 

«... я благодарю Божіе провидѣніе, что позволило мнѣ оп-
ридѣлити мѣсто по моему вожделѣнію. Буковецъ – не лгу, если 
скажу  – есть найлучшій приход для мѣня. Здѣсь мало чинов-
ственныхъ занятій; для того могу я свободно предатися лю-
бимымъ мною литературнымъ занятіямъ. Правда, я далеко отъ 
людей, но мнѣ уже наскучало видѣти коварное лицемѣріе мно-
гихъ, – впрочемъ, этотъ недостатокъ изобильно выполняетъ 
здѣсь созерцаніе красной природы и великолѣпія Божіяго міра. 
Если взгляну на нашъ Русскій Бескидъ, онъ восхищаетъ меня, 
онъ воспламеняетъ воображеніе мое и наполняетъ сладкимъ 
вдохновеніемъ грудь мою. Верховина, въ самомъ дѣлѣ, сдѣла-
етъ меня поэтомъ! Как же не благодарити мнѣ Божіе провидѣ-

27	 Там же..., с. 4.
28	 [КРАЛИЦЬКЫЙ, А., СІЛВАЙ, И.]. О современном положении Русских в Угрии. 

In: А. КРАЛИЦЬКЫЙ. Князь Лаборець: Выбрані творы / вшорили: В. Падяк, М. 
Павліч. – Пряшів, 2020, с. 314.
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ніе и нашего Преосвященнаго, который, чтобъ дати мнѣ досуж-
ное время для литературныхъ занятій и чтобъ вселити милый 
жаръ вдохновенія во грудь мою, назначилъ меня на такъ живо-
писное мѣсто.

Что же касается доходовъ, они, правда, довольно скудны, 
но однако довольны для того, чтобъ одинъ молодый, еще вели-
каго семейства не имѣющій человѣкъ изо дня на день прожилъ. 
А  роскошамъ предаватися и не намѣренъ. Когда же умножатся 
выдатки, тогда, надѣюсь, и доходы нѣкіимъ путемъ увеличают-
ся. Для того нѣтъ чого печалитися...»29. 

Статус Є. Фенцика ся поміняв, коли церковна адміністрація 
Мукачевськой єпархії именовала го на пароха села Дусино (Бе-
режська жупа; днесь Мукачевськый раён). Туй він («парох Дусин-
скій») служив од 1873 до 1882 рока. По неповных десяти роках 
єпархіальна влада Мукачевськой єпархії именовала о. Є. Фенцика 
«въ пароха въ Порошково»30 (Ужанська жупа, днесь Ужгородськый 
раён). Туй из родинов він перебывав у роках 1883–1894. Аж на-
конець далші скоро девять років (апріль 1894 – децембер 1902) 
Є.  Фенцик служив у селі Великый Раковець (Уґочанська жупа, 
днесь Хустськый раён). У  році 1896 Є. Фенцика выбрали членом 
росширеного Засіданя консісторії Мукачевськой єпархії31. Послід-
ный рік свого житя Є. Фенцик як «приходскій священникъ» (па-
рох) служив у с. Горінчево (мадяр. Herincse, Мараморошська жупа, 
днесь Хустськый раён).

У послідні рокы житя Є. Фенцик тяжко хворів; він ся бідкав, 
же хворота заважає му редаґовати журнал «Листокъ». Як ся при-
знавав, «все это произошло по тяжкой болѣзни расширенія сердца, 
которой уже отъ двухъ годовъ страдаю»32. Умер 5 децембра (подля 
старого календаря – 22 новембра) 1903 рока.

Некролоґ, напечатаный на обкладинці децембрового числа ча-
сописа «Листокъ» (число выйшло 15 децембра), інформовав читате-
лів и читателёк за тоту смутну новину:

29	 ФЕНЦИКЪ, Е. А. Изъ подъ Бескида: Корреспонденція. In: Новый Свѣтъ, 1871, 
№ 17, с. 4.

30	 Распоряжиніе епархіальнаго правительства. In: Карпатъ, 1882, 11. число, 29-го  
(11-го) марта, с. 3.

31	 Новости, смѣсь. In: Листокъ, 1896, № 3.
32	 ФЕНЦИК, Е. Духовно-литературный журналъ «Листокъ» на 1904. годъ. In: Листокъ, 

1903, Нръ 22., 15. ноября, с. 1-2.
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«ЕВГЕНІЙ ФЕНЦИКЪ
отвѣтственный редакторъ-издатель «Листка»

22-го ноября скончался.
Неумолимая смерть не пощадила его, тяжкая его болѣзнь, ко-
торой страдалъ отъ двухъ годовъ, уничтожила силы его и бого-
бойно пріобщившися св. Тайнъ, 22-го дня минувшаго мѣсяца у  
3 часы по полудню умеръ»33.

Некролоґ постфактум курто інформовав за погріб писателя, 
котрый ся одбыв 7 децембра (подля старого календаря – 24 новем
бра) «на горинчовскомъ общомъ кладбищѣ» и на котрый прийшла 
навала людей:

«Погребеніе кончалъ О. Іоаннъ Васковъ тит. каноникъ съ больше 
священниками, бесѣду прощальную сказалъ О. Викторъ Тегзе, 
парохъ быстрянскій. Коло могилы его заплакали его дѣти, вѣрни-
ки и знакоміи, но заплакалъ и весь угро-русскій народъ, который 
о свѣтлой личности покойнаго всегда долженъ памятати»34.

Некролоґ вміщав тыж увідоменя, котре у переддень погреба 
поширила родина спочилого и у котрому вдова Є. Фенцика Марія 
Фенцик (1849–1931, у дівоцтві Васовчик) так од себе, як од цілой 
родины сповістила за смерть «незабвеннаго мужа, лучшаго отца и 
дѣда, любимаго брата и сродника Евгенія Фенцика, гр. кат. пароха 
горинчовскаго, скончавшагося … на 60 году жизни и 35-омъ супру-
жества и священства»35.

Смерть вітця, діда, брата, зятя, шовґора оплаковала велика 
родина Фенциків. Межи прочым, як пригадовав єден из Фенци-
ковых потомків Ендре Байза, Є. Фенцик «из свойов супругов Ма-
рійов Васовчик жив примірным родинным животом, воспитуючи 
13 дітей»36. На час смерти писателя, як за тото сповіщає некролоґ 
Є. Фенцика, было у них десятеро дітей и десятеро внуків: 1) сын Ні-
кон и невістка Єлисавета, їх сын Александр, 2) дочка Ксенія и зять 
Емілій Ференчик, їх діти Єлена и Єлисавета, 3) дочка Ольга и зять 
Емілій Штейфан, їх діти: Авґустин, Андрея, Ольга, Маґдалена, Вале-
рія, 4) сын Язон, 5) дочка Євфемія и зять Емерік Фанкович, 6) дочка 

33	 [Некролоґ Є. Фенцика]. In: Листокъ, 1903, Нръ 23. и 24., 15. декабря / Отвѣтственный 
редакторъ сего номера Никонъ Фенцикъ, перва сторона обкладинкы.

34	 Там же, друга сторона обкладинкы.
35	 Там же.
36	 БАЙЗА, Е. Литературна діятельность греко-католического священника Евгенія 

Фенцика.., с. 8.
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Александра, вдова по Василію Калошу, 7) дочка Євґенія и зять Єв-
ґеній Петрашович, їх діти Ольга и Марцел, 8) дочка Віра, 9) дочка 
Анизія, 10) дочка Єлисавета.

На горінчовському цвинтарі могила писателя Є. Фенцика ся не 
сохранила. Днесь уж нихто из старожителів села не памнятат ани 
на тоту славну особность русинськой будительськой інтеліґенції, 
ани на місто, де на цвинтарі быв гроб їх ґрекокатолицького сяще-
ника. А од часу, коли по войні село перейшло на православну віру, 
інтерес селян до своєй ґрекокатолицькой минувшости цалком ся 
вывітрив. Муровану ґрекокатолицьку церкву св. арх. Михаїла (по-
ставлену у році 1882), у котрів служив Є. Фенцик, селська влада 
1.03.1962 року издойняла из реґістрації и приспособила собі під 
склад. У 1884 році церкву порозберали на цеглу37. Тота інформація 
доста резонує из завітами славных будителів, котрі выростали на 
ідеї Є. Фенцика быти хосенным свому народу:

«Е. Фенцикъ былъ плодовитымъ писателемъ, ревнымъ дѣяте-
лемъ нашимъ, который принималъ дѣятельное участіе въ ду-
ховной и литературно-просвѣтительной жизни угро-русскаго 
народа. Прото покойный оставилъ по себѣ прекрасную память. 
Глубокую ученность и благожелательность его дѣятельности, 
неутомимое его трудолюбіе еще и противники его намѣреній 
должны признати, тай и признали.
Е. Ф. вполнѣ заслужилъ отъ насъ, чтобы мы сохранили его па-
мять! Да останется меже нами его свѣтлая, богатая душа и по 
смерти его.
Тѣлу же его да будетъ земля легка!

Авг. Волошинъ»38. 

Доц. Мґр. Валерій Падяк,
кандідат філолоґічных наук

37	 Тоту інформацію начеряли сьме из выданя: СИРОХМАН, М. Церкви України – 
Закарпаття…, с. 402.

38	 ВОЛОШИН, А. Евгеній А. Фенцикъ (*1844. +1903.)… , с. 259.



26



27

ПОЕЗІЯ



28



29

Стихы, опубликовані на сторонах новинок 
«Свѣтъ» и «Новый Свѣтъ» 

(друга половка 1860-х – зачаток 1870-х рр.)

ПРИВІТСТВОВАНІЄ

Здраствуй, Русь, матушка мила,
Здраствуй, русская земля,
Здраствуй, славная семья,

Коя себя в ней вселила.

Здраствуй, Унґ, Землин гористый,
Здраствуй, прелестный Шариш,
Здраствуй, древно-русский Cпиш1,

Здраствуй, Берег дубравистый!

Услыш и ты глас дружеский,
Мараморыш – чудный край,
Уґоча – волшебный рай,

Услыште зов чисто русский!

Внемлите русскому слову:
Русь воскресла, стала жить,
Ноч, хотівшая сгубить 

Нас, исчезла, слава Богу.

Уж світит лучём приятным
И нам солнца яркий світ,
Хотя уж тысяча літ,

Объяла нас тьма сном смертным.

Стала русской синя Тиса,
Как то было в древній час,
И там русский слышен глас,

Гді мчит кристальна Ториса.

Слава и тебі, Боржава,
Окрестность твоя не спит,
Все юной жизнью кипит

И вокруг тебя, Ондава.

1	 Спиш – в авторському оріґіналі было так: «Шпиш» (зазначка вшорителя).
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Здраствуй, быстрая Тересвля,
Славный Попрад, Талабор,
Здраствуй, из прелестных гор

Текущій Гернат да Топля!

Здраствуйте, волны Лаборца,
Унґ – слава Ужанская,
Латорица чистая,

Питьё бережскаго горца!

Здраствуй, наш народ любезный,
Русскіє братья, друзья,
Милая родина вся,

Прийми наш поклон сердечный.

Пришёл час, родные братья,
Уже узнали себя,
За народность борются,

Раскрыв друг другу объятья.

Бог поможет нам, недужным,
Верх истина должна взять,
Прославится наша мать

Блеском жывота чудесным.

Братья, надежда на Бога,
Он могуч, чтоб спасти нас,
Настанет блаженный час

И для русскаго народа!

Бодрствуйте, не унывайте!
Просвітиться надо нам;
Чтоб ссыскати світа храм,

Всевышняго умоляйте!

ГРІШНИК

Я был сын твой, Боже вічный,
Ты свою мні ласку дал,

Добродітелей небесный
Луч в ділах моїх сверкал.
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Я любил самоє Добро
И, счастливец, был любим,

Я блажен был бесконечно
Сам Бог был другом моїм.

Но увы! демон коварный –
Людям от начала враг,

Ум прельстил – и дух мой дряхлый
В бездну пороков затяг.

И пал я с высоты ясной,
С ангела демоном стал,

Проиграв блеск ласки вышнєй,
Горе грішника узнал.

Душу теперь яд терзаєт,
Сердце мучит гадкость, срам,

Ум мой рассудок теряєт,
Низок я, узнаю сам.

Я невольник, плінник ада,
Я мятежник, враг небес,

Я пагубнаго член стада,
Презрін, как ничтожный пес.

Гляньте, вот отцеубійца
Отчаянно мчится в смерть,

Тім, что в пучину стремится,
Мыслит свой порок стереть.

Что гріхом другим, не знаєт,
Всевышняго образит,

В вічной пропасти искаєт
Против гніва вірный щит.

Ах, таков и я, безумец!
Я в ужасный гріх упал,

Чтоб глубше утонуть, мні льстец,
Демон дружбы, руку дал.

И теперь как звірь лукавый,
Как гадкий презрінный вор,

То грішу необузданный,
То презрін, потуплю взор.
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Ніт во сердці гадком світа,
Изник ласки Божьєй луч,

В нем похоти плоти світа,
Чорт имієт к нему ключ.

Ніт наклонности к святому,
Там страсть, демон властелин,

Сердцу от гріха гадкому
Он приказуєт один.

Сли взгляну в свою внутренность,
Сам отвращаюсь себя,

Пред мною страшная вічность,
Мукы жгучаго огня.

Здісь совість нещадно гложет
Дух грустью мучимый мой,

Ад в виді страшном пылаєт,
Пред омраченной душой.

Ніт уж благосклонной твари,
Все презріл, оскорбил я,

Друзья мні врагами стали...
Боже, помилуй меня!

МИР

Все непостоянно в світі,
Відь все изміняєтся:
Днесь блажен ты, завтра с нуждой
Ужасною борешся.

Днесь в колыбели умильной
Леліют мечты тебя,
Завтра, друг мой, обольщен ты,
Пустость та развалится.

Днесь сладость любви чуствуєш
При груди милой своєй,
Вот завтра уж изміняєт
Пламенной страсти твоєй.
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И все так непостоянно,
Вірь мні, лестен цілый світ,
В нем все суєта, братец мой,
Вірь мні: в нем блаженства ніт.

Ніт постоянства [по]д небом,
Правда лиш на небесах,
Блажен, кто питаєт віру
Кріпкую да Божый страх.

Віра святая с любовью
Ублажаєт земнаго,
Надежда на вічность жизни
Радуєт дух біднаго.

В ИССТУПЛЕНІЇ

Между стінами запертый,
Влеку жизнь пустую я,
Чуть не задохнусь, мні тісно
Мні тяжёла жизнь сія.

Пылкоє воображеньє
Тухнет души молодой,
Сны волшебныє исчезли,
Исчез мечт прелестных рой!

Дни минувшиє когда-то
Лиш, как тінь, являтся мні,
Любуюсь прошлым блаженством,
Как картинами во сні.

Любуюсь... сердце вдруг тронет
Чуство давно милоє,
Кров взволнуєтся, грудь пламя
Наполнит блаженноє.

Ах, она, как ангел Божий
В ніжной прелести своєй,
Как призрак часов полночных,
Как дух пред душей моєй!
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И манит меня так ніжно
На дрожащу грудь свою,
Силой лобзаній пламенных
Возбудит жизнь дремлющу.

И опять кипит пламенно
В жилах молодая кров,
С неба чёрнаго скинулся
Сумрачный жалости кров.

Жить хочет юноє сердце,
Жить с дівой прелестною,
Кая пламень чуств погасших
Зажгла мні в ноч темную.

Но вот что? .. какой бред снова
Вкрался в мыслі юныя,
Мысля, что мечты исчезли,
Внов с бреднями борюся...

ГРУСТЬ В ЧУЖИНІ

Грустна мысль мучит, терзаєт
Душу томную мою:

Умереть здісь и расстаться
Вічно с землей родною.

Ужасно мыслить мні на то,
Чтоб вік здісь пресікся мой,

Чтоб никто не стер пот смертный
С чела ніжною рукой.

Чтоб дерн отчизны любимой
Прах не крыл холодный мой,

Чтоб в чужой земли провел я
Свой бесчуственный покой.

Ах! ніт ніт, – того изнести
Душа не могла б моя,

Гроб земли родной да кроєт
Мощи безжизненныя.

Там на берегі Тересвли
В объятьї прелестных гор,
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Гді прелесть дикой природы
Манит любопытный взор.

Гді журчаньє ріки томной,
Шелест віковых дубов,

Грудь столь чудесно трогаєт!...
Выразить то ніту слов.

Там в той долині безмолвной
При играющих волнах,

В лоні земли столь любимой,
Да спочиваєт мой прах.

Крест одинокий с березы
Гроб німый покажет мой,

В тіни хладной смутной ивы
Покрыт зеленой травой.

Там, в той тишині чудесной
Буду спочивати я,

Там, ночью при луні блідной
Друг мой посітит меня.

Прийдет милая дівица
И, впавши на темный гроб,

Грустною полна печалью,
Подопрет руками лоб.

Черты блідныя сердечну
Боль показуют єя,

Ґлаза черныє струями
Льют слезы горячія.

Вдруг объємлет крест холодный,
Смотрит в гористую даль,

Столб вітра колышет вітви,
Усугубляєт печаль.

Вот из-за вершин восходит
Ночей царица луна,

Вид страдательной дівицы
Осеребряєт она.

И вздохнет тяжело діва,
Грудь взволнуєт горький жаль;
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Шепча ніжную молитву,
Смягчаєт свою печаль.

Как призрак часов полночных,
Как сторож німых гробов,

Бдит она, плачет, сітуєт,
Про у[т]раченну любов...

И так будет сердце вірно,
В котором жить буду я,

Гді и по смерти останет
Святою память моя.

С которым, хотя б расстался
Я, вірно будет ко мні,

Посітит когда-то гроб мой
В таинственной тишині.

Спочивати в чужом краю
Душа не могла б моя,

Гроб родной земли да кроєт
Кості безжизненныя.

МОЯ ТОСКА

Что то, что печалью грустной
Вполні объяло меня?

Почто зловіщей заботой
Страдаєт душа моя?

Солнце радостно сіяєт,
Голубый небесный свод,

Ніт, ето не разганяєт
Моїх зловіщих забот.

Солнца луч не нам сіяєт,
Он світит нашим врагам,

Русскоє небо темнієт,
Вот тучи несутся там.

Прийдет час – русских не станет
На угро-русской земли,

Жизнь народна здісь увянет...
Вот что грустно, больно мні.



37

ОСЕНЬ

Ты внов здісь, осень уныла,
Внов трогаєш нас!

Опять здісь сивыя тучи,
Которы солнца жар жгучій

Утолили враз.

Вот чудесноє карканьє
Птиц отшельных внов!

Снова видим стройны ряды,
Слышим идущей громады

Піснь, прощальный зов.

Уж не видно насікомых,
Скрыла їх земля,

Гді-то бьєтся єще мушка,
Окостеніла недужна,

Полумертвая.

Дунул дыханьєм пагубным
Угрюмый мороз –

Ніт больше душистых цвітов,
Которы пестріли літом,

Ніт царственных роз.

И листья мертво спадают 
Из сирых вітвей,

Природа наряд теряєт,
Вянет, бліднієт, желтієт

В жалости своєй.

Єстество2 уже ложилось
На покойный сон,

Над ним свод мрачный сітуєт,
Плачет да печально выєт

Вітра грустный стон.

Что тіснит сердце так странно
Осінней порой?

Жизнь будто вянет умильно,
Чуства ощущают тайно

Вольшебный покой.

2	 Єстество  – туй у значеню «природа» (зазначка вшорителя).
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Жизнь к смерти явится близко
В сей холодный час,

Грудь за животом стремится,
Гибель бо с природой бьєтся,

И страхаєт нас.

Все таки унылость мила
Лелієт дух мой,

Авось, что в сей час родился
Иль с ідеалом встрітился

Осінней порой.

Велика твоя премудрость,
Всемогущій Бог!

Ты устроїл части літа,
Чтоб каждый прелестью світа

Любоваться мог.

НА БРАТСКОЙ МОГИЛІ

Жизнь коротка, смерть зовет нас
На долгий покой,

Вы прожили жизнь ту, братья,
Впали в смертныя объятья,

Покрыты землёй!

Ты жил, учился, Корнелій,
Узнал, что живот;

А тебя, Андрей любезный,
Ребёнком облил мстительной

Смерти зимный пот.

Ты сплатил уж долг, Корнелій,
Перебыл печаль,

Но оставил нас, печальных
В жалости, веригах стальных –

Сам улетіл вдаль!

Ты, Андрей, не знал бід земных,
Ты мыслить не знал,

Дух твой, как стон груди ніжной,
Утонул в дали лазурной,

Там пред Богом стал!
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Дух ваш там, милыє братья,
Гді печали ніт,

Я над могилой холодной,
Гді ваш прах, душею больной

Зрю печальный світ.

Ноч настала, тиш вселилась
Над бідной землёй,

Вся природа спит покойно,
Бдящих грудь тіснится тайно

В жалости німой.

Все покрыла блідным світом
Ночная луна,

Что я над братской могилой,
Сітую душей унылой,

Узнала она.

И осенній вітр играєт,
Грустєн єго свист;

При єго акордах смутных
Спадаєт с деревьєв грустных

Пожелтілый лист.

То все стройно съєдинится
С томною душой,

И составит піснь безмолвну,
Миром лестным неслыханну,

В груди молодой.

Да, я здісь душей смятенной
Горьки слезы лью

И не вижу братьєв милых,
Они смотрят с звізд небесных

На бідну землю.

Не вижу; при церкви только
Два гроба стоят,

А я, обняв крест приглавный,
Прижал єго к груди страстной,

Мысля: ето брат.

Дві могилы, но гді третья,
Гді третій брат мой?
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Ах, Корнелій, етот – первой –
Тлієт при церкви Мартинской

В тишині святой.

Там меж дикими горами
Спочиваєт он,

Місяц озарил могилу,
Піснь поёт єму умильну

Вітра жалкий стон!

Прощайте, милыє братья!
Простите меня,

Молитесь вышнєму Богу
За душу мою убогу –

Да спасусь и я!

Прощайте, милыє братья!
Ето братский глас,

Увидимся концем мира,
А до тіх пор ангел мира

Да сторожит вас!

ВЮГИ, МЯТЕЛЬ, ЗНОЙ

Вюги, мятель, зной да стужу
Про тебя изношу я,
Про тебя и ад на драку
Вызову, любимая.

Пусть манит меня прелестью
Мир, не слідую єму,
Внішноє єго блаженство
Гнусно сердцу доброму.

Світ сулит почесть, богатство,
Вірьте, мні не надо їх,
Я свой рай ссыскать надіюсь
В любви во ґлазах твоїх.

Пусть со нуждою печальной
Надо будет драться мні,
Все изношу, все претерплю,
Горе внутрь да вражду вні.
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Лиш ты будь вірна да вірна
Другой опасности ніт,
Для меня любов твоя все:
Почесть, клад да цілый світ.

Но сли б я етот клад, друг мой,
Потерял чрез обман твой,
О, тогда все потерял бы,
Славу, честь да весь покой!

БЫЛ СЧАСТЛИВ И Я...

Был счастлив и я когда-то,
Дітский вік забот не знал,
Он в невинности прелестной
Дух малютки колыхал.

Как мило было веснушки3

Привітствовать красный час,
Слышать ласточки, зозулі –
Сердцу столь приємный глас!

Строить мельницы забавны
На дождевом ручейкі,
Гнаться за мотыльком пестрым
По плінительном лужкі.

Радость была из гнізда птиц
Полунагих выберать,
А когда прижала к груди
Младенца милая мать…

Но пронесся вік блаженный
Я подрос, принял разум,
И стала тіснить грудь юну
Куча неспокойных дум.

Счастьє, как сон, улетіло,
Невинность гріх замінял;
Скоро, [т]о правда, я юным
Счастьє своє потерял!

3	 Веснушка – туй у значеню «весна» (зазначка вшорителя).
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Я уж минувшности живу,
Как будет в старыє дни!
Иль то каждый так ласкаєт
Літа дітскія свої?

СВИДАНІЄ

Прощай, милая дівушка,
Прощай, вірный ангел мой!
Воротясь, украшу сердце,
Словно алмазом, тобой.
Так сказал жених невісті,
Грудь єя к сердцу прижав
И єя алыя губки
Пламенно обціловав.
Кристальна слеза блестала
В дівичьїх жгучих ґлазах,
Из волнующейся груди
Сорвался тяжёлый «ах!».
И вспрыгнул юноша милый,
Сіл на лихаго коня,
«До свиданья», – крикнул грустно4,
Помчался, как молнія.
На крыльці стоїт Людмила,
Смотрит в чудесную даль:
Там летит любезный всадник,
Сердце єй тіснит печаль.
Єще раз взглянет уныло,
Єще раз взмахнет рукой,
Уж не виден... діва грустно
Входит в свой німой покой.

Меж горами да лісами
Мчится Арсеній один,
Вот и луна выползнула
Из-за дремлющих вершин.
Вечерняя мгла ложилась
На окресность тихую,
Світ луны озарил блідно

4	 В оріґіналі было напечатаной так: «гнустно». Видав, туй проскочила печатна хыба, 
котру сьме выправили (зазначка вшорителя).
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Всю дальность гористую.
Развалины древніх замков,
Как память древніх віков,
Что-то странноє внушают,
Выразить то ніту слов.
Все волшебно, все безмолвно –
Вірный лик ночнаго сна,
Безмолвіє прерываєт
Однозвучный шаг коня.
Всадник наш во страстном умі
Таит сладкія мечты,
Они дух єго леліют
Ликом ніжной красоты.
Он вінчаєтся с Людмилой
Лобзаєт губки, чело,
Брака вид изображаєт,
И кто знаєт єще что...
Меж такими то мечтами
Чуть замітил в один миг,
Конь заржал пред воротами – 
Он в мечтах домой достиг.

Время тихо миновало,
Жар палил любящих грудь,
Наконец прибыл час жданный,
Брачный люд пустился в путь.
Арсеній с пламенным сердцем 
Скакал на лихом кони,
Черты єго улыбались,
Счастьєм сіяли они.
На пути со праздным судном
Старуха встрітила їх,
Вот заяц пробіг, сова вдруг
Гугнула с руин на них.
Меж людьми пронесся шепот:
«Ето все зловіщій знак:
Боже дай, чтобы счастлив был
Наших милых господ брак!»
«Ето уж послідній замок
Я сейчас в єя стогнах...5

Цт! что то? – Людмила рвется

5	 Стогна (устар.) – площадь, пространство (зазначка вшорителя).
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В похитителя руках!
«Подожди, злодій лукавый», –
Арсеній, как лев, вскричал,
Вот выстріл – безбожник лютой
От свинца жениха пал.
Но в борбі своєй смертельной
Вор діву к себі прижал
И в єя страждущую грудь
Вонзил мстительный кинжал.
Прискакал жених несчастный –
На жертву блідну взглянул,
«Будь счастлив» – одно лобзаньє...
Дух в ефирі потонул.
Под руинами в долині
Стоит могила німа,
К ней порой кто-то приходит,
Как всходит блідна луна.
Станет, как призрак полночный,
Кинется на темный гроб...
Ето Арсеній тоскуєт
Про свой несчастливый рок.

БДІНІЄ

Уж полноч, я не сплю єще,
Все покоится кругом;

Все тихо, все таинственно,
Все объято сладким сном.

Ето, словно царство мертвых,
Покоя вічнаго вид:

Человік здісь чрез одну ноч –
Там чрез столітія спит.

Уж полноч, почто не сплю я,
Почто блудит мысль моя?

Пусть будет, відь час настанет –
Буду почивать и я!
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ВІЧНОСТЬ

Представте себі с алмаза
Скалу – до свода небес,

Єй буря да гром ужасный
Єще вреда не нанес.

К той горі стремит орлёнок,
Чтобы єё расклєвать,

Чтобы скалу ту алмазну
Вполні в пыл переділать.

Время, чрез коє орел той
Ету скалу раздробит,

Внемлите: вот тоє время
Лиш один с вічности миг!

К НЕЙ

Темная тоска томила
Душу страстную мою,

Грудь желала да тужила,
Тая праздность грустную.

Время цвітенья прибыло,
И сердца природный цвіт

Искал солнышка уныло,
Но медлил желанный світ.

Тьма полночна окружила
Вялоє чуство любви;

Унылость обворожила
Всі движенія мої.

Но взошёл світ вожделінный,
Явилась, дівушка, ты,

И меня плінил твой ніжный
Зрак неземной красоты.

Тьму сердечную рассіял
Луч твоїх полночных ґлаз,

Унылость развлек, развіял
Твой взор, твой волшебный глас.
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Улыбка твоя, друг милый,
Как неба ведренный свод;

Грудь твоя, словно сніг білый,
Мрамор – стран каррарских плод.

Ах, вспомни, красная діва,
Как я признался, когда

Ты дівственно закрасніла,
Сказала тихонько: «да».

Ах, вспомни миг той блаженный
Среді живописных гор,

Мні сжимал грудь зрак твой блідный,
Твой невинный страстный взор.

Вспомни, когда я прощался
При блідной луні с тобой,

Ручка в рукі как дрожала,
Ґлаза блеснули слезой.

Вспомни поцілуй той страстный...
Вспомни діва всё, да – всё!

Будь счастлива! Друг твой вірный
Лиш то хотіл бы одно.

НА РОЖДЕСТВО ХРИСТОВО

С нами Бог.

Твердая зима свиріпствовала,
Древа – иней, пол – мороз обліг,

В высоті громада звізд блистала,
На землі сверкал кристальный сніг.

Растворился свод небес лазурный,
В нем прелестно піл небесный хор,

Ангелов огонь кружил пурпурный,
Радостью сіял їх світлый взор.

И раждался глас небес высоких:
«Богу слава, людям земным – мир»,

Глас достиг той дна пучин глубоких,
Взволновал рай, ад да цілый мир.
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И святыє ангелы літали,
Кружились вкруг віфлеємских гор,

И акорды пісни їх звучали,
Скалы тронул їх небесный хор.

Гді причина пісни сей умильной?
Почему мир торжествуєт весь,

Что трепещет ад в боязни сильной?
Мір спасаєтся – ад гибнет днесь.

В Віфлеємі, в пещері сумрачной,
В яслях грудной младенец лежит,

При нем мила мать любовью страстной,
Муж один, будто б отец стоит.

Той младенец – Господин вселенной,
Той младенец – всемогущій Бог!

Хоть Он был от вічности бездонной,
Днесь зачал быть, чтоб нас спасти мог!

Да, Он был, когда віков не было,
Чрез Него и вічность стала быть,

Безначальный днесь принял начало,
Чтоб от скверны нас гріхов омыть.

Из любви к нам Господь бесконечный
В яслях бідных искаєт приют,

Вот: Кого не мог обнять мир цілый,
Тому скоты днесь ночлег дают!

Во вселенной, Кто не мог вміститься,
В человіка плоть вмістился Той;

С бесконченостью авось простился,
Иль оставил трон небесный Свой?

Ніт, Он – Господь той же бесконечный,
Той же вічный неизмірный Он,

Днесь принял плоть, но как Бог – Он вічный,
Вся вселенна – Єго Божий трон!

Взглянь на небо, в небі Он притомен,
Взглянь в бездну, Он там, гді моря дно,

Юг и сівер, запад да восток в Нем,
Все созданьє чудно Їм полно!
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Їм полно все, Он все обнимаєт,
Тварь обнять Єго не может вся;

Неба, трона Он не оставляєт,
Все таки спит в яслях, как дитя.

Вот, что ум слабой понять не может,
Изъяснить, что смертным не дано,

Высота, что недоступна, кроєт,
Глубины сей неизмірно дно!

Вот пред чим дух гордости смирится, 
Пред чим укротит дыханьє грудь,

Пред чим сущность наша изумится,
Ґлаза слезы умиленья льют!

Но то так – піснь ангелов віщаєт,
Об том свидітельствуєт звізда,

Бого-дитя мать грудью питаєт,
Єму зимна, как и нам, зима.

Бог Сын в плоти – счасти совершилось,
Что Отец во раю обіщал:

Пророчеств начало исполнилось,
Откупитель человіком стал!

Веселись, счастливая вселенна,
Веселись, человіческий род,

Без границ любов благаго Бога:
Вот примеш внов пропадший живот.

Трепещи ад, власть твоя минуєт,
Воплотился побідитель твой –

Он вереги скованных разорвет,
Потрет голову твою ногой.

Невірныє, из сна просыпайте,
Преступите темноты порог,

Съєдинитесь с церковью, узнайте,
Убідитесь, яко с нами Бог!
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ЗИМА

Отдала уж дух природа,
С груди єй вырвался он,
Відь осінняго свист вітра
Был єя послідній стон.
Все затихло, все спокойно,
Відь молва там, гді жывот,
На землі мороз явился,
Ето смерти зимный пот.
Все, что видиш, жестко, хрупко:
Замерз пол, ріка, да пруд;
Вот е[т]ак-то костенієт
Мертвеца поблідший труп.
Сніг покрыл прозрачным кровом
Бездушный природы храм,
Саван так кроєт біленький
Мертваго холодный стан.
И затмился свод небесный,
Завы[ва]єт вітра стон:
Ето скорбь да вопль родственных,
Ето похоронный звон.
Схоронен уж труп природы,
На нем тяжкий сніг лежит,
Ніт тревоги в царстві смерти,
Небо да земля молчит.
В темноті, как ноч настанет,
Світят звізды над землей:
Так зажигаєм лампады
Над могилою любой.
И луна блідна, уныла
Всходит на небесный свод:
Так посіщаєт миленька
Милаго любимый гроб!

***
Все, что видиш, пусто, зимно
Кладбище, все єстество,
Над сим кладбищем пространным
Грустит человічество.
Грустит, бо зима угрюма
Представляєт смерть єму:
Будьто б сказала и сим днем
Ближе ты к сну вічному.
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Сли грустиш, друг мой, зимою,
Вспомни, что прийдет весна:
Послі смерти воскресеньє
Представляєт нам она!

КОРЬЯТОВИЧ

(епос)

І.
Гді нікогда ріка Мутная
Порывистый катила вал,
Гді чародій Волхов, скитаясь,
Старинный Славенск основал,
Гді днесь из Ильмена истекши,
Волхов зміїтся полосой,
Князь Рюрик гді, с Варяг пришедши,
Воздвиг свой княжеский престол,

Там над рікой черніют башні,
Діла старыя – часто страшны –
Хранит тіх башн пасмурный лоб –
Там видно древній Новгород6.

Над Новым-городом, бывало,
Парил чудесной славы дух,
Сли имя «Новгород» звучало,
Сей час кланялся враг и друг, 
Стогны єго крыло боярство,
Палаты, бархат да алмаз,
Купцы здісь слыли про богатство, 
Бессилен был здісь царский глас.

Здісь было віче, гді свободнo
Заговорить всім было вольно,
Гді, сли ударили в набат,
Всяк гражданин стал за булат.

6	 «На сѣверѣ при рѣкѣ Мутной – говоритъ русскій народный мифъ – жилъ чародѣй 
Волховъ, который обращался во крокодила и пожиралъ людей; его чорти понесли въ 
адъ, но нечестивые зачали чтить его какъ бога и совершали на могилѣ его тризну; 
отъ него получила рѣка Мутная имя Волховъ, онъ основалъ Славенскъ, который 
позше названъ Дѣтинцемъ, далѣє Новгородомъ» (зазначка Є. Фенцика).
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Из етой-то старой столицы 
Варяго-русскаго князя,
Из града-матери-царицы,
Которой Русь кланялась вся,
От етіх башн угрюмо чорных –
Тіх достопамятных руїн,
От етіх вод волшебстом полных,
От віча славных развалин:

Из етого то міста славы
Кинул нас рок в святы Карпаты,
Из Руси, из отечества
Привел нас славный князь сюда.

Во Новом-городі великом,
Княжил Корьята храбрый сын.
Во русском царстві исполинском
Не было вітязя над ним;
Князь Корьятович слыл далеко,
На всем востокі был знаком,
Всё замітило княже око,
Рука ж разила, словно гром:

От всіх волхов был он мудрійший,
Всіх вітязей был он храбрійший,
Он лучший был всіх матерей,
Благородніє всіх людей.

Корьята сын был добросердый,
Брат вірный подданным своїм;
И дружиной своєй усердной
Был убожаєм, был любим.
Он был дух мщенья оскорбленных,
К преступникам был милостив,
Он был отец вдов, сирот бідных,
Весь Новгород был їм счастлив:

Князья всі люди почитали,
На Руси всей превозношали,
Ибо он Бога чтил, как мог,
Єго любил народ и Бог.

Но люди часто забывают
Дар благодітелей своїх,
Они добро злым отдавают,
Не зря на труд, заслуги їх.
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Народ худой, неблагодарный
За водку жизнь продать готов,
Єго сманит злодій коварный,
И он оставит вождя зов:

И Новгород неблагодарный
Забыл князя діла преславны;
В біді оставил он того,
Кто был хранителем єго.

Пред Новым городом великим
Стоїт уже враждебна рать,
Сын Коріята с полком диким
Спішит уж єй противустать.
Вот Ольґерд выступаєт с полку,
Меч обнажив, провозгласил:
«Сюда, кто хочет дать головку,
Сюда, кому уж світ не мил».

И вот летит сын Коріята,
Так мчится молнія крылата,
Летит – пред Ольґердом же стал
И обнажил дамаску сталь.

Виділи ль вы, когда лев с тиґром
Пускаются в смертельный бой?
Виділи ль вы, когда с ґранітом
Ратуєт вихрь, огнь громовой?
Лев, тиґр – ревет, а буря – воєт,
Земля же под грозой дрожит,
Когтями пол звірь лютой роєт,
А гром стрілой бьєт об ґраніт.

Так дрался Корьятович храбрый
Да Ольґерд, родственник коварный:
Їх драка, словно вихрь да гром, 
Бой бєшеннаго тигра с львом.

Сошлись соперники – без чуства
Легли, разбившись, коні їх;
Они уже [п]ішком дерутся,
Но вот и сабли визг затих:
Уж поламались мечи стальны,
Уже стоїт кулачный бой,
Уж Корьятовича враг страстный
Притис к земли своєй ногой.
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Но вітязь встал и ярым сміхом
Кинул врагом ужасным гнівом,
И Ольґерд, как наг бросил князь,
По шею в землю-мать погряз.

Теперь стал он молить об жизни,
Наш князь помиловал єго,
Но не смирился враг отчизны,
Лиш месть кипіла у него.

Коварством, ласкою притворной
Успіл он разділить людей,
Толпа ж изміною позорной
Платит за труд своїх вождей.

И Нова-города часть больша
Да нам всегда враждебна Польша
Примкнула к Ольґерду врагу,
Благому измінив князью.

Под Новым городом стан ратный:
Князь Корьятович с дружиной;
«Град разрушим неблагодарный», –
Звучал глас вірных громовой.
«Ніт, дружина моя, ты вірна,
Не благородно так творить,
Нам Новгород всё мать, хоть грішна,
Не благородно мать убить.

Ніт, мать убить, с братьями драться
Неможно нам, любезны братья,
Вы будьте вірными князью,
Я ж оставляю Русь святу».

Так говорил князь благородный,
Слезой облилися ґлаза,
Прощаться стал душою скорбной,
И дружина рыдала вся.
«Сли ты пойдеш – и мы с тобою,
Ничто – вірь – не разлучит нас,
Мы должны жить твоєй судьбою,
Твой рок – наш рок, великий князь!».

«Спасибо вам, друзья любезны,
Вы вырвали мой дух из бездны,
Спасибо вам за сю любов,
За вірности милійший зов.
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ІІ.
Прощаніє Коріятовича и єго  
дружины с Новгородом

Вокруг Новагорода стараго
Шум, тревога да набата звон,

Под стінами полк кричит народа:
«Проч с тіраном, проч, да [c]гинет он!

Наш князь – сын великий Коріята,
Мы не знаєм другаго князя,

Жизнь дадимте за него, ребята,
Бросимтесь в січ, храбрыє друзья!»

«Ніт, бояре со братьями, драться, –
Отвічал князь, – непристойно нам,

Братской крови здісь не проливаться,
Я рішился, я попущу сам.

Вот на башнях знамена тірана,
Большей частью князем он узнан,

Сердце жжёт моє ужасна рана:
Из наслідства я судьбой изгнан!

Я лишен отечества святаго,
Ніт мні міста на землі родной,

На всей Руси ніт одного крова,
Гді б нашёл князь приютный покой.

Кто блаженства желал бы народа,
Той изгнан, той послідній біглец,

В чужину ведет того дорога,
На ком княжеский блистал вінец.

И теперь прощай, моя отчизна,
Прощай, любима святая Русь!

Будь счастлива Россія прелестна,
Я уйду, авось – не ворочусь!

Ах, прощай, колыбель Руссов храбрых,
Прощай, стародавный Новгород,

Прощай, свидітель событій славных,
Прощай, прощай, русский мой народ!
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Боже добрый, будь Руси хранитель,
Дай єй в нужді ангелов своїх,

Будь в войні врагов єя смиритель,
Да исчезнут, да не станет їх.

А ты, Ольґерд, самозванец лестный,
Чрез кого я в чужину брошен,

Ты мой сродник, коварный, нечестный –
Будь прокля..., – ніт – будь благословен!

Судьба Новагорода стараго
От сего дня во твоїх руках:

Будь – батюшка, будь – отец народа,
Будь врагам святой Россії – страх!

Вірныє люди мої, прощайте,
Прощай, храбра дружина моя,

Долги граждан точно исполняйте,
И когда-то вспомните меня!

Я иду проч, я вас оставляю,
Дайте обняться в послідній раз,

Проч туда, проч к батюшкі Дунаю...
На долгий, авось – на вічный час!»

И поднялся шум во храбром полку:
«С князем добрым не растаться нам,

Мы ділим твою судьбину горьку,
Гді идеш лиш – мы повсюду там!»

«Люд мой, прийми глас благодаренья, –
Отвічал князь, – за сію любов,

Ты слегчил моє тяжкоє бремя,
Грудь стісненна легче дышет внов.

И теперь прощай єще раз, край мой,
Можно, вічно – родино, прощай!

Мы уйдем к брегам Тисы кристальной,
Там составим новый русский край.

Там в живописном лоні Карпатов
Будет кружить нас святый покой,

Там в краю том счастливом, богатом,
Прославит Бог народ вірный свій».
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ІІІ.

Двинулся с дружиной князь храброй,
Всіх сорок тысяч удальцов,
Направил путь к Тисі кристальной,
Чтоб там посіять русску кров.
Шли удальцы, как львы младыє,
Как рой ушедших вірных пчёл,
Шли, как на ловлю волки злыє,
Туда, гді Корьятович шёл.

Взор їх из вні хранил весельє,
Лиш внутрь тоска томила сердце,
Про Русь святу грустила грудь,
Да грусть обременяла путь.

Куда прошел стан Новгородский,
Везді кланялися єму,
Ливонский орден, король польский
Прислали золото князью.
Галицкий князь с любовью братской
Привітствовал богатырей,
Вожатых дал, чтоб в подкарпатской
Край повели любых гостей.

От Ильмена до Подкарпата
Без обнаженія булата,
Побідою был наших путь –
Гордилась богатырска грудь.

Прибыл наш князь к Тисі кристальной
В Карпатов живописный край,
Король венґерский, Людвиг храбрый,
Всіх русских с честію принял.
Князью дал он Мукачев древній,
А русских поселил вокруг,
Чтобы хранил єго русс кріпкий,
Чтоб был єму искренній друг.

Князь основал здісь Русь вторую,
Вселил здісь русов річ святую,
И рус в Карпатах был счастлив,
Пока был Корьятович жив.

У подошвы горы чернецкой,
Гді град Мукачево лежал,
Жил змій величины чудесной,
Людей который пожирал.



57

Князь шёл верхом, один скакая,
Шёл под чернецкою горой,
И вот змій, тихо выползая,
Кинулся вдруг к нему стрілой.

Но обнажился меч булатный,
И пал на землю мертв змій гадкий,
Хоть уж обвился вкруг коня,
Хоть отворил пасть на князя.

На місті том, гді змій рукою
Князья счастливо был убит,
Во благодарность, в славу Богу
Создал князь православный скит.
В скит, монастырь тот поселил он
Нісколько скромных чернецов,
Чтоб братство навсегда хранило 
Святую віру, дух отцов.

Тот монастырь и днесь віщаєт,
Когда звон в храм людей сзываєт,
Про время древнє — древній час
Напоминаєт звона глас.

И предки стали жить, как дома,
У них был князь да свой закон, 
У них цвіла здісь жизнь народна, 
Грудь русска не спущала стон. 
Чужая власть, чужеє племя 
Не угнетало наш народ,
С весельєм шло да мчалось время
За годом шёл, катился год.

Русь юная была счастлива,
Єё мать слава озарила;
В ней дух народный не угас,
Пока жил Корьятович князь.

Но, увы, русских рок жестокой 
Повёл в Подолію князья,
И там в борьбі со шляхтой польской
Поникла храбрая глава.
Со всіх сторон объят врагами,
На ліво, право сік врагов.
Поляк лежал пред ним толпами,
Ранил мертвых, сам был здоров.
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Но – горе – час настал печальный,
Летит стріла – и лоб вінчанный
Пробит язвительной стрілой,
Ґлаза покрылись вічной мглой.

Уж Корьятовича ніт больше,
Народ без вождья, без отца,
Он мог бы жить, цвісти, но что же –
Над ним жестокая судьба.
Бояре, старшины народа
Кинули віру, древній нрав,
С ними ушла свята свобода,
Язык же кладом черні стал.

Но Бог живет, и єсть надежда –
Обоймет слава нас, мать ніжна,
Внов зазвучит, как в древній час,
И во палатах русский глас.

БЕСКИД7

Над Бескидом мгла темніла
В мглі той злобны[й] дух блудил;
Адский пар єго дыханья
Всю окрестность заразил.
Сли гді-то явился ніжный
Світ во мглі полночной той,
Єго утушить потщался
Темной бездны демон злой.
И стоял Бескид без жизни,
Мир блистал – Бескид черніл,
В нем, как в полусні, шаталась
Громада бездушных тіл.
Вік прошел, взышла денница
От востока на Бескид, 
Пусть дух бісится пагубный,
Она все-таки блестит.
За денницею утренней
Солнце пошлет нам восток,

7	 «Подъ Бескидомъ надо понимати не только хребетъ Карпатовъ, но цѣлую угорскую 
Русь» (зазначка Є. Фенцика).
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Чтоб рассіяв тьму смертельну,
Прекратив коварства прок,
Осінило ярким світом
Демона пагубный взор,
Чтоб блеснул луч просвіщенья
Из верхов Карпатских гор.
Чтоб под ангелов крыльями
И Бескид раз світлим стал,
Чтобы той світ сынов Руси
Пищею наук питал.

ЧАС

На колокольні угрюмо
Пробило полночный час,
Грудь мою холодно, странно
Стіснил той глубокий глас.

Дожду ли слышать другой раз
Звон часов полночный той
Иль он прозвучал на віки,
Покрыт минувшаго мглой?

Прозвучал – не воротится,
Єго не дождать уж мні,
Он в минувшности кружится,
Неизмірной пучині.

Что проглотала та бездна,
То не воротится внов,
Уничтожится, исчезнет,
Как в пустыні легкий зов.

Время, раз минувшеє, уж
Не приколдовать назад:
Так гласит закон природы,
Так Богом созданный ряд.
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К КАРПАТАМ

Здраствуйте, Карпаты темны,
Гді скитаться вічно нам,

Здраствуй для небесной славы
Єстеством созданный храм!

Вы мать русскаго народа,
Он давно ссет вашу грудь,

Будь погода, будь невзгода
Вы лиш, Вы єго приют!

Вы всегда ті, величавы
Лик ваш сердца, ум плінит,

Ваш наряд – густы дубравы,
Гром, смиряющій ґранит.

Красны Вы, как сніг вінчаєт, 
Словно саван, кроєт Вас,

Как мятель бішенна выєт,
Раздаєт свой бурный глас.

Когда в ярости безумной
Глыбы котятся с верхов,

Вдруг тихо – в дебрі безмолвной
Смерти лик царствуєт внов.

Красны Вы, когда веснушка
Объяла окресность гор,

Как внов видиш луч солнышка,
Слышиш птиц радостный хор.

Когда цвітов ароматом
Стогны ваших дебрь полны,

Как травой, словно бархатом,
Ландышем устланны Вы!

Величавы Вы, как тучи
Полк бурливый Вас обнял, 

Когда перуны летучи
Сбиваются с ваших скал.

Когда молнії блеск ясный 
Ярко озаряєт Вас,
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Когда гром в грозі ненастной 
Раздаєт гремящій глас.

Величавы Вы, как ночью
Спочиваєт тварь земна,

И когда по звіздном своду
Блідная скользит луна.

Когда в ліпоті створеній
Божество явится нам,

Когда дух наш, восхищенный,
Так стремится к небесам.

Когда над спящей землею
Бдит єстество8, вірна мать,

Когда тайной тишиною
Ваш волшебный круг объят!

Ніт у нас палат блестящих –
У русских один здісь храм,

Єго из стихій собственных
Єстество создало нам.

Ніт у нас театров світлых,
Наше зрілище – Бескид,

На верхах єго побідных
Художества лик блестит.

Стой гордо, наша палата –
Карпатов чудесный край,

Мы без сокровищ, без злата,
Ты наш клад, театр и рай!

Да раскроєт над тобою
Русских ґеній свой покров,

Да хранит віру святую
Племя русских прадідов.

Чтоб в чертоги славы вічной
И Карпат вступити мог,

Чтоб узнал мир изумленный,
Что велик наш русский Бог!

8	 Єстество – туй у значеню «природа» (зазначка вшорителя).
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НА СМЕРТЬ МИХАИЛА Ф. МУДРАГО
(посвящаєтся єго скорбящей невісті)

Что живот – той клад безцінный,
По котором так дрожим?
Н[е] барыш ли неизвістный,
Кой нельзя назвать своїм?

Да, живот – игра невірна,
Днеська твой он, завтра ніт,
Днеська видиш білый світ,
Завтра над тобой ноч смертна.

И тебя достиг, друг милый,
Юным смерти черный вал,
Ты играл цвітущей силой,
Тщетно, жизнь ты проиграл.

Ты прелестно цвіл, весною,
Так цвітет природа вся,
Рай открылся пред тобою,	
Он манил, плінял тебя!

Ніжной дівицы святая
Страсть пылала за тобой,
Ты сыскал здісь еден9 свой,
Ты жил сред земнаго рая.

Со тобой волшебной силой
Был связан жывот да мир,
Все таки тебя, друг милый,
Рок нещадный похитил.

Может ли гордиться проком
Диких дебрь віковый дуб?
Может ли бороться с громом
Грозных скал желізна грудь?

Может ли нікто ручаться,
Что не высхнет моря дно?
Что, как видиш єстество,
В миг истлінью не предастся? 

Что то, что не разрываєт
Рок, судьбы жестокий зов,
Сли юноша умираєт,
Сли разорвется любов?

9	  Еден («Эдэнъ»), авадь Едем – райські кущі (зазначка вшорителя).
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Приступил к тебі уж страшной
Смерти черный вістовой,
Уж сверкал палаш ужасный
Над недужной головой,

Грудь хрипіла уж смертельно,
Уж облил холодный пот,
Твой поблідший желтый лоб, 
Пред тобой уж все темніло:

И в минутах сих послідных
Вспошнил ты друзєй своїх, 
Помянул нас, отдаленных,
Дружеский послав нам стих.

Вкруг тебя мать слезы лила,
Тосковал старый отец,
Дівица, невіста мила,
Брачный растерзав вінец,

Поцалуями дышала,
Дух задерживала твой,
И с отчаянной душой
Руки білыя ломала...

Ты все виділ, чул любезный
Борьбу, скорбь в груди хранил, – 
Жить желал ты... мир прелестный
Умирающим столь мил!

Ты заснул – полночна келья 
Приняла твой зимный прах,
В ней не найдеш ты веселья,
Там владієт вічный мрак.

Дівицу свою любезну
Не прижмеш к груди своєй,
Не услышиш, сли чудесно
Будет піти соловей.

Между вірными друзьями
Не развеселишся ты,
Ты простился вічно с нами,
Ты жилец могильной тьмы.

Ты оставил жизнь прелестну,
Но с нею и много бід;
Ты в сыру вселился землю,
В ней забот, печали ніт.



64

Клевета, обман, коварство 
Не взволнуют там тебя,
Всіx извістна там судьба, 
Відь покойно смерти царство.

Бідных там не утискаєт
Богачов, тиранов власть, 
Меньшинства не унижаєт
Большинства побідна часть!

Почивай, друг мой любезный,
Да парит мир над тобой,
С ангелов толпой небесной
Дух да радуєтся твой!

Вічно да хранит німая
Тишина твой темный гроб,
Да живет от рода в род
Память здісь твоя святая!

И теперь прощай на віки!
Будь блажен во жизни той;
Час прийдет... на брегах Леты
Вірно встрічуся с тобой!

В ЧУЖИНІ

Тихоє село оставил,
Гді білієт отчій дом,
В чужину пошёл юноша –
В чужині скитался он.

Уж знаком єму блеск світа,
В Лондоні, в Парижі жил,
Первый раз плінял єго мир,
Но лиш скоро наскучил.

Тихим вечером случайно
К красному попал селу,
Дітский вік, родна дєрєвня
Представилась там єму.

Лай собак, скотов мычаньє
Услышал здалека он,
В воздухі благоговійно
Прозвучал вечерній звон.
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Чуство странноє, святоє
Овладіло странником:
Он блажен был, відь подумал
На своїх, на отчій дом.

Не стереть той образ с сердца,
Кой вік дітский начертал,
Мило то тебі вспомнути,
Что ты как дітя ділал.

БЫЛ У МЕНЯ СОН…

Был у меня сон прелестный,
Я лиш етім сном дышал,

Но скоро пропал, ушёл он,
Я пустым, я мертвым стал.

Юныя жизни мечтанья,
Первая свята любов

Прошли, да без наслажденья,
На иих уж забвенья кров.

Я – древо, котороє уж
Принесло, но худый плод,

Я – высохшая былинка,
Потерявшая жывот.

Сердце ноєт да желаєт...
В груди уж волненья ніт,

Я проиграл легкоумно
Юности дражайший цвіт.

Воротись, сон мой прелестный,
Воротись, моя любов!

Пусть любя страдаю снова,
Пусть обманывуюсь внов!
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СОН И ДІЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ

Мні снилось, будто б Алена
На катафалкі німом,
Безжизненная лежала,
Со блідным зимным челом.

Я ужасной скорбью полный,
Верг на милу мертву взгляд,
Приступил к ней, чтоб любезну
Єще раз облобызать.

Лобызая, я проснулся,
Что чую – кім я любим,
Алены жгучія губки
Прилипли к устам моїм.

МОНАСТЫРЬ АРКAДІОН10

Красна ты, свята свобода,
Мир пліняєш красотой,
Рок счастлив того народа,
Кто храним твоєй рукой.
Взор твой добротой сіяєт,
Грудь твоя хранит любов,
Глас твой світло украшаєт
Волею твоїх сынов.

Пред тобой трепещет рабство,
Вольный меч в твоїх руках,
Пред ним падаєт во прах
Злобноє тиранов царство.

За свободы знамя билась
Кажется, вселенна вся,
В брань отчаянну пустилась
Ныні храбра Кандія11.

10	 «Монастырь Аркадіонъ на островѣ Кандіи разрушенъ 9. ноября 1866.» (зазначка 
Є. Фенцика).

11	 Аркадійськый православный монастырь на острові Крит (стара назва: Кандія) у 
1866 році став сімволом борьбы ґреків острова за свою независимость од Османсь-
кой імперії (зазначка вшорителя).
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Горсть12 елінов с всей державой
Бьєтся за свободу днесь:
Храбры то страдают с славой,
То поют побідну піснь.

Турки села зажигают,
Ріжут женщин, стариков,
Оскверняют вірну кров –
Ґреки бодро умирают.

Поле, полноє врагами,
Вкруг все истребил огонь,
Ціл стоїт лиш над полями
Монастырь Аркадіон.
Діти, дівицы младыя
Робко приютились в нем,
Їх хранят башні святыя
Пред убійством и огнем.

Дух отчаянья терзаєт 
Сердца їх с надеждою,
Грудь печальну, робкую
Каждый шорох, шум сжимаєт.

На стінах святых угрюмо
Храбра молодеж стоїт,
Ділами поважно, умно
Дімакопулос рядит.
Между башнями святыми
Воцарилась тишина,
Только стопами тяжкими
Нарушаєтся она.

Взор мужчин всіх зло віщаєт
Смерть, отчаяніє жен;
На молитву кличет звон,
Каждый с страхом впред взираєт.

К нам полк кріпкий турков мчится, –
Крикнул Ксандос с лівых стін,
Вдруг поганскія полчища –
Нам – смерть, дівам – срамна плінь!

12	 В оріґіналі было напечатаной так: «гость». Видав, туй проскочила печатна хыба, 
котру сьме выправили (зазначка вшорителя).
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Умрем за святу свободу, –
Закричал весь ґарнізон, –
Чтоб елінскому народу 
Честь принес Аркадіон!

В гаремах не будем вянуть, –
Прозвучал весь женский глас, –
Відь смерть пощадит и нас,
Здісь у женщин мужская грудь!

Издалека гул глубокий,
Приближаєтся к стінам,
Вот уж голос труб далекий
Различити можно там.
Вдруг со грохотом ужасным
Раздаєтся пушки гром,
Ядра свищут гласом страшным,
Враг біжит со всіх сторон.

Коні ржут, свинцы літают,
Меч звенит, пули вижжат,
Барабаны вдруг стучат,
«Аллаг», – тысячи взывают.

Погане уж под стінами, –
Крикнул Кувос с правых стін,
Ну, к ружью! Відь здісь над нами
Гектора, Ахілла тінь!
Мужи ружья наряжают,
Женщины смолу варят,
Діти камні собирают, 
Вожді совіты ладят.

Зачнемте во имя Бога!
Все кипит с большим огнем,
Треск, стон, вопль слышиш кругом,
Враг біжит – живет свобода!

Отражен и вторый приступ,
Третій начинаєтся,
Пушка выєт, бомбы свищут,
Вдруг картечі сыплются,
Уж скрипят, уж гнутся врата,
Стіны разваляются,
С них толпа врагов космата,
Храбро проч сбиваєтся.
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Вні крик «Аллах» раздаєтся,
Внутри зов «Іисус» звучит, 
Шпага, меч стучит, звенит, 
Здісь и там струєй кров льєтся.

Жены кипяток с смолою,
С башнь на главу льют врагам, 
Дівы храброю душою 
Камні брасывают там.
Кров пылаєт монастыря,
Все обнял большой огонь,
Так пылала древня Троя,
Так священный Иліон!

Гибель, гибель, все пропало,
Льєтся враг со всіх сторон
С ярости бліднієт он,
А на башнях все устало.

Со крестом в руках явился
Вдруг иґумен Гавриїл
На нем полосой крутился
Золотый єпитрахіль.
За ним иноки ступают,
Каждый умереть готов,
В ряды ратников ставают,
На єго отцовский зов!

Старцы, діти со слезами,
Вперли взор на неба свод,
Всіх облил холодный пот,
Взоры блідностью устланы.

С крышки13 бревна вниз спадают,
Пламя бьєтся до небес,
Свод валится, звоны тают,
Дом дрожит, пылаєт весь!
Вот и врата уж разбиты,
Чернцы заставляют вход,
Пользы ніт с святой защиты,
Входит уж поганский род.

Иноки лежат во крови,
Пал игумен Гавриїл,
Он Создателя славил,
Во своєм посліднем слові.

13	 Крышка – туй у значеню рос. «крыша», русин. «стріха» (зазначка вшорителя).
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«Смерть дяврам», – ревет да мчится
Мусульманов дикий рой,
Кров потоками струится 
Окаянною рукой.
Жены бьются, діти плачут,
Старцы Богу молятся,
Одні душу отдавают,
Другі, как львы, борются.

Все пропало, силі злобной
Противиться уж нельзя,
Амазоны и мужья
Пали уж в борьбі упорной.

Со побідным криком мчатся
Турки в двор да в Божий дом,
Вдруг ужасно раздаєтся
Мир потрясающій гром;

Стіны, трупы, камні, люди...
Вмісті в высоту летят,
Смерть повсюду – в страсі турки
Вот мішаются, біжат.

Герої святой свободы
Взорвали священный дом –
Сам покрыл собою он
Защищавших, єго стогны14.

Землю ноч покрыла тайна
Темным трауром своїм,
Герої спят уж покойно,
Вольностью грезится їм.
Спочивайте, діти славы,
Прах ваш ангелы хранят,
Діла ваши величавы
Славу Ґреції гласят.

Вы за віру, за свободу
Положили жизнь свою,
Совершили должность всю,
Мир, покой страдальцев гробу!

14	 Стогна (устар.) – площадь, пространство (зазначка вшорителя).
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К УГОРСКОЙ РУСИ

Ты печальна, мать родная,
Тусклый твой волшебный взгляд,
Рвется грудь твоя святая,
Очи струї слез ронят!

Но почто грустиш, матушка,
Відь блага твоя земля,
Лик твой красный, как веснушка15,
Житницы твої поля.

Твой святой лоб украшаєт
Живописных гор вінок,
Над горами же сверкаєт
В алой юности восток!

В воздухі твоєм здоровом
Жизнь румяная парит,
Стан твой лучезарным кровом,
Вешнею парчой обвит.

Ты прелестна, ты чудесна,
Грудь пліняєш ты красой,
Почему ж грустиш, мать ніжна?
Взор почто печален твой?

«Ах, как не грустить мні, бідной,
Я – мать, да без сыновей,
Во семьї моєй собственной
Ніт моїх родных дітей.

Сыновья стыдятся мною,
Не хотят матушку знать,
Чорною хулят душою,
Бьют, бранят родную мать.

Омраченныє, не знают
Добродітелей моїх,
Мать родную унижают –
С тім чернят себя самих.

15	 Веснушка – туй у значеню «весна» (зазначка вшорителя).
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Осліпленныє, не видят
Ніжной красоты моєй,
Мать свою – ах – ненавидят,
Как же не смутиться єй?»

Не грусти, матушка мила,
Всходит уж желанный день,
Вот заря всё озарила,
Уж біжит ночная тєнь!

Мрак как скоро пронесется,
Вдруг узнают всі тебя,
В ясной ліпоті явится
Прелесть, нрав, краса твоя.

Діти, сыновья с любовью
Взглянут на родную мать,
Мило будет всей душою
Их к святой груди прижать!

И теперь не плач, родная,
Сыновей своїх зови,
Пусть услышат, просыная,
Глас родительской любви.

Пусть зарею осіненный 
Милый взор увидят твой,
И красой пліненны ніжной,
Вічно сольются с тобой.

НЕСЧАСТНЫ ДА...

Несчастны да печальны мы,
Несчастен біден наш народ,
Відь мы самі губим себя,
Туманим свой небесный свод.
У нас вина, сли русский звук
Промолвил рот невинный твой,
У нас смертельный гріх, сли ты
Славишся милой родиной.
У нас и русскіє – о, стыд –
Чужую боготворят річ,
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Против себя сами дают
Судьбі самоубійный меч.
У нас, презрів природы глас –
Сам русский Русь святую хулит,
У нас пустым тщеславієм
Народный дух ранен убит.
Коли услышим русску піснь,
Душа у нас не задрожит,
Народа русскаго хвала,
Грудь нашу не воспламенит.
При звукі пісен, слов чужих
Приходим в иступленьє мы,
Враждебных полны мы начал,
У нас чужиє сны, мечты!
Такой народ не может жить,
Бесславно умереть єму,
Такой народ не должен жить,
На сміх презрініє всему.
Такой народ не будет жить,
Ни сліду не оставит он,
И вість о нем исчезнет, как
В пустыні колокола звон.

КО ГРУДНОМУ МЛАДЕНЦУ

Не знаєш забот угрюмых,
Мысль без кручины твоя,
К каждому смієшся мило,
Непорочноє дитя.

Ангелы леліют ніжно
Душу чистую твою,
Ты пліняєш дух сильнійший
Немощію дітскою.

Ангел! лиш теперь счастлив ты,
Відь теперь не знаєш світ;
Как скоро мыслить зачнеш уж –
Счастья да блаженства ніт.



74

Будет ли твоя будущность
Цвість, как юная весна,
Иль будет пуста, угрюма,
Как холодная зима?

Можно, славу, честь, блаженство
Рок тебі доставит твой,
Можно, будеш в жизнь бороться
Со ужасною судьбой?

Не знать. Будущности темной
Занавіс открыть нельзя;
Рости, позже – вірь, надійся
Любезнійшеє дитя!

К НЕВІРНОМУ

Єще грудь дрожит печальна,
Єще бьєтся сердце в мні...

О, любов моя несчастна,
Ты лик милый в лестном сні!

Да чуствую: кров кружится,
Пламень в сердці все горит,

Вірна грудь больно тіснится,
Страсть любви все єще бдит.

Ты забыл меня измінник,
Ты лгал, обольстил меня,

Ты лжи, обманов наперсник,
Тебі радость – грусть моя?

Ты діву слабу, невину
Игрушкой своєй избрал,

Ты сгубил жизнь, надежд полну,
Вонзил в грудь єя кинжал.

Не тужи, грудь обольщенна,
Не ропщи, высталый глас,

Сон был страсть твоя умильна,
Сон прошёл – уж встати час!
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Будь счастлив, невірный друг мой,
Будь счастлив, другу любя,

Вспомни, что душею страстной
Єще все люблю тебя!

Ты невірным стал ко груди,
Гді схоронен образ твой,

Хотя ты – другой невольник...
Ты во мні, ты вічно мой!

В НОЯБРІ

Грустно, мрачно над землёю,
Дол, верх обняла тоска,

Над природою пустою
Печалятся небеса.

Солнце облака скрывают,
Землю омрачил туман,

Вітры жалостно стогнают,
Ключ морозом окован.

Листья жолтыє без чуства
Покоятся на землі,

Столбы деревьєв да кустья
Тьмой черніют в ширині.

Скоты, птицы смутно ходят,
Всё печаль кружит німа,

Вітры холод с гор наводят –
Приближаєтся зима.

«Гді моє благоє літо?
Гді прелестная весна?

Все ушло; слабоє тіло
Ищет уж покою, сна.

Гді перелестныя надежды?
Гді солодкія мечты?

Я без жизни, без одежды,
Лист пожолк, поля – пусты!
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Грустно вспомнить мні, недужной,
Милу молодость свою,

Грустно знать, что жизни юной
Больше уж не догоню».

Вот почто тужит природа,
Вот почто печально всё,

Время мечт ушло и снова
Уж не вернется оно.

Как осінній лик природы,
Словно так слабой старик:

Вспоминая дітски годы,
Про минувшеє тужит.

ЧТО НАЙЗИМНІЄ

Здісь декабрь, уж всё холодно,
Зимен воздух да вода,

Зимно в комнаті да в полі,
Здісь уж вьюги, здісь зима.

Любопытны ли вы, братья,
То узнать – что найзимній?

От чего кров, дух замерзнет,
Что дрожать велит, как змій?

Найзимній – внимайте братья –
Сердце тіх из нас людей,

Кої днесь сміются злобно
Над народностью своєй.

В ПОТЕМКАХ

Ноч темна, вкруг тьма густая,
Ничего не видит ґлаз,

На меня какой-то трепет
Сей ночной наводит час.

Призраки в явленьях страшных,
Пред слабой парят душой,

Уши будто бы слышали
Демонов нечистый вой.
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В хаосі том, первобытном,
Не така была ли тьма?

Не подобно ли плясала
В ней злых ангелов толпа?

Не таков ли ад сумрачный?
Не така ли смерть черна?

Відь в нем демоны царствуют,
А в могил[і] – вічна тьма.

ПІСНЬ О ПІСНИ

Прийми мой привіт сердечный 
Пісней ніжных, милый світ,

Вні тебя в жизни суєтной
Радости, веселья ніт.

Счастьє только там явится,
Гді весела піснь поётся,

Среди сих житейских бід.

Да, для сердца піснь отрадна,
Єсли чист в ней звуков строй, 

Сли пловет умильно, ладно,
Єсли сольєтся с душой;

Ибо всё лиш там покойно,
Гді одна мысль, гді всё стройно,

Гді муж дух один с женой.

Піснь трогаєт, піснь пліняєт, 
Сли пловет из сердца глас,

К ніжности сли выбираєш
И способный тихий час;

Ибо то вліяєт сильно,
Что из чуства, что умильно,

Что в пору застанет нас.

Піснь везді сопровождаєт 
Человіческий живот,

Веселит да утішаєт 
Средь мучительных забот:

До смерти от дня рожденья, 
Жизни улегчаєт бремя,

Прохлаждаєт знойный пот.
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Сли грудной ребёнок плачет,
Замолчит при пісні он,

Піснью мать укладываєт,
Єго на отрадный сон;

При звуках пісни умильной 
Во колыбели невинно,

Сладко засыпаєт он.

Уж подрос мальчик любезный,
Різко скачет по лугам,

Птичьєй пісни глас чудесный
Дух єго пліняєт там: 

Піснь слышал в домі отцовским, 
Піснь гудит в полі просторном, –

Наконец – поёт и сам.

Вік прошёл, настало время, 
Младенец юношей стал,

Грудь тіснится, сердце бьєтся
Он покой свой потерял;

Но явится піснь отрадна,
Прохлаждаєтся та рана,

Улегчаєтся печаль.

Вот поёт младая діва,
Дрожит єя чистый глас,

Она с чуства, с сердца піла 
И к тому в найлучший глас;

И нашла отзыв та пісня, 
Нею дівица прелестна,

Тронула, плінила враз.

Много клопоты имієт
В домі заботлива мать,

Ходит, ділаєт, радієт,
Чтобы был повсюду ряд;

При ділі поёт умильно –
Всё стоит готово, чинно,

Повсюду найлучший лад.

И старик недужный, сірый 
Любит пісню стройную,

Відь в ней отраженну вірно 
Видит молодость свою.
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Ніт, мой вік не воротится 
В сердці грусть свята явится,

Про юность минувшую.

Силен глас пісни церковной,
Силу ту чуствуєт грудь,

Он звучит, – и грішник злобный 
На добрый приходить путь;

«С нами Бог» как пронесется,
Иль «Христос Воскрес» поєтся,

В восторгі трепещет люд.

Птицы піснью привітствуют,
Юныя веснушки час,

Дубравы вдруг отражают 
Єстества веселый час:

Гудит да звучит ліс, поле,
Чуство странноє святоє 

Чудесно волнуєт нас. 

И так піснь одушевляєт, 
Украшаєт єстество,

Піснь живот наш наслаждаєт, 
Дійствуєт на сердца дно;

Для того пойте, ребята,
Чтоб исчезла грусть проклята,

Чтоб житьё весело шло!

РУССКИЙ НАРОД

От вод сівера холодных,
Гді сверкаєт вічный лёд,

До брегов Евксина теплых,
Гді всегда весна живёт,

От волшебных стран Карпата
До окресностей Урала –

Повсюду русский народ.
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Гді волны Тисы катятся,
Дон Иванович16 плывет,

Гді Дніпр, Онега струятся,
Мать Волга судна несет,

Вкруг Ладоги, вкруг Азова,
Вкруг Казані да вкруг Львова

Везді наш народ живет.

Восьму часть цілаго мира
Управляєт русский глас,

Шар солнечнаго світила
Не заходит лиш у нас:

Сли світ сходит над Карпатом –
Вечерієт над Уралом,

А в Камчаткі ночный час.

Храбрый наш народ да славный,
Відь «Слава» и наша мать:

Русскому смерти нещадной
Игрушка противостать,

На сівері, на востокі,
На западі да на югі

Знакома русская рать.

Цареград дрожал пред нами,
Как Аскольд, Дір пред ним стал.

Как под русскими суднами
Закипіл воспорский вал17.

Как позже Олег жестокий
Жёг в імперії широкой,

Дань пока цар Лев не дал.

Мы чрез віка отражали
Татарских грабителей,

И Європу защищали
От алтайских дикарей,

16	 Дон Иванович – сесе слово Є. Фенцик застачив зазначков, котру не дає ся прочи-
тати зато, бо єдиной число новинкы, котре сьме однайшли в архівах, докус заляте 
тіпоґрафськов фарбов (зазначка вшорителя).

17	 «Какъ Аскольдъ и Диръ, князи варяго-русскіе, стали подъ Константинополемъ, то 
испуганные греки вынесли ризу пресвятой Богоматери изъ влахернской церкви, и 
поя: “Взбранной воеводѣ побѣдителная”, погрузили ее въ море, сейчасъ настала 
ужасная буря и разсѣяла судна русскія. Тогда былъ патріархомъ Фотій» (зазначка 
Є. Фенцика).
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Пока Димитрій той Донский
Весь изнищил полк монголский

Сред Куликовых полей.

Кто б не знал нічто о Січи,
О россійских козаках,

Которых кровавы січи
Краї превращали в прах,

На Варшаву, Штамбул гордый,
На дики татарски орды

Наводили вічный страх?	

Дорошенько, Тарас Бульба,
Хмельницкий везді знаком,

В руках їх сабля да пуля
Разили, как жгучій гром;

Они ляшню ужасали,
В страшных пытках умирали,

За Русь, да за свой закон.

А Єрмак, той вітязь славный,
Кто силой сто казаков

Край занял Сибирі хладной –
До восточных берегов;

И в єго груди той храброй,
Пылкостью пылала страстной

Русска віра, русска кров!

А Петр, кто в Россії мрачной
Создал просвіщенья храм,

Пред ним в битві под Пултавой
Пал сіверный великан;18

Дух єго мир изумляєт
Дипломатов ужасаєт,

Єго мнимый тайный план.

Иль Сув[о]ров лев той грозный
Кто, как страшный Ганнібал,

Вмиг алпійскою дорогой
Под кичливым Римом стал;

Кого дерзкіє походы
Изумляли всі народы,

Не был русский ґенерал?

18	 «Карл ХІІ, король Шведскій» (зазначка Є. Фенцика).
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Русскіє спасли Європу
Когда в ней Наполеон

Раздавал по произволу
Временщикам царский трон,

Но Москва как запылала –
Покрыла свободы заря

Європейский небосклон.

А в Крымі кто сражался
С цілою Європою,

И отнюдь не покорялся
Пред огромной силою?

И там россіяне сами
Дива, чуда совершали 

За славу да честь свою.

Но кто б мог всі діла славы
Русскаго народа счесть?

Они будут величавы
Пока в мирі люди єсть;

Блеск суєтны[й] раз затмится,
Тогда вполні обнажится

Русска слава, русска честь.

Не забыв о ділах древніх,
Будь смирен, русский народ!

По мракі, по тучах темных
Чист станет небесный свод;

Клеветы храм разорится,
Русь святая возвысится –

Будет слыть от рода в род!

В УЄДИНЕНІЇ

Не тревожит дух унылый
Стук карет да людский глум,

Не манит мой взор счастливый
Мира блеск, суєтный шум.

Я оставил – Богу слава –
Пышный град да шумный мир,
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Гді зла роскош царствовала,
Гді люд демону служил.

Вкруг меня деревня тиха,
Горы, хладныє ліса,

Ніт здісь коварства, лиха,
Здісь покой да тишина.

Здісь не слышен стук коляски,
Только серны робкий шаг,

Вмісто шума, вмісто пляски
Вітр гудит по деревьях.

Біднаго искуства ніт,
Здісь великоліпно всё,

Пачкунов пустой рукою
Не спорчено єстество.

Вмісто роскоши злотворной,
Здісь царствуєт простота,

Єстества красой узорной 
Прибираєтся она.

Здісь народ молится Богу,
Не чтоб демону служил,

Все в деревні ближе к небу,
Демонов наслідство – мир.

Я счастлив, живя в деревні,
Взглядывая Божий світ, 

В мирі, как на бурном морі,
Счастья да покоя ніт.

ПОЛНОЧНОЄ ВИДІНІЄ

Настал час тайный, час полночный,
Покойно спит всё, что живёт,

Лиш я один томлюсь, бессонный,
Среди громадой мечт, забот.

Вні в воздухі ночныє духи
Рядят, плясая хоровод,

И раздают волшебны звуки
Русалки у журчащах вод.
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Чую стук! Окошко отворилось,
И входит круг прелестных дів;

Мні в голові все закружилось
Я столбом стал, оціпеніл.

Воздушный стан тіх дів полночных 
Прозрачн[о]й дымкой был обвит;

Ґлаза їх жгли; в странах восточных
Жар солнца словно так палит.

Улыбкой ніжной да лукавой
Сіяли алыя уста,

Взор полон был святой отвагой,
Грудь трепетала, как волна.

Всі прелести красы небесной
Со доблестью сдружились здісь,

Орлиный взгляд – с любовью ніжной,
Гроза – с улыбкою небес.

При звуках емпірейской19 пісни
Дівицы объяли меня,

И ножки двигнулись чудесны,
Плясали, в воздухі летя.

Из пляски сей обвороженной
Вдруг вымоталася одна:

Дала мні крест тройной греческой,
Промовив віщія слова:

«Вот знак побіды над врагами
Свято-крест Русь спасет святу,

Сам Бог вам друг, всё небо с Вами,
Пока вы служите кресту».

И внов явилась діва ина
С маслинной віточкой в рукі,

«Лиш мир спасет Русь», –  говорила,
Любов да мир вручала мні.

Явилась снова діва третья,
Желізный якорь был у ней,

«Не бойсь, – сказала, – Русь не вмерла,
Уже пора воскреснуть єй».

19	 Емпірейскій (од франц. Empire) – імперськый.
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Пришла четверта діва с лихой,
И в грудь вдохнула мні огонь:

«Труби, жги над толпой сонливой –
Авось, скорій исчезнет сон».

И на конец явилась с царским
Вінцем на голові одна,

И дівушку в оковах тяжких
Вела перед собой она.

Та дівуша была прелестній
Всіх дів, которых виділ світ,

На небі, здісь, во всей вселенні –
Клянусь – подобной дівы ніт.

Восточный лик єя черт ніжных
Живою блідностью сіял,

В ґлазах єя полночно-темных
Сверкала страсть, огонь, печаль.

Улыбкой скорбной усміхались
Єя розовыя уста,

Сквозь тучи – сли над ней собрались –
Так світит грустная луна.

Дівственна грудь дышала чуством,
Как сніг, біліла сквозь покров,

И мрамор, сділанный искуством,
Клянусь, не может быть таков.

Бархатна шея, ручки, ноги,
Да тьма рассыпланных кудрей,

Тоненький нос, радушны брови,
Лик ангельской вміняли єй.

Лазурна лента обнимала
Воздушно-гибкий стан єя,

На ленті той зарёй сіяла
Златая надпись: «Русь свята».

Взор скромный дівушки скованной
Растаивал грудь, дух плінял,

Какой-то силой непонятной
Обворожил, околдовал.
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Вінчанная, обняв невольну,
Сказала: «Ты свободна, доч»;

Разбилась ціп и Русь – уж вольну –
Оставив, всі исчезли проч.

И «Русь свята» ко мні садилась,
Лаская с ніжностью меня,

Дрожащим гласом говорила:
«Не странно ль ето для тебя?

Ті дівы – ґенії всей Руси,
Оні хранителі мої,

Но уж распались рабски узы,
И їх не надо, вот ушли.

Но я останусь здісь с тобою,
И враг уж не разлучит нас,

Ты мой в несчастью, в мирі, в бою,
Одно мы, друг, на вічный час».

И так сказав, воздушны ручки
Вкруг шеї оплела моєй,

Я чул, как рвалась грудь, жгли губки…
Но вставши, уж не виділ єй.

С тіх пор она тайком со мною,
Внушаєт милыя мечты,

С тіх пор о ней я много пою,
С тіх пор взаєм влюблены мы.

К РАБОТІ, РУСС

Народы под ярмом стогнали,
Не было вольно думать їм,
Всяк произвол гражданской власти
Был їм закон, был їми чтим.

Множество в пыли простиралось
Пред человіком [у] штанах;
Один гайдук навел, бывало,
На всю деревню трепет, страх.
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Признаться в том, что нікто русский,
Был в небо вопіющій гріх,
Заговорить народным словом
Вызвало стыд, вызвало сміх.

Но вік прошёл и дух свободы
Пронесся над цілой землёй:
Всі мы узнали, что мы люди,
Власть сдалась волі віковой.

И вот теперь мы всі свободны,
Свобода обнимаєт нас;
Признаться вольно, что ты – русский,
Не запрещён уж русский глас.

Судьба, рок нашего народа
Уж в наших собственных руках:
Не сміют уж враги грозить нам,
Хотя бревно мы їм в ґлазах.

Теперь от нас самых зависит,
Хотим ли жить, иль умереть,
Мы можем уж избрать по волі:
Пред нами жизнь, пред нами смерть.

Не будет гнет мадяр причиной,
Сли черна смерть обоймет нас,
Лиш мы дадим отвіт пред миром,
Сли здісь замолкнет русский глас.

И вірен будет суд потомков,
Сли скажут нікогда о нас:
«Здісь жил народ пустый, лінивый,
Не жил – проспал столь долгий час».

И для того к работі, братья,
Пора, пора к работі, русс!
Вставайте уж из сна глубока,
Разбейте ціп духовных уз.
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НЕ СТРАШИСЬ, МАТЬ...

Не страшись, мать – Русь святая,
Жий в надежді, вірный люд,
Над тобой, зарёй сіяя,
Лучи рассвіта встают.

Запада минулась слава,
Днешній час не їх, не наш,
Будущность же вірно – наша,
Тщетно ропщет злобный глас.

Відь у нас повсюду, братья,
Дітьми славы полон мир,
Нам со всіх сторон объятья,
А врагам – смертельный пир.

С нами віры клик небесный,
Вышній Бог помощник нам,
Ибо меч наш – крест всечестный,
Сила ж – мирский дух врагам.

Небо вострит ум наш кроткий,
Нами правит неба зов,
Свят, бо подвиг наш народный
Побужденьє нам, любов.

Нам програть нельзя, ребята,
Нам нельзя не побідить;
Не печальтесь, русски братья,
Русь, конечно, будет жить.

Не убойся, Русь святая,
Не страшися наш народ,
Блеснет нам заря златая –
Закипит и здісь живот.

ЖИВУ, НО ЖИЗНЬ...

Живу, но жизнь моя кончится,
Конец єя могила-гроб,
И блаженство моє умчится,
Когда мні смерть на мысль прийдёт.
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Да, смерть-могила разлучаєт
С милійшими друзьями нас,
Все блаженство нам разоряєт
Холодной смерти грозный глас.

Не так, не так – смерть съєд[и]няєт
С любовью вічной нас с Христом:
Он милых нам внов представляєт,
Сли ходим лиш єго путьём.

По смерти съєдинимся вічно,
Со всіми, кої любят нас,
И блаженство то бесконечно,
Не нарушит могильный глас.

Не льзя20 благодарить, как должно,
Тебя, неисказанно добрый Бог,
Твоєй десниці всё возможно,
Ты рек – и к жизни смерть порог.

ПОЛЯ, ДОЛИНЫ, ЛІС....

Поля, долины, ліс да горы
Густою мглой туман обнял,
Такой туман кружит народы,
Такой туман на нас упал.

Но солнце всходит, світят лучи –
Рассіян уж туман густой;
Взойдет ли нам заря восточна,
Чтобы разгнать мрак віковой?

ЗДРАСТВУЙ, ЛУГ ДА...

Здраствуй, луг да ліс зеленый,
Здраствуй, пісня соловья;
Здраствуйте, птички веселы
Да душистыя поля!

20	 Не льзя – туй у значеню «не дарит ся». В оріґіналі было напечатаной так: «Не нель-
зя». Видав, туй проскочила печатна хыба, котру сьме выправили (зазначка вшори-
теля).
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Здраствуй, голубой свод неба,
Здраствуй, рєзвый ручеёк;
Здраствуй, теплота блаженна,
Ароматный вітерок.

Спочивавшая природа
Встала уж с глубока сна,
Єстество воскресло с гроба:
Здраствуй, милая весна!

Єстество проснулось, встало,
Вот везді кипит живот,
С жизни нам досталось мало:
Жить чуть-чуть стал наш народ.

За весной настанет літо
И окріпнет єстество;
Наша жизнь блеснет ли світло
Иль здісь опустієт всё?

Здісь весна – друзья, к работі,
Утро здісь – к работі, русс!
Чтоб стала скалой на морі
Навсегда Карпатска Русь.

НОЧ ВІКОВАЯ УБЫВАЄТ

Ноч віковая убываєт,
Зарділся уж святый восток,
Заря Карпаты осіняєт,
Господства тьмы кончился срок:
Вставай из сна, вставай к работі,
Спіши во храм науки, русс!
Спіши, но лиш по той дорогі,
Гді русский дух, гді свой парус.

Настало время – діти славы
Узнали род да мать свою,
Русь-матушку облобызали,
Обняв любовью семью всю.
Вставай из сна, вставай к работі,
Свіши к самосознанью, русс!
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Спіши, но лиш по той дорогі,
Гді русский дух, гді свой парус.

Явился світ, и вот народы
Узнали истину и лож,
Узнали ціну той свободы,
Которой крест – святой сторож.
Вставай из сна, вставай к работі,
Спіши к свободі, правді, русс,
Спіши, но лиш по той дорогі,
Гді русский дух, гді свой парус.

МЫСЛІ

Был час, когда меня не было,
Дух мой не размышлял,
Из персти Бог создал мні тіло,
И тілу душу дал.
Из ничего стал я бессмертным,
 Владыкою тварей,
В широком мирі стал я первый
 Славной вселенны всей.

Но гордость низвела в погибель,
В ничто, во прах меня,
Бог был мой справедливый мститель –
Внов смертным стался я.
С счастливаго стался несчастный,
С земли владыки – персть,
Меня страшит роком ужасным
 Неизбіжима смерть.

Я єсмь, живу да размышляю,
Днесь – да, но завтра – ніт;
Я здісь, но гді мні быть – не знаю,
Прожив нісколько літ.
Я знал многих, они здісь жили,
 Меж нами, как и я,
Но вот они уже всі сгнили,
Всіх скрыла уж земля.
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Всі равны мы – и я погибну.
Исчезну, словно дым,
И я вселюся в землю зимну,
Во слід животным злым.
И обо мні скажут когда-то:
Он жил – єго уж ніт,
Земная слава, клад – всё блато,
Лиш призрак етот світ!

Но ніт, возможно ли, чтоб дух мой
Исчез и стал ничім?
Возможно ли судьбой так сумной
Уничтожиться всім?
Ніт-ніт, нельзя – во мні дух Божий,
И как природа вся
Весной воскреснет – в свой час тоже
Воскресну снова я.

НАД ВЕРШИНАМИ...

Над вершинами Бескида
Носится густой туман,
Днесь в єго руках побіда –
Світ веригами скован.

Світ в неволі. Господствуєт
Сам туман с ночною тьмой;
Добрый люд єму жертвуєт
Счастієм, бытьём, собой.

Пронесися, зла погода,
Исчезни, густая мгла,
Проч с небес святаго свода,
Пагубоносная тьма!

Воссіяй, златоє солнце,
Засвіти небесный світ,
Мрачно без тєбя оконце,
Без тєбя ни жизни ніт.
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УЛЕТАЄТ БЫСТРО...

Улетаєт, быстро мчится
Мила молодость моя:
Трудь пустою становится,
Сердце спит, кров без огня.
Уж ушли дни чуств прелестных,
В развалинах всі мечты,
Ніт уже надежд небесных,
Юны улетіли сны.

Дни поезії чудесной
Проскользнули, как призрак,
Днесь жизни пустой, мятежной
Вкруг меня виднієт знак.
Груз забот да трудов бремя
Истощают жизнь мою,
Однозвучно идет время,
Не мечтаю, не пою.

Воротись, счастлива младость –
Дни цвітущія весны!
С вами чей приідет радость
Да обманчивыє сны.
Ніт, нельзя – минувшесть злая,
Скрыла тот бесцінный клад,
Відь денница золотая
В вечер не взойдет назад.
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Стихы, опубликовані на сторонах 
новинок «Карпатъ» и «Слово» 

(друга половка 1870-х – зачаток 1880-х рр.)

КО СТОРОЖАМ СIOНА

Слуги истины вставайте,
Киньте проч бездільный сон, 
Для борьбы приготовляйте,
Слова всемогущій гром.

Огнь борьбы давно уж тлієт, 
Лжи пророки всі на нас,
Злоба в сердці їх бліднієт, 
Пламень истины угас.

Вот, смотрите, как прельщают
Наш простосердечный люд,
Иль євреям отдавают
Вірных добро и приют.

Тайно, явно раздаєтся 
Лжи пагубноносный глас,
Первый выстріл поднесется, 
Слуги истины, на вас.

Не дремлите ж, просыпайте, 
Подвиг ваш велик и свят, 
Відь что Бог вам ввірил – знайте:
Віру взять от вас хотят.

Разоряйте громом правды 
Капища разврата, лжи,
Чтоб обманщики коварны 
В них опоры не нашли.

Созидайте храмы світа,
Наставляйте в них народ; 
Річ огнем любви согріта, 
Вірный будет вам оплот.

Мира тьма не будет в силах 
Побідить коварно вас;
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Лож нигда не побідила 
Истины небесный глас.

Сміло в бой святой ступайте, 
Сзади вам нельзя остать,
Лиш на Бога уповайте,
Он наострит вам булат.

Слуги истины, внимайте,
Бросьте проч безділья сон,
Чтоб вступить в бой, наряжайте
Правды всемогущій гром.

18. марта 1876.

ВИДІНІЄ21

На брéгах Дуная я виділ видіньє,
К Дунаю сходилась вселенная вся,
Как вихр, как гул бури, как моря волненьє, 
Шуміла, двигáясь народна толпá.

На лівой сторóні комуна стояла,
А с ней лібералов темечная тьма;
Толпá франкмасонов в всё гóрло кричала:
«Проч с Богом»... «свобóді настала пора»!

А горсть вірующих на правой сторóні 
Смиренно прижались к святому кресту,
В чертáх їх отвага, святой огнь во взорі, 
Бороться готовы за віру святу.

«Проч с вірой... с попáми, – кричат лібералы, – 
Розгнать мы сошлися біґотство22 и тьму,
Небылицей полно уж нас забавляли,
К ружью! Перебíєм біґотщину всю».

21	 Надголос у тексті стиха проставив сам автор Є.Фенцик. Як мож видіти, поетичный  
надголос не усе ся избігає из надголосом ґраматичным (двИгаясь – двигАясь; ус-
лЫшал – услышАл). Межи тым, рітмічна орґанізація стиха усе є бездоганнов. Натяк  
автора (проставленый надголос) дає розуменя, як треба декламовати ёго поезію.

22	 Біґотство (из франц. bigot) – лицемірство, фалошность, гамішство (зазначка вшо-
рителя).
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Поднялся крик страшный, ружья загреміли, 
Пушéк заревіл ужасáющiй глас,
Пред дымом ґлазá мні, как ноч, затемніли, 
И я ничего не мог видіть чрез час.

Но вдруг услышал я раз тысяч треск грома, 
Блеск молнії вился подобно зміям,
Затім же раздался глас бурі и стона,
Казалось: Бог грозный ратуєт здісь Сам.

Но нісколько позже грозá пролетіла,
Час милый окрéстность всю очаровал,
На вéдренном своді зажглося світило,
Весь Божий мир жить, веселиться начал.

На полі сраженья в сіянії алом
Явилось знамéньє спасенія – Крест;
Комýну, масонов и всіх лібералов 
Изнищила вічно Всевышняго месть.

С крестóм показался и храм превосходный,
В нем звон исполинский мир цíлый сзывал, 
Востóк, юг и запад, и сівер холóдный
На звон той ко храму сходиться начал.

Сошлися нарóды из цілаго мира,
И храм окружили изó всіх сторон,
И ета тьма вірных коліна склонила 
И Богу за помощ сложила поклон.

«Забыли вы, діти, – сказал глас небесный, –
«Что церков не может весь ад одолíть,
Она основáнна на скалі чудесной,
И скала та вічна – в ней бреннаго ніт.

Сли церков и віру враги оскорбляют,
Вам духом не должно за ето упасть,
Блеск внішній они тім хотя нарушают,
Но быт єй не тронет ни адская власть». 

А церков и віра, как преждє бывало,
Стоят незыбленно на твéрдой скалі;
Не стало комуны, ни лжелібералов,
А Богу, как преждє, кланяются всі.

22. марта 1876.

´

´

´

´
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ПРОРИЦАНІЄ

На праздник кровавый сошлися народы,
От полков пестрієт страдалец Балкан, 
Смотрите, как грозны герої свободы,
Смотрите, как болен, как бліден тиран.

Зачался суд крови, преданьє востока,
Вот місяц двурогій ратуєт и крест.
На помощ там Аллу23 зовут и пророка, 
Побідно поют здісь Спасителю піснь.

Ужасно лютится борьба роковая,
Повсюду огонь, кров, отчаянья глас,
Но місяц бліднієт, как бы догорая,
Вот єдва світлієт, вот вполні угас.

Смотрите, окресность [та] как величава,
Бунчук, полумісяц на віки исчез,
Крылата летаєт побіда и слава,
На радость смінились страданія днесь.

Царьград и Едырне24 и Солунь богатый,
Попрали османов свиріпство и лесть,
Вот мечты и башні, и царски палаты 
Уже украшаєт трираменный крест.

Во храмі Софії кресты воздвижены,
Свободы побіду празднуєт днесь мир,
Слышите, как громко побідноє піньє
И как благовонно куреньє кадил.

Вот блаженства слезы, смотрите, как льются, 
С-под освобожденных сто тысяч рісниц; 
Коліна пред Богом, смотрите, как гнутся,
И рай [во] восторгі, как падают ниц.

На радость востока смотрите народы,
Вот как убігаєт за море тиран,
Днесь знамя спасенья и прапор свободы 
Вот как украшаєт свободный Балкан.

23	 Алла – русин. Алах, рос. Аллах (зазначка вшорителя).
24	 Едырне, авадь Адріанополь (днесь Едірне) – варош на сіверо-западі европськой 

части Турції, важный політичный и воєнськый центер Османськой імперії (зазначка 
вшорителя).
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НАШЕМУ ВІКУ 
Не было ничего в вселенні,
Что было – было все «ничто»,
Во праздной и ничтожной бездні
Одно носилось Божество.
Но грянул голос всемогущій
Пал быт ничтожества не сущій;
Явился мир – ожило всё.

А наш злосчастный вік віщаєт,
Что вічен мир, что Бога ніт!
Бог – сила єстества! – глашаєт,
Бог – ето вот сам вічный світ. 
Творца тварь уж не узнаваєт;
Себя тот вічным представляєт,
Кто чуть прожил нісколько літ.

Не так, не так, пророки віка,
Скажите, что такоє мир?
Не сума ли всіх тварей світа –
Земных тіл и небес світил!?
Сли я не вічен – то ни ета, 
Вчера наставшая комета...
Тогда, створен, не вічен мир. 

А єсли етот мир не вічен,
Тогда створить кто мог єго?
«Ничто» відь лиш «ничто» раждаєт,
Я без причины б лиш «ничто»!
Бог молвил; голос всемогущій –
Пал быт ничтожества не сущій, 
Явился мир – ожило всё.

Не єстества жаждуща сила,
Да и не мир – великий Бог,
Как мир, результат жизни мира 
И Он быть вічным бы не мог.
Он все зиждет и наполняєт,
Єго ж ничто не обнимаєт,
Независим от мира Бог!

Смирися, вік проґреса дивный, 
Смирись, кичливый человік,
Не думай, что ум твой всесильный,
Что силы выше ума ніт.



100

Сли Божью правду попираєш,
Увы, как горько заблуждаєш,
Увы, как жалок ты, наш вік!

Вік девятнадцатый віщаєт,
Что духа ніт, все – вещество!
В себі ж – о стыд – не узнаваєт 
Небесной искры Божества.
Ум и свободу боготворит,
Не видя, что оні исходят
От духа, не от вещества.

Хоть вещество дива творит:
Пар груз везет, а телеґрам 
В минуту цілый мир проходит,
За полюсы, за океан...
Хоть чудно вещество, но что же,
Ни мыслить, ни хотіть не может –
Єму духовный дар не дан.

А я сужу и размышляю,
Вселенной правит разум мой,
Я етот дар не обрітаю 
Нигді – под солнцем, под луной. 
Дар Божественный, дар духовный, 
Вот етім Богу я подобный,
Я – дух, я – жизнь, не прах пустой.

А вік проґреса скотам темным
Уподобить желаєт нас,
Бо відь души невещественной 
Нигді не видит бренный ґлаз.
Вот «я» своє не узнаваєт 
Кичливый ум, сли презираєт
Небесный світ, небесный глас!

С душой и вічность отрицаєт,
Наш веществу преданный вік,
И етім – стыд – проповідаєт,
Что скота хуже человік;
Скот без сознанья умираєт,
Єго в час жизни не смущаєт,
Что смерть нельзя преодоліть.
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А я все вижу, мні так грустно,
Что нíкогда не буду я;
Часом затмієт ум и чуство,
Что так страшна судьба моя.
Когда б дух мой не был бессмертный,
Я бы проклял тот угол земный,
Гді білый світ увиділ я.

Но я живу, я мышлю, хочу,
Я духом управляю мир,
Такого гроба не нахожу,
Чтоб духа быт уничтожил!
Когда тварь вся лиш измінится
И червь в ничто не претворится –
Возможность, чтоб мой дух не жил!?

Гордись, вінец творенья дивный,
Гордись, смиренный человік,
Для воли, ума – гроб бессильный,
Для них могилы, смерти ніт.
Под небом все перемінится,
А дух твой ціл переселится 
Во вічный бесконечный вік.

Внимай вік обмана, вік мира,
Єсть вышнє существо, єсть Бог!
Который бросил в путь світила,
И мир лиш Он создати мог.
Тебі дал власть владіть вселенной,
Дал волю, ум, дал дух бессмертный... 
Єму служить – твой первый долг.

СЛАВЯНАМ

Велики вы, народы Славы,
Конца земли славянской ніт,
Вам юг, восток и сівер хладный 
Как хозяєвам шлет привіт.

Часть восьмую цілаго мира
Вы называєте своєй;
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Вам гимн25 поєт плещуща ліра: 
Тринадцать смежных вам морей26.

Європа, коль очнувшись, вспомнит,
Что сотня миліонов вас,
В преділах всіх невольно дрогнет, 
Предвидя рок свой в нікий час...

Да, Вы велики и численны 
И все ж – увы, бесславны – срам!
Свою вы славу, честь беспечно 
К чужим бросаєте стопам.

В произведеніях духовных 
тевтонов, турок и мадьяр
Сколь часто видиш труд огромный, 
Кой быт свой с рук славянских взял.

Своим умом вы и мечтами
Чужи лелієте сердца,
Чужиє лбы красит вінцами
Славян искусная рука.

Вы за чужих в смертельной брани 
Кров проливаєте свою 
И силою славянской длани 
Вы лавр чужим жнете в бою.

Ковать для вас самих оковы 
Вы пом[а]гаєте врагам,
За кров, за вірность, пот кровавый 
Презріньє, ціп – награда вам!

Вас сто мильёнов; правда ль ето
Иль ето лож – издєвка лиш?
Ужель народ найбольший світа 
Смішон и сир, и раб, и нищ?..

Да, вы презрінны и бесславны,
Вас бьєт десница Божья всіх,
Над вами бо лежит издавна 
Сугуба клятва, двойный гріх.

25	 В оріґіналі было так: «имнъ» (зазначка вшорителя).
26	 «Адріатическое, Эгейское, Черное, Азовское, Каспійское, Японское, Охотское, Бе-

рингское, Сѣверное Ледовитое, Бѣлое, Восточное, съ заливами Ботническимъ и 
Финскимъ» (зазначка Є. Фенцика).
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Вы позабыли, что вы братья,
Оставили отцовский дом,
Расторгли братскія объятья,
Всяк стал ходить своїм путём. 

Словінцы, чехи и поляки
Отдільный снарядили храм,
Болгаре, сербы и словаки 
Распреділились тут и там.

Но ніт, не лиш разъєдинились –
Вы часто стали враждовать,
Сердца вам злобой наполнились,
Колола брата братска рать.

А мати Слава зарыдала 
Над трупами своїх дітей,
Слеза єя на вас упала –
Она вас жжет до днешних дней.

От стін Візантії великой 
Прибыл к вам благовістья глас,
Он был ваш щит, он был вам силой, 
Но не остался он у вас.

Часть вас забыла, что с Востока 
Блеснул єй откровенья світ,
Сорвала ризу ту с слуг Бога,
Кирил которой был одіт.

И треском бубнов заглушила
Дом Божий, вмісто внятных слов, 
Язык латынью замінила,
Взяла от чад Христову кров!

Восточный обряд, річ матерню –
Оплот народных ваших прав –
Изгнали с церкви вы надменно,
И стал вам чужд ваш древній храм.

Любов вы братску расторгнули,
Церквей с одной сділали пять,
Враг сіть поставил – вы шагнули,
Днесь легко вас к стіні прижать.
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Вы ограблены, поруганы,
Вы в мастерску попали сіть;
У вас ландтаги и орґаны –
Лиш ничего роднаго ніт.

И всі усилія Востока,
С которым пресікли вы связь,
Спасть чуть могут вас от потопа,
Который хлынул уж на вас!

Придет ли час святой, завітный,
Придет ли вожделінный час,
Когда – в дом собранных прадідный –
Любов согрієт братска вас?

Когда, узнав, что всі вы братья,
Узнав очаг изрытый свой,
Друг другу броситесь в объятья
В ґлазах с веселія слезой?

Когда названія: болгаре,
Хорваты, сербы, чех, поляк,
Уступят общему: славяне –
И съєдинится с братом брат.

Придет ли час благословенный,
Придет ли тот блаженный час,
Когда во церкви ограбленной 
Внов зазвучит славянский глас.

Когда одеждою Кирила
Облечете внов Божьїх слуг,
Когда небес могуча сила
Вам возвратит ваш древній дух.

Когда, съискав чад заблудивших,
Возвеселится церков-мать,
Простит дітей, єё гонивших,
И станет к сердцу прижимать?

Когда придет тот час счастливый
И еті збудутся мечты,
Тогда ваш блеск не будет мнимый,
И будете велики вы!

11(23) ноября 1878.
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ПЛЕВНА

Привіт вам, дымящи от крови окопы, 
Восторгом и грустью дышущій привіт,
Из-за вас славянам блеснул луч свободы, 
Под вами Россії спит гордость и цвіт!

Неволя, злодійство літ пятьсот держали
Под страхом кинжала Болгарію всю,
Но Россы насилья злу ціп разорвали –
Ты виділа, Плевна, їх в страшном бою...

Ты виділа, братья с какою отвагой 
Бросались за братьєв на штыки в огонь,
Весь мир был тронутый великою драмой – 
Одни пара[з]іты плескали в ладонь.

Да, русска кров лилась, а Запад злорадно 
Глумился, плясал, освіщая окна,
Забыв, что под Плевной, как Фенікс внезапно 
Опять обновится славянска мечта.

Мы виділи, Плевна, от крови геройской 
Как рділи за братьєв редуты твої,
И как умирало родноє нам войско,
Чтоб смертью привесть в жизнь желанья свої.

Вот рыцарский подвиг – подобнаго діла
Пока на страницах історії ніт,
Так дійствуєт с братской любовію віра,
Которой дух русский так страстно согріт.

Любов ко славянству – печальна, младая –
Явилася лично в солдатских рядах,
И Плевна вдруг пала, и Росс, побіждая,
Навел до Стамбула панику и страх.

Смотрите: так долго різавший христьянство
Сам в крови, без жизни лежит бусурман, 
Євреї, безвіры прельстились ужасно,
Час освобожденья пробил для славян.

Паденіє Плевны – о, славноє діло!
Под Плевною варвар разбит не один.
Здісь Русь благородством весь мир одоліла,
Здісь нову епоху начал славянин.
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Защитники турок, язычники новы,
Єврейска Європа разбита тут вся;
Тут с ног христіанских сорвались оковы
И правды, свободы зарділась заря.

Вы, счастьє которы своє основали 
На лжи, на руинах блаженства других,
Права миліонов насильно попрали,
О вспомните Плевну, хоть только на миг.

Вы, чтоб жил другий, снесть коїм не угодно,
Которым днесь соблазн славянский язык,
От Плевны учитесь, что все то непрочно,
К чему ваш дух гордый издавна привык.

А вы, претерпівши, но днесь уж свободны, 
Родныє славяне Балканской земли,
Сли вспомн[и]те Плевну, пред прахом холодным
Жертв вашей свободы простритесь в пыли.

Здраствуйте с свободой, но не забывайте,
Что многіє братья до сих пор рабы,
Брат вам как помог, так вы сим помагайте,
Скорій чтоб свершились славянски мечты.

Славянски народы, рабы и свободны,
Кріпите друг другу вы братску любов,
Воздать вы Россії иначе не годны
За жертву, за братску пролитую кров.

Привіт вам, плевнянски холмы и окопы,
Восторгом, признаньєм дышущій привіт,
Кресту и славянству, народам всім сродным – 
В вселенні днесь міста дрожайшаго ніт.

1(13) декабря 1878.

НІГІЛІСТАМ

Для Руси настал великий
Роковый, завітный час:
Вічнаго она Владыки
Призывной узнала глас.
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Стало ясно єй, родимой,
Что завіт той Богом дан,
Чтоб хранила всею силой 
Крест Христов, семью славян.

И, покорная призванью,
Русь блюдет святой завіт 
Словом и могучей дланью,
Как долг чести, как обіт.

Відь она одна святая 
Препятствуєт, чтоб злой мир, 
Во церквах крест попирая,
Знамя лжи не водружил.

Лиш она одна родима
За славян на каждый час
Поднимаєт всею силой
Защитительный свой глас.

За семью, за чад Христовых 
И в ближайшиє года 
Жертвовала жизнью, кровью, 
Жертвовала всім она.

Недруги Христа, славянства
За святой подвиг єя
Загоріли злобой адской,
Стали в ряд против нея.

И теперь бесстыдной ложью
Пугают трусливый мир,
Рать против Руси безбожну 
Собирают с адских сил,

Чтоб єё, державу світа,
Разрушить и разорить,
Чтоб славян держать под гнетом,
Чтоб храм лжи соорудить.

Темный мир, он враг востоку,
Он свої строит діла,
Чести долг постичь высокий
Бренному єму нельзя.
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Для того он и враждуєт,
Шлет на Русь злословьє, рать,
Мы враги – дружить не будем,
Світу с тьмой в союз не стать.

Но и вы, родныя діти
Матери Руси святой,
Ставите коварны сіти
Святотатственной рукой…

Уж и вас прельстил мир ложью, 
В руки впхал вам злой кинжал,
Чтоб вы матери безбожно
В грудь направили удар...

И вы колете жестоко,
Что плекала вас, ту грудь,
А враги сміются збоку,
Піснь побідную поют.

Сожалінья вы достойны,
Кукла в вражьїх вы руках,
Он, злой враг, на Русь которой,
Без труда наводит страх.

Вы от Бога отділились,
Вы повстали на Христа,
От врагов вы научились,
Что Бог, віра – все мечта.

Все святоє, все родноє
Чім живет и жила Русь,
Вы уродливой ногою
Попирати стали уж.

Ніт, вы не сыны народа
Русскаго, он чужд для вас,
Росс забыть не мог бы Бога,
Русским свят небесный глас.

Задушив в себі зов правды.
Вы взялися за кинжал,
Вам убійства порок смрадный
К грішной ціли средством стал.
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Средство ціль чтоб освящала,
Русь того не узнаєт:
Вас же, героєв кинжала,
В горі сердца проклянет.

И заслужите вы клятву,
Мать, что изречет на вас,
В вашей відь груди исчахлой 
Братства, чести долг угас.

Растерзать иль изувічить
Хочете вы мать свою,
И сділать калікой вічной
Сто мильённую семью.

Вы требуєте свободы,
И с револьвером в руках,
На своїх, на мать – уроды!
Смерть наводите и страх.

Да, у вас свобода, воля,
Лиш кто б слушать вас не стал,
На того уж честь и долю
Наточили вы кинжал.

Вот вам ваших діл картина, 
Страшна, гнусная она,
Но все ж вірна и подлинна,
Відь с подлинника снята.

Вы защитники народа,
Но он знать не хочет вас,
Вас выбросила природа,
Вас клянет живущій глас!

Русь свята и все славянство,
Вся родимая семья,
Изъявила громко, гласно,
Что вы всі враги єя.

Вот что голосит вам в горі 
Из ущелія Карпат,
О родной скорбя недолі,
Все ж – по племени ваш брат.
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Ах, услыште глас правдивый,
Грішны бросьте проч мечты,
Відь Руси умом и силой 
Пользовать могли бы вы.

Стыд чрез вас, чтоб враг коварный 
Моч славянства истощал,
Русской чтоб рукою власной 
Русь святую ослаблял.

Вспомните: что Русь призваньє
Выполнить сли б не могла,
Сли б кресту и всім славянам 
Плод живой не принесла,

То тому виной-причиной 
Были бы ужасной вы:
Ваш умысел нечестивый,
Ваши глупыя мечты.

А сли крест и Русь, как чаєм,
Побідит – відь «с нами Бог!» –
Память ваша не престанет
Проклинаться с рода в род.

И теперь во раскаяньї 
Растерзанною душой
Приближайтеся к печальной,
Больной матери родной.

И простит сынов мать мила,
И к груди своєй прижмет,
К той груди, что поранили
Їх кинжал и пистолет.

И возьмемся всі за діло 
Силой общею младой,
И в креста священной сіни 
Процвітет весь мир родной.

19 апрѣля 1879.
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ИСТОЧНИК

В тіни лісов, в глуши безлюдной 
С ґранітной щели под горой 
Слезит источничек беззвучно,
Блестя кристальною влагой.

Подальше уж журчит, играєт,
Катясь по пестрым камешкам,
Смієтся, різвится, плясаєт,
И рад чему – не знаєт сам.

Вот там в долині живописной
Пловет уж тише наш ручей,
Єго брегов цвіты душисты
Пліняют красотой своєй.

Обворожен, течет помалу,
Предавшись сладостным мечтам,
То вдруг, очнувшись, как бывало, 
Журчит, играєт по камням.

Вот он, ручей, там на равнині
Рікой большой, широкой стал,
Кораблі здісь носить уж в силі
Єго могучій, зыбкий вал.

Весь он серьёзен, величаво
Катятся волны здісь єго,
Журчаньє, різвость – всё пропало, 
Днесь ето уж не для него.

В дни ведренны так тиха, гладка
Єго спокойная струя,
Во зеркалі єго так сладко
Сміются ясны небеса.

Но грозныя как скоро тучи 
Обоймут небосклон вокруг,
И забушуєт вихр летучій
Ріка зашевелится вдруг,

Она покрыєтся волнами,
Надінет вся угрюмый вид,
Рассвиріпілыми струями
Бушуєт, бісится, кипит.
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И лиш когда гроза притихла,
И чище стал небесный свод,
Когда дыханьє бури, вихра 
Смиряєтся, перестаёт,

Расходятся и страшны волны,
Стаєт любезным грозный вал, 
Теперь тот кроток и довольный,
Что преждє так свиріпствовал.

И вся ріка внов величаво 
Назначенный свертаєт путь,
Пловет покойно к брегу славы,
Гді наміряєт отдохнуть.

И приближаясь к океану,
Все тише, тише ток єя,
Пока вдруг течь не перестанет,
Не поглотится морем вся.

Єя не стало – вот, пропала, 
Окончила здісь жизнь свою,
Єя теченьє, игры, славу
Уничтожило море всю.

Но ніт, она живет там в морі
Дыханьєм, жизнью с ним одной,
В бездонной глубині, просторі 
Путь вічно совершаєт свой.

***
Уж не такая ли жизнь наша?
Родимся тайно в тишині,
В час дітства скачем и играєм
И рады бабочкам, весні... 

Приходит младость и пліняєт
Грудь нашу чуство, красота,
А сердце поєт, ждет, желаєт, 
Предаєтся снам и мечтам.

Но час пловет и дни проходят,
Вот юноша уж мужем стал,
Живет серьёзно, відь заботам
Мечты в добычу передал.
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Порой житейскія невзгоды
Волнуют ум и грудь єго,
К трудам труды приходят новы, 
Затмится ясноє чело... 

С судьбой борется он игривой –
Ах, как прекрасен он в борьбі,
Когда в груди – огнь, в мышцах – сила,
Отвага, смілость на челі.

Когда среди грозы ужасной
Стоит один с мечем в руках,
Когда пред пастью смерти страшной
Не хочет знать, что робость, страх.

Но краще муж, когда он чуєт,
Что силен, побідил врага,
И все ж пред Вічным в рабском духі
Поникнет гордая глава...

Відь час и так придет, пр[о]мчится,
Когда? – єдва замітит сам,
Вот дряхлым, тихим становится
Вдруг пред тобою океан!

И полетит в духовно море 
Дух к вічности стремлящій твой,
Жить в низміримом просторі
С Ним, Вічным, жизнію одной.

1(13) іюня 1879.

РОДИМЫМ

Послі долгаго безділья,
Діти Славы, и для вас
Указало провидіньє 
Діланья завітный час.

Сотнї літ, тысячелітья
Пролетіли чередой,
И вы не могли пред світом 
«Славой» заблестіть родной.
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Жили вы без чуств, без жизни,
Поділенныє кругом,
И родной очаг отчизны 
Был вам чужд и незнаком.

Братскоє, родноє чуство 
Не теплило вашу грудь,
Спали вы – все было пусто,
Не могли же вы проснуть.

Вдруг завіял жизни ґеній
Алая блесла заря,
И сознанья, пробужденья
Жданная пришла пора.

Как на розґи мах волшебной 
С сна попросыпали вы,
Стали жизнью жить семейной 
Славы юныє сыны.

Убідитесь, что вы братья,
Что одна у всіх вас мать, 
Киньтесь друг другу в объятья
Чтоб нельзя вас разорвать.

Для своєй чтоб низкой ціли 
Обратить вас враг не мог,
Чтоб вы раз уже успіли 
Выполнить семейный долг.

Чтоб любов, єдинство, воля 
Сильным сділали ваш глас,
Чтоб играть могли вы ролю,
Что назначена для вас.

Ділайте, пока дух свіжіий,
А в груди пока огонь,
Пыл, мечты пока в вас ті же,
Что развіяли ваш сон.

Ділайте всі солідарно,
Брату да поможет брат,
Славы сын неблагодарный,
Кто останется назад.
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Час настал, соєдиняйтесь,
Дух да будет в вас один,
Сли ваш час минул, то знайте,
Что кончил роль славянин.

Час приходит и минаєт,
С ним ідеї, мысли, дух,
Віка дух сли ин настанет, 
Слава мать ослабнет вдруг.

Иль не видите вы вражду,
Что так ратуєт на вас,
Что хватаєтся хоть за что,
Чтоб ваш род пропал, угас? 

Вмісто віры, что началом
Сділать хочет атеизм, 
Космополітизмом вялым
Охладить патріотизм.

Вот идеї днешні: їми
Мысль ума и сердца глас,
Божий страх, любов к родимым
Задавить хотят у вас.

А сли еті хитры сіті 
Одоліют, побідят,
Діло ваше – чей, на віки 
Отодвинется назад.

Ділайте, пока єсть время
Чтоб вам враг не упредил, 
Чтоб єдинство, родство, племя, 
Чтоб самих вас не сгубил.

Недруги дух ваш, дух віка 
Выграбят уж для себя
И скорій предстанут світу 
Вкупі, как одна семья.

А сли ціль свою достигли,
Съєдинились преждє вас,
Будут ділать с цілой силы, 
Чтоб дух віка – ваш – угас.
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Вызовут вопросы новы,
Небывалыє на світ,
Зділают перевороты 
Днесь, каких и в мысли ніт.

Новы, громкія ідеї,
Мир плінят, плінят и вас,
Річ пойдет о них, слабіє 
Станет в вас семейна связь.

Всі пойдут, всі будут гнаться 
За ідеєю младой 
И забвенію предастся 
Мысль, что огнь зажгла святой.

И настанет тьма ночная,
Все обоймет сон глубок,
И семья славян родная 
Будет нести прежній рок.

Будет жить, вся поділенна,
Брата знать не будет брат, 
Оглянется и вселенна, 
Єй отечества не даст.

Во своєй землі родимой 
Будем чужестранцем жить,
И врага цілям строптивым,
Гибели своєй служить.

Вот что видит впредь роднаго 
Сына Славы зоркий ґлаз,
Что открыл єму вот – слово! 
Он, Всевідущій, для нас.

Для того, пока согріто 
Сердце за родимых бьєт, 
Работайте, Славы діти,
Сміло бросьтеся вперед.

Ділайте и просвіщайтесь,
Духом изумляйте мир,
Племя, жизнь свою спасайте,
Киньте проч чужой кумир.
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Слава тезоименита
Блеском чтоб покрыла вас, 
Для семьї – чтоб столь великой – 
Раз настал уж лучший час.

11 (23) сентября 1879.

НА 1-ОЄ ЯНВАРЯ 1880.
Вот полноч, пробило двінадцатый час,
И спать не могу я от дум и волненья,
В дєревні пітуший разносится глас
И вітер печально бушуєт по дебрям.

Деревья вкруг гнутся, їх жалостный стон 
Всю душу, весь быт27 мні так жмет и терзаєт, 
Вой, шум чрезвычайный спасительный сон 
От ґлаз утомленных все проч отганяєт.

В семействі стихійном великий мертвец – 
Над годом усопшим сітуєт природа!
Вот вырвался стон из мильярдов сердец:
Послідній «прощай» для минувшаго года.

Для похорон пышных вселенная вся
Собрала под солнцем, что лучше и краше,
И с небом во всем сревновала28 земля,
Чтоб сділать траурный обряд побогаче.

Вот небо зажегло мильярды світил,
Земля нарядилась в траурну одежду,
Деревья трещали, вітр стонал, вопил,
Труп сопровождая в минувшости бездну.

Год прошлый скончался, не стало єго,
Он не возвратится – исчез он навіки,
И я в час полночный пишу некролог,
Чтоб вспомнили о нем потомки, їх діти. 

27	 Быт – жизнь (зазначка вшорителя).
28	 Сревновати (ся), авадь: «соревновати (ся)», т.зн. "міряти ся" (зазначка вшорителя).
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Узріл он ноч темну в таинственный час,
ІІо дебрям лютилась метелица, вьюга,
Рожденьє пітуший полунощный глас 
Разнес по земному пространству повсюду.

В сей мир родился от течен[і]я часа,
От неизмінимых законов природы;
И стал царствовать он; вселенная вся 
К нему обратила надежныя взоры.

И Русь ограбленна, коліни склоня,
К нему простирала иссохшия руки,
И ждала она, вся надеждой полна –
Отрады не было для страждущей груди.

Лиш слова роднаго просила она,
От матери милой всосаннаго слова,
Что первый раз чула, сперва прорекла,
Которым училась молитися Богу.

И єй отказали, и стали давить,
Что в дітстві твердила – ті милыї звуки;
Русь вся обомліла и стала грустить,
И ломать – от горя – иссохшия руки.

ІІусть тужит – сказали – пощады здісь ніт,
Свою річ заведем и в церков, и в школу;
Річ русска не смієт явиться на світ,
И міста нигді ніт народному слову.

И хліба просила Карпатская Русь –
Лиш ломоть насущнаго чорнаго хліба,
И хоть работала, трудилася – уж
В лохмотьї трясется голодна и бліда.

При душечкі теплой, что было у ней
Забрали євреї, налоги, фіскалы
И с голым ребенком, из избы своєй
В морозі далеко в чужой мир отгнали.

И тянется тихо, не знаєт куда,
От голода, стужи уж єле ступаєт;
А все ж без роптанья: что божья судьба
Рішила, свой жребій геройски сношаєт.
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Boт что нам дал ныні скончавшийся год –
Не знал он пощады, скупой и жестокий,
Служил он неправді, грабил наш народ,
И горе рассіял повсюду широко.

Чистенький он воздух Руси помішал
С міазмами ужасов, ссор и безвірья,
И в руки глупцов он впхаль острый кинжал,
Чтоб різали рану на собственном тілі.

И Русь знедужала, нашлися сыны,
Что западу служит їх совість нечиста;
Привесть в жизнь, что чают предательски сны
Пособієм брато- и царе-убийства.

Но пусть мир враждуєт – Он вічный хранит
Свой новый Израиль от злобных слуг ада;
И вір[и]м, что промысл Єго – тот ґраніт,
Об кой сокрушатся їх козні и слава.

Лети год несчастный, проч скрыйся от нас
В минувшести мрачну бездонную бездну;
Чей, сли ты отойдеш, увидит наш ґлаз
Картину в будущем от сей веселійшу.

Но ты уж в могилі – год новый идет,
Торжественной полноч оділась одеждой,
Світила, тебя что провадили в гроб,
Год новый встрічают сіяньєм чудесным.

Чу! вихрь уж бісится, то радостный клик,
Деревья падут, то пальбы гул слышится,
Заря уж мерцаєт, темна ноч біжит,
Земля в світ, а небо в румянец рядится.

***
Здраствуй, день новорожденный,
Будь привітствован у нас,
Взор боязнью и  надеждой
Стереж[е]т твой віщій глас.

Что принес ты нам, скажи-ка,
Радость ли иль внов печаль,
Правда ли иль сила дика –
Что девізом ты избрал?
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Русь обругана днесь снова
К небу взор возносит свой,
И роднаго просит слова,
Сердцем всім, всею душой.

Просит прав человіческих,
Что природа єй дала,
И что силы ніт вселенной,
Чтоб правильно взять могла.

И которыя однако
Рвут, грабят, берут враги,
Силою, то лестью всякой,
Только чтоб они взяли.

Просит отчеє наслідство,
Что в души хранит своєй,
С жизнью в ней, что слилось тісно,
Без чего ніт жизни в ней.

Просит воодушевленья,
Ревности своїм сынам,
Чтоб без страха и сомнінья
Ділали отпор врагам.

Чтоб из гнуснаго потворства,
Из-за собственных выгод,
В жертву грабежей, воровства
Свой не отдали народ.

Долгу чести, чтоб готовы
Были жертвовать собой,
Льсти чтоб расторгли оковы
Мужественною рукой.

Боже, дай Руси согласьє,
Дай єй мысль и дух один,
Чтоб в Тебі превознеслася
Каждым дійствієм своїм.

Дай [є]й віры клад безцінный,
Чтоб хранила Твой завіт,
Жизнью чтоб духовной, світлой
Озарила темный світ.
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Дай Руси земныє плоды,
Угобзи поля єя;
Чтоб, не заботясь о плоти,
Духом піть могла Тебя.

Дай, чтоб духом съєдинилась
Вся свята, родная Русь,
В братских чтоб сношеньях жили 
Дністр, Прут и Карпатска глуш.

Лжи уничтожи пророков,
Вздор что сіют и разврат,
И снабди Русь зорким оком,
Чтоб узнала, что хотят.

Водрузи знаменьє віры
В каждой родственной души,
Чтоб в єя святы преділы
Темны толки не вошли.

Дай, чтоб Русь родну, велику
Крест трираменный хранил,
Чтоб народ наш крестной силой
Всіх врагов уничтожил.

Віры жизнь пока духовна 
Будет мирно цвість у нас,
Власть невидима, верховна
Защитит нас каждый час.

Відь сли віра, церков божья 
Должна чрез всі віка жить,
Будет жить и Русь, котора 
Церков божию хранит.

Вот какою мыслью должны 
Мы вступить в грядущій год,
И спасет десница божья 
Русь младу, єя народ.

Сестры и родныє братья,
Вся родимая семья!
Скоро – друг другу в объятья,
Пусть вас видит вся земля.
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Вот Он вічный, всемогущій
Отворил небесный свод,
И сулит любящим лучшу 
Будущность в грядущій год.

БЕРЕЖСКОЙ РУССКОЙ МОЛОДЕЖИ29

Спасибо вам, родныє братья,
За ваш сердечный русский глас; 
Свидітель он, что дух в Карпатах
Народный вполні не угас.

Из ваших строк мні стало ясно,
Что дорога вам Русь свята,
И что той огнь давят напрасно,
Что в вас любов к Руси зажгла.

Вы не Владиміра30 почтили,
Відь он не заслужил того,
Вы дух и мысль ту усвоїли, 
Что вдохновляєт грудь єго.

Та мысль, как утро, молодая, 
Всеобъємлюща, как ефір,
Жизнь віра єй дала святая,
Моч Бог даєт и русский мир.

От ней боится дух модерный
И дітище єго – разврат,
Трепещут всі, что силой скверной
Гнетут народы и давят.

Мир грішный єще не бісился 
С такою силой, как теперь,
Он лжет, клевещет и лютится,
Чтоб запереть нам правды дверь.

29	 «Почтившей автора сего стихотворенія благожеланіями въ день его Ангела» (зазнач-
ка Є. Фенцика).

30	 «Владиміръ» – літературный псевдонім Є. Фенцика (зазначка вшорителя).
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О, сколько лжи разбрасываєт
Что день в печати злобный мир,
Гді все святоє попираєт
И превозносит свой кумир.

Он храм создал своєму богу – 
Матерьялізму и страстям,
И жрет31 єму, что звет свободой:
Необузданность, алчность, срам.

Біжит, гді нужда одоліла 
С помощной будто бы рукой, 
И за лохмотьє, ломоть хліба
Берет спасеньє и покой.

Христовых слуг и церков Божью 
Он презираєт и грабит,
Сердца дітей питаєт ложью,
И прозелитов рвет, манит.

Жидов и толпы паразитов
Он приобріл своїм цілям,
И еті гонят адской силой 
Всіх, что не служат їх богам.

Весь запад стонет и не смієт 
Бросить перчатку «гшефтам» їх,
Бог позабыт, народ пустієт,
Зов чести, истины утих!

Лиш Русь святая не струсила,
За Бога смерть готова снесть,
Грудь дышит вірой, в мышці – сила
В рукі же трираменный крест.

И так стоит, на брань готова,
С отвагой и открытым лбом,
Дословно мститель – Ангел Бога,
С пламенным взором и мечом.

И мир, противнаго что слова 
Нигді своєй лжи не встрічал,
Кричит на Русь, как пес на слона, 
Тім храбрость чтоб проуказал.

31	 Жрет (од старослав. «жръти») – у значеню «служити» (зазначка вшорителя)..
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Мы терпим днесь, но придет время, 
Когда правдивый вспыхнет гнів,
И раздавим зміїно сімя,
Что разняло свой мерзкий зів.

День подвига мы ожидаєм
С молитвой, бдіньєм и постом,
В ум молнью світа собираєм,
В десницу же – разящій гром.

Вы видите, что только вірой
Живет и дышет наш народ,
Из ревности что беспримірно
Отдал он Богу труд и плод.

Он «тля что тлит» не собираєт, 
Матерьялізм не для него,
Жизнь духа он днесь сохраняєт,
И в етом будущность єго.

Відь из єго приготовленья
Не трудно будет угадать,
Когда приспієт время мщенья,
Чьє знамя побідит и рать.

Весь мир утонет в бурном морі
Матерьялізма и страстей,
А Русь останет на просторі
С духовной жизнію своєй.

И разженет світ духа чистый,
Что собралась – густую мглу,
И луч востока золотистый
Дойдет и в западну страну.

Вот от чего уж днесь боится
Наємник ада – злобный мир;
Вот от чего на Русь так злится
И изо всіх бісится сил.

Толпу наємных нігілістов 
Послал в преділы он єя,
Что разглашают вздор нечистый,
Жгут, нападают на царя.
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В сосіднем Галичі успіл он 
Семейну распрю водворить,
И тім рассік народно тіло, 
Запутал просвіщенья нить.

А нашу Русь он Подкарпатску 
До половины умертвил,
И уж с болізни встать опасной 
У ней єдва ли хватит сил.

Відь вся она гола, замліла, 
Послідню тряпку здерли с ней, 
Взяли послідній ломоть хліба 
Тяжбы, фіскалы, тьмы єврей.

Но чтоб и рассказать не сміла 
Причины горести своєй, 
Исчерпывают звірства міры – 
Язык прадідный рвут от ней.

Уж только віры голос Божий
Больной развеселяєт дух,
Но и сей глас ослаблен ложью, 
Что разглашают втай и вслух.

Русь Угорска ошеломлёна,
Єя шаг каждый – промах, бред,
Єй яд дают – она покорна: 
Берет, благодарит и пьєт...

Она в неволі оробіла,
Страх смертный овладіл єю,
И пхаєтея в зів крокодила,
Чтобы спасти в нем жизнь свою.

И днесь, когда єя забыли 
Друзья, родныє и сыны,
Своєй симпатії не скрыли,
Любов к ней заявили вы.

Ах, ето знак многозначущій, 
Восхитительный, славный знак.
Вы – молодеж и вік грядущій
Бог в ваших положил руках!
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Уж, вижу: Русь выздоровієт,
За то ручаєтся ваш дух:
Он жизни сімена развієт 
По вашим дебрям, долам вкруг.

И будет жить народ убогий,
Отечество окріпнет всё;
Відь, сли народ недужный, голый,
Печально, бідно и оно.

Приготовляйтеся к работі,
Что перестала – ждет на вас;
Русь рвется, чуть в письмі и слові
Родимой річи милый глас.

Ах, жертвуйте єй всім – собою
Христова вся, как вы, она,
Крест защищаєт жизнью, кровью,
С крестом судьба у ней одна.

За подвиг свой не ожидайте
Рукоплесканій и похвал,
Вас будут гнать – не забывайте, 
Что правду мир издавна гнал.

Но сердце будет вам покойно,
Грудь счастьє наполнит и мир,
Какой тому доступен только,
Кто должность чести исполнил.

Спасибо вам єще раз с сердца,
Спасибо русскоє, друзья:
Зов бескорыстный груди честной 
Тронул, развеселил меня.

Я восхищен, что лютни братской 
Тронули струны вашу грудь,
Чей близок час, когда Карпатски
Соколы громче запоют.

4(16) января 1880.
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СОВРЕМЕННЫЙ СТИХ
Тучи обняли Карпаты,

Изо всіх темнієт стран;
Вижу: черная, крылата

Мчится Гибель прямо к нам...

Воплї, стоны слышны всюду,
Русь отчаянья полна,

И испуганному люду
Жизнь наскучила больна.

Старый быт32 перевернулся,
Всё навыворот пошло

Добродітель стала гнусна,
Милым сділалося зло.

Воздух ядом наполнился,
Люд дышать не смієт уж;

Пропасть бідствій, зол взвалил[а]сь 
На младу, немощну Русь!

На бывало-отчей ниві
С скорбію стоит мужик,

Очи слёзы наполнили,
Грудь сжимаєтся, дрожит.

Дітскоє, счастливо время
Вспомнил с горем в сердці он, 

Грудь когда не жало бремя,
Не давил лукавый сон.

На расцвітшем отчем полі
Мотыльков когда ловил,

И, впряженных по загону
В плуг, шесть воликов гонил.

В праздничный день, приодітый,
В храм когда шёл нивой сей,

И когда с любимой дівой
Піснь родну співал по ней.

Ето всё, как тінь, исчезло,
Улетіло, как призрак;

32	 Быт – туй у значеню «житя» (зазначка вшорителя).
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На отцевской ниві днеська 
«Бовты»33 Ицковы стоят.

По коврам єя зеленым
Різвится єврейчат рой,

Гуси ходят по загонам,
Кормятся єя травой.

Тісно было, – «коблик» зерна
Взял от Ицка он взаём, 

А за зерно «парха» скверный
Взял и грунт и отчій дом…

И теперь отцевски внуки –
Так рішила зла судьба –

Посох нищенский взяв в руки, 
Разошлися кто куда...

Право не препятствовало 
Выгнать їх из хижи – ніт

Всі бо за жидами стали,
Днесь настал жидовский світ.

Тучи обняли Карпаты,
Изо всіх темнієт стран;

Вижу: черная, крылата
Мчится Гибель прямо к нам…

И мужик вздохнул, из сердца
Вырвался тяжелый стон,

Вдруг по всім окрестным дебрям 
Загуділ унылый звон.

В церков звет – днесь воскресеньє 
Колокола тихий зглас,

Люд стекаєтся к обідни,
Но, увы, как мало нас!

Там одни идут на «россказ»34,
Так веліл «солґабиров»35,

А других прислуга «ґрофска»
Гонит на «рахунок» в двор.

33	 Бовты – «лавки» (зазначка Є. Фенцика).
34	 Россказ – «рапортъ» (зазначка Є. Фенцика).
35	 Солґабиров – «уѣздный голова» (зазначка Є. Фенцика).
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Третьї писарю там в корчмі
Подать потову платят,

А четверты – голы, босы 
Дома на печи лежат!

Нехристы орют по полю, 
А в селі шумят, кричат,

В скверную свою торговлю 
Православный люд манят!

А модерныє поганцы,
«Благородныє» паны,
Радуются, что пропали 

Времена «біґотства36, тьмы»...

В службы час курят, полюют,
Работают внутрь и вон,

Злятся, что єще все чуют 
Колокола тихий звон.

Церков їм не нужна божья,
Їм юродство – правды глас,

Всі они без віры – что же?
Так найлучше жить у нас!

Край наш, словно Палестина,
Иль поганский древній Рим,

Тьма безвірья овладіла
И жидовски «гшефты» їм...

Тучи обняли Карпаты,
Изо всіх темнієт стран;

Вижу: черная, крылата
Мчится Гибель, прямо к нам...

Гді тот, кто поможет горю,
Кто спасет несчастный люд?

Гді, кто отстранит недолю,
Гді тот дух, та храбра грудь?

Чей ті русскіє студенты,
Что перед десятком літ 

36	 Біґотство (из франц. bigot) – лицемірство, фалошность, гамішство (зазначка вшо-
рителя).
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На священнически дєньги 
Получили знанья світ?

Ах, они одно с врагами,
За платёж ничтожный всі 

Под враждебный прапор стали
Напротив своєй семьї.

Нами днесь они стыдятся,
Мать забыли уж свою,

Презирают в час несчастья 
Поруганную семью...

За улыбку, «пански» ласки 
Горбятся пред злым врагом, 

Мыслят, ділают по «пански» –
Лжи, безвірью бьют челом.

Иль Русь ті спасут больную,
Что потворствуют врагам,

Добры быть хотят повсюду,
Потакают тут и там?

Из-за собственной выгоды,
Что ведут люд в темну ноч,

Что єго права, свободу 
Без борьбы бросили проч.

За титул, позорну славу,
За пустійшеє ничто

В торг пустили и продажу, 
Что лиш мило сердцу – всё...

Что с корысти допустили,
Чтоб весь ад налег на нас, 

Чтоб изгнал родну річ с жизни,
Обессилил віры глас.

Иль нас ті спасут, которым 
Страшно русский звук проречь,

Русским что стыдятся словом,
Что своя чужа їм реч?

Ніт, – от етіх всіх спасенья
Вірно не дождаться нам,
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А, увы, днесь руль правленья 
Ввірил рок таким рукам.

Тучи обняли Карпаты,
Изо всіх темнієт стран...

Вижу: черная, крылата
Мчится Гибель прямо к нам…

Так ужели все пропало?
Ніт надежды уж для нас?

Имя русскоє и славу
Ніт, кто бы меж нами спас?

Что к утесистым Карпатам
Приковала нас судьба –

Просыпайтесь, русски братья,
С вялого вставайте сна!

Демонов своїх свиріпых
Отвязал с ціпей злый ад,

Еті уж кинули сіти:
Ловят, мучат, бьют, грабят,

Вас безчестят, унижают,
Соблазняют темный люд,

Жизнь духовну убивают,
Дух народный жмут, гнетут.

И все ето та же сила,
Тот же творит темный ад,

Он и вас, и Русь, и віру
С світа проч стереть бы рад.

Тот же темный дух крамолы
Топчет вас и люд гнетет,

Вводит дух свой в жизнь и в школы,
Что нам мило, рвет – берет.

Нам нельзя прийти к согласью,
К общности с сей силой – ніт!

Не мыслимо, чтоб сошлася 
Гді-то вмісті тьма и світ.

Всё несут ті аду в жертву: 
Віру, Бога, Русь и честь,
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Ада ціль что низку, скверну
Помогают в жизнь привесть.

Что кланяются покорно,
Низко горблятся пред ним:

Ловят каждый знак и слово,
Лгут єму хвалебный гимн.

Чада русскаго народа!
Спасть Русь можете лиш вы,

Бог рішил, так и природа,
Вы Єй всё, Єя сыны!

Защищайте мать родную,
Стойте за Єя права,

Жертвуйте Єй всім, собою, 
Вам родная Мать она!

Бросьте страх, притворство гнусно,
Всё, что низко, бросьте проч,

Ласки вражьї вам не нужны,
Чтоб семьї родной помоч.

Станьте на дорогу пряму,
Выберите чести путь,

Вірьте: истина и право 
В лжи не должны утонуть.

И почтит вас совість ваша,
Отдаст честь сам гордый враг,

А Он, Мощный, сіті вражьї
Разобьет десницей в прах.

И окріпнет Русь больная, 
Дільной жизнью будет жить,

И свобода золотая
Будет Єй сіять, світить.

Разлетятся тучи чорны, 
Улыбнется стар Карпат; 

Осінит світ долы, горы –
И заплачет темный ад!

4(16) апрѣля 1880.
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КОГДА ЗАБОТЫ...

Когда заботы не тіснили душу,
В дни юности, в дни милыя весны, 
О будущности я бывало сужу
И погружаюсь в смілыя мечты.

Вся будущность моя так величава, 
Блаженство, счастьє, рай передо мной! 
Вокруг меня довольствіє и слава, 
Хожу устланной розами стезой.

Но час минул, и сны остались снами, 
И всі, как дым, развіялись мечты, 
Надежда гинет, счастьє, блеск пропали,
А на пути терновыє кусты...

Жизнь однозвучна, тяжела и вяла, 
Мечты смінились бременем забот, 
Плінительная сила дум пропала
И тучи обняли небес лазурный свод...

БЫВАЛО И ДНЕСЬ

Вы прошли, прелестныя картины, 
Улетіл ты, мечт сладчайший час, 
Как природа пред зимой унылой, 
Весь остыл я, сердца жар угас...

Прийдет час, воскреснет внов природа, 
Все, что мертво, будет снова жить,
Чей, тогда и жар священный снова 
В охладілой груди возгорит...

Ніт, угасший огнь уж гріть не может, 
Грудь зимна пылать не будет уж,
Никогда в вечерній час не взойдет 
Твой, денница, світозарный луч...
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Стихы, опубликовані на сторонах 
новинкы «Листокъ» 

(1885–1903) 

НА РУИНАХ НЕВИЧАНСКАГО ЗАМКА

Гді ты? Гді поділась 
Слава древняя?
Скрылась, улетіла...
Тінь невірная!
Ты цвіла когда-то,
Вот что нам твердят
Ети развалины.
Воскресни опять!
21. мая 1884.

КРЕСТ

Сготовлен с древа Он секирой,
Дебелой плотника рукой,
С любви распят на нем невинно 
Страдалец первый и святой.

Вкопан Он в землю на Ґолґофі 
И внов найден – мир обновил: 
Он душу, сердце, мысль и волю 
Любви и правді научил.

Мир воздвигал себі на память 
Ряд пирамид и статуй тьму, 
Днесь оперы, театры ставят, 
Чтоб еру прославить свою.

А Бог в ничтожном углі мира 
Лиш кусник древа водрузил,
И тим статуї, піраміды, 
Театры, оперы затмил.
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НАШИМ ЧИТАТЕЛЯМ

Привіт Вам теплійший, сердечныє братья,
С души и из сердца парящій привіт! 
Благополучіє и братски объятья,
Здоровьє и радость, и множество літ!

Вы стали под знамя «Листка» Вам роднаго, 
И Он днесь другой раз37 доходит до Вас, 
По Божиєй волі вот видимся снова,
Но – жаль – что так мало собралося нас!

Да, правда, нас мало, но ціль благородна
Кріпит нас; наш подвиг великий и свят:
Какая утіха світити народу,
За Бога, за віру, за правду стоять!

За Бога, котораго черни крик грязной
С высокаго неба прогнать бы хотіл,
За віру Христову, что с яростью страшной
Наш вік так упорно хулити уміл.

За мать кафолическу церков святую,
За обряд восточный, язык наш родной,
За милу отчизну, за братью родную,
Что истины алчет и правды живой.

За бідный народ наш – обдертый, голодный,
Что так придавила злосчастна судьба,
Который так рвется в объятіях злобных 
Поганцев – євреєв, гонящих Христа!

За ті полунагія дідовски внучки,
Что босыя ходят суровой зимой,
Что протягивают иссохшия ручки
За кусником хліба, за ряндой пустой!

Ціль наша вот в очи сама так и бьєтся, 
Надеждою дышет, как юна весна,
Сходитесь под знамя, высоко что вьєтся,
Вставайте к работі от вял[а]го сна!

И єсли народ наш не умрет, останет,
Сли віра и правда укріпнут у нас,

37	 Иде за друге число нового часописа "Листокъ" (1885–1903), котрый зачав выдавати 
Є. Фенцик.
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Род русский в Карпатах цвісти коли зачнет, 
Блаженство и радость вселятся во Вас?!

О, ето была бы завидная доля,
В сердцах мы носили б утіху, восторг.
К работі! На нивы заросшаго поля!
Подчищивать, сіять! Поможет нам Бог!

ПРЕОСВЯЩЕННОМУ ІОАННУ от ПАСТЕЛЬ, 
ЄПИСКОПУ МУКАЧЕВСКОМУ, ПО ПОВОДУ 
ПРАЗДНОВАНІЯ ДНЯ ЄГО АНГЕЛА
(В знак сыновней преданности и любви. 1886.)

Днесь у Тебя семейный праздник:
День имянин Твоїх, Отец!
И вот сыны несут Тебі в дар
Любов – дражайший клад сердец.

Какой пылаєш к ним, Родитель,
Таку несут Тебі любов,
Пускай она осчастливляєт
Тебя Отца – и нас Сынов.

Пускай она Тебя заставит
Сынам своїм, народу жить,
Пускай нам даст счастливу долю
Тебя цінить, благодарить...

И в сладости любви сей чистой 
Да съєдинит Он – Вічный – нас,
Чтоб мы с Тобой, а Ты жил с нами
Счастливый долгий, долгий час...

«ХРИСТОС ВОСКРЕС!»  38

«Христос воскрес!», родныє братья, 
Се днесь семейный наш привіт,
С ним радость наполняєт хату, 
Гді прозвучал, там смутку ніт.

38	 «Отрывокъ изъ одного давнійшаго стихотворенія» (зазначка Є. Фенцика).
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 Всі верхи, долы, глуш Карпата
Днесь отражают етот клик,
По нем днесь узнаєт брат брата,
Он в душу из души проник.
 
«Христос воскрес!» – привіт чудесный.
Надежду, віру и любов
Содержит нашу етот ніжный,
А все ж могучій Божий зов.
 
Спаситель встал и етім явно
Всему Он миру доказал,
Что Сам Он Тот, Кого издавна 
Творец вселенні обіщал.
 
«Христос воскрес!» – днесь етім кликом
Привітствуются лиш у нас,
И ето знак, что в сердці чистом
Мы сохранили віры глас.
 
«Христос воскрес!» – жизнь побідила
И тлініє, и смерть, и ад,
И нас страшит їх мнима сила
Лиш перстью дух пока объят,
 
Но мир, когда настанет новый,
И клятву скинет проч земля,
Прервутся ада всі оковы
И дрогнет сила смерти вся.

«Христос воскрес!», о, слиб восстала
С сна подкарпатская семья:
Для нас бы жизнь нова настала –
Счастлива, славна – вижу я...

Но вот уж обнялися діти,
Восторгом очи їх горят:
Сердца їх счастієм согріты,
И веселится стар Карпат...
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МОЇМ ЗЕМЛЯКАМ, НА НОВЫЙ ГОД
О, много терпиш ты, оставленный люд!
И голод, и нагость, и стыд, и презріньє,
Карпаты: дол, дебрі – твой древній приют, 
Тоскуя, смотрят на твоє опустіньє.

И увы, язвам всім, твоє что жгут тіло, 
Стыдаясь, признайся: причиной ты сам
И мраку, что солнце разгнать не успіло,
И горю, что блудит по блідым чертам.

И церков, и школа світ сіют науки,
Но ты презираєш живительный луч,
Во школі ты видиш лиш напасть и муки 
И тупо гуляєш в мглі мрака и туч.

И церкви Христовой глас милый, родимый
Уж трогаєт слабо здичалую грудь,
Учителі, причты тебі уж не милы,
Любви и довірья напрасно ищут.

Своїм ты не віриш и горбишся гнусно,
Лжеш и лицеміриш, при встрічі с чужим,
В тебі отупіли честь, ніжныя чуства,
Ніт ціли высокой пред взором твоїм.

И хоть об одном ты чрез всю жизнь хлопочеш, 
Чтоб жити – и ореш, и сієш, и жнеш,
Но, увы, учиться, трезвиться не хочеш,
И грош свой кровавый євреям несеш.

И ходиш в лохмотью, и голодом млієш,
Вот уж развалилась хижинка твоя,
И вижу: издали свод неба темнієт,
И с гибелью чорной близится гроза.

Настал уж час новый – к работі, к работі! 
Учися, трезвися, отсталый народ,
Чтоб гибель минула, ищи, что высоко,
И с мыслью и цілью ступь в будущій год!

Лиш грязныя корчмы, когда опустіют,
А церкви и школы всі будут полны,
Когда грудь высоки ідеї согріют,
Счастливо и с честью жить будеш и ты.

1-оє янвр. 1890.
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РАДОСТНЫЄ ЗВУКИ ПО ПОВОДУ  
НАИМЕНОВАНІЯ ЄГО В.[ысоко] ПР.[еосвящен-
ства] о. ЮЛІЯ ФІРЦАКА В ЄПИСКОПЫ МУКА-
ЧЕВСКІЄ

Померкло... закрылся луч солнца над нами,
На сіды Карпаты пал туман густой:
Мы осиротіли, руки заламали
И ждали рассвіта – зороньки златой.

Не долго мы ждали – и стало світати,
Румяненьким світом зарділся восток:
Туман нелюдимый зачал убывати,
И к нам улыбнулся гонящій нас рок.

Пошла вожделінна новость по Карпатам:
Что батюшка Царь наш избрал нам отца,
И что сей Отец – Ты; Ты славой богатый,
Кого так желают всі наши сердца.

B Твоєм назначеньї и царская воля,
И наше желаньє сходственны, одни,
Се знак, что и нам усміхнулась уж доля,
Что взойдут и нам уж веселыє дни.

Прийди, не медли же, мы нетерпіливо,
Раскрывши объятья, родной, ждем Тебя,
Чтоб счастьє Карпаты скорій осінило,
Чтоб в день превратилась утрення заря!

Прийди, наставляй нас, веди нас к спасенью
Мы жаждем и алчем истины святой,
Ты наш, и мы знаєм, что ко назначенью 
Вести Ты нас будеш родимой стезёй!

И мы – вірь, Отец наш – будем благодарны:
Цвітами устелим дорогу Твою,
Любовью обовьєм лоб Твой увінчанный,
Составим счастливу, любящу семью.

Всі бывши невзгоды исчезнут, минутся,
И возвеселится о чадіх Отец,
А чада во славі Отца вознесутся,
И свиют родному признанья вінец.
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Живи нам в здоровью, спокойно и мило,
Да даст Бог, Твоєй чтоб опытной рукой
Народ угро-русский сділался счастливым,
А Ты чтоб то зріл с умиленья слезой!

СТИХ В ЧЕСТЬ ЄГО ПРЕОСВЯЩЕНСТВА 
ЮЛІЯ ФІРЦАКА, ЄПИСКОПА МУКАЧЕВСКАГО, 
ПО ПОВОДУ ЄГО ХИРОТОНІЇ ВО АРХІЄРЕЙ-
СКИЙ САН, ПОСЛІДОВАВШЕЙ В НЕДІЛЮ 
ЦВІТОНОСНУЮ Т. Г.

Днесь принял Ты помазаньє
В сан святительский, Отец!
Бог, как Аарону в дни оны
Возложил Тебі вінец.

Радуйся, Мукачев древній!
Веселись душою всей!
Дни печали уж минули –
У тебя Архієрей.

Ты давно грустиш и стонеш,
Не слагал ты траур свой.
Брось теперь єго! Одійся
Торжественною парчой!

Пастырь твой відь тот, кого так
Вожделіла грудь твоя,
Тот, к кому так рвалось сердце,
Так душа просила вся.

Да, Он Тот, Он твой, отныні
Не разлучит вас ничто:
Твой жених, твоя надежда,
Будущность твоя и всё!

Радуйся и Ты, Владыко,
Зря своїх весельє чад,
Обоюдна привязанность –
Счастія вірнійший знак!

Он, Всевышній, что в владыку
Днеська помазал Тебя,
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Что услышал наши вздохи,
Люди что хранит своя,

Даст Тебі премудрость, силу,
Чтоб Ты вырвал нас из бід,
Чтоб вел к счастью и спасенью,
Проливал меж нами світ.

Ах, якая будет радость 
Для Тебя и чад твоїх,
Єсли, вырвав из невзгоды,
К блаженству поведеш їх!

Имя твоє будет в славі
Жити в нас от рода в род,
Никогда Тя не забудет
Угро-русский твой народ.

Ах, прийди скорій к нам, Отче,
С нетерпіньєм ждем Тебя, 
Молим Бога, чтоб счастливо
С нами жизнь плыла твоя!

Чтоб в дітях иміл Ты радость,
Мы ж оплот и щит в Тебі:
Здісь чтоб жили мы в довольстві,
В небі ж веселились всі!

Слава нашему Владыкі!
Архипастырю хвала!
Слава русскому народу!
Всім нам многая літа!

ПРИВІТСТВОВАНІЄ ПРЕОСВЯЩЕННАГО 
ЮЛІЯ, ЄПИСКОПА МУКАЧЕВСКАГО,  
В ЧАС ВСТУПЛЕНІЯ ЄГО В УПРАВЛЕНІЄ ЄПАРХІЄЙ

Привіт Тебі, Архієрею!
Отдавна жданный наш Отец! 
Прийми от чад своїх духовных 
Любов – найкрасший цвіт сердец!
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Да будет жизнь твоя счастлива,
Благополучен скіпетр твой,
Дай Бог, чтоб Ты гордился нами,
Мы ж чтоб славилися Тобой!

А сли минет нісколько годов,
Дай Бог, чтоб с радостью Ты зріл,
Как твой народ, теперь презрінный, 
Честь, славу, счастьє приобріл.

Чтоб виділ Ты там просвіщеньє,
Гді днесь царит незнаньє, тьма,
Там честь, гді было потупленьє,
Богатство, гді днесь нищета!

И чтоб вся ета переміна,
Отец, сділалася Тобой,
И чтоб, в восторгі Ты отцевском,
Народ счастливым виділ свой.

Привіт Тебі, Архієрею!
Отдавна жданный наш Отец!
Прийми от чад своїх духовных
Любов – найкрасший цвіт сердец!

НАШИМ ДІЛАТЕЛЯМ

Всё живущеє – к работі!
Гді лиш русска плоть и дух!
В летарґической дремоті
Цвість родной не будет круг!
Тім, что все бездільничаєм,
Діло наше все не в прок,
Вот пустієм, пропадаєм...
Ето ліни вірный рок.
Что бездільє наше сильно –
Для того здісь мало нас;
Сон и лінь уничтожили
Уж многих поважный глас.
Бог труждающимся внемлет,
Їм предаст лінивый род,
Мы ж в бездільї спим и дремлем,
Не стремимся навперед!
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Про беспечность в людском сонмі
Єдва не послідны мы,
В вік один исчезнем вполні,
Как призрак пустой мечты.
Все живущеє – к работі!
Гді лиш русска плоть и дух!
В летарґической дремоті
Цвість не будет русский круг!

ТРЁМ СВЯТИТЕЛЯМ

Там, над Каппадокієй далёкoй,
Тысяч шестьсот літ назад
Расстелился мрак глубокий – 
Разлютился темный ад.
Ідолы Олімпа грозны
Только что разбились в прах
И Христова віра розой
Зацвіла на їх слідах.
Арій єресью безумной
Омрачил восточный мир,
Яд єго науки чумной
Многих душ с дороги збил. 
Почитати стался тварью, 
Боже, Сын совічный Твой,
Мир создал, кто кріпкой дланью –
Всемогущею рукой.
Вічный, кто и вездісущій,
Воплотился ради нас,
Кто Отцу єдиносущный,
В власти ч[ьє]й пространство, час...
Арієм. Того, прельщенный
Весь почти тогдашній мир,
Сверг из высоты небесной,
Умалил, уничижил.
Тьма повстала, расстелилась,
Омрачилась вся земля,
Жизнь духовна охладилась,
Завязалася борьба.
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***
Но несчастьє, гді найбольше,
Близок там всесильный Бог,
Он поставил три світила,
Что озарили восток:
В Назіанзі стал світити 
Світ – Ґриґорій Богослов,
А в Кессарії Василій
Поражал єретиков,
В Антіохії, в Царьграді
Златоустый Іоанн
Усмирял и в всем разгарі
К Богу направлял граждан.
И озарилась вселенна
Світом истины святой, 
Прояснилась твердь небесна
Лазуревой красотой.
Безначально Божьє Слово
У людей, как испокон,
Снова, как во время όно,
Заняло свой Божий трон.
А все ето – ваше діло,
Три святители Христа,
Всю вселенну обновили
Ваши златыя уста:
Небоявленный Василій!
И Ґриґорій Богослов,
Вы останетесь велики
В церкви – до конец віков.
А ты, Златоуст предивный,
Что за правду ратовал,
Кто, как мечем, річью сильной
Пороки, гріх поражал.
В Антіохії порочной,
Кто бунт людский утишил,
А в Візантії роскошной
Гнів царицы возбудил,
Царь кого за слово правды
В заточеніє сослал,
Кто в Кукузі и в Команах
Мучился и пострадал.
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***
Видя ум, заслуги ваши,
Древній мир спорити стал,
Кто с вас больший, кто с вас старше?
Місто перво кто занял?
Я не знаю, кто с вас первый,
У Христа вы всі – одно,
Прославим же с вами въєдно
Всі Христово Божество.
Відь и днесь, как в время όно,
Многи отреклись Христа,
Видя, становится больно,
Как душа людей пуста!
Помагай и днесь Василій,
И Ґриґорій Богослов,
Вражьїх, чтоб спастись насилій,
Приобрість Христа любов. 
Поощряй нас словом Божьїм,
Златоусте, помагай!
Миру утонуть во вражьїх
Ухищреніях не дай.
И настанет время ново,
Віра воссіяєт внов
На отцевско ваше слово, 
Вдохновенный ваш призыв. 
И Христос Бог прославится,
В всіх сердцах воздвигнет трон,
Истиною озарится
Наш п[а]смурный небосклон. 
Вірно потекут народы
Всі спасенія стезой, 
Всяка тварь и вся природа
Снищет счастьє и покой.

Відь велики вы и славны,
Вами просвітился мир,
Вами враг попран коварный –
Вік спасенья наступил.
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ПОЗДРАВЛЕНІЄ ЄГО СВЯТІЙШЕСТВУ  
ЛЬВУ ХІІІ-МУ,  
КОТОРОЄ БЫЛО ПРОДЕКЛАМИРОВАНО НА 
ПРАЗДНЕСТВІ, УСТРОЄННОМ В ДУХОВНОЙ  
СЕМИНАРІЇ УНҐВАРСКОЙ ПО ПОВОДУ ЄГО  
25-ЛІТНЯГО ЮБІЛЕЯ

Бог создал вселенну, а в етой вселенні,
В безмірном пространстві крутится земля,
Земля украшена долами, зеленью,
Горами, лісами покрыта она.
В лісах раздаются прелестныя пісні,
Горлиц воркованьє, трелі соловьєв,
Долины устлали душистыє цвіты,
Среди них змиїтся сребристый ручей.
Множество животных, полезных растеній,
Небесны світила, дебрь, горы, поля –
Все ждет хозяина, сулить наслажденьє:
И вечера сумрак, и утра заря.
И шестый настал день, и с ним появилась
Чета человіков, творенья вінец,
В них духов и плоти мир соєдинился
И благоволил в них небесный Отец.
И рай насадил їм прекрасный, роскошный,
Чтоб блаженствовали во віки віков,
Чтоб в рай той ввели всіх будуших потомков,
Чтоб всіх ублажала в нем Божья любов.
Вот первая церков! Свята и счастлива,
В ней блаженствовали, не зная про гріх,
Не знали там смерти, не было страданій,
Весело плыла жизнь средь счастья, утіх.
Но, увы, блаженству сей церкви маленькой
Позавидовал наш отчаянный враг, 
Прельстив прародителей лестью пекельной –
И пали! Їх счастьє обрушилось в прах.
И первыє люди в гріховной неволи
Волей и неволей оставили рай,
И стали блудити во горькой недоли,
Судьбою їх стала смерть, рабство, печаль.
И род человічий под дьявольским игом
Чрез тысячалітья страдал и стонал,
И в етіх мученьях, во рабстві сем длинном,
Забывши за Бога, гиб и утопал.
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Однако Отец наш всегда милосердый –
Діла рук своїх не оставил отнюд,
Создал для вас ладью, котора над бездной 
Носилась – спасала отчаянный люд.
Ладья та спасенья в всемірном потопі
Над морской пучиной спокойно плыла,
Вні єй все погибло, а тіх, что на лоні 
Єя находились, хранила, спасла. 
Ладья та – єсть церков, она там несется
Над бурной пучиной житейских невзгод;
Арій, Македоій, Несторій бісятся – 
Она же спокойно все дальше плывёт. 
Чудесно задачу свою выполняєт,
Спасаєт, кто руку протягуєт к ней:
Ведет, научаєт, мольбой охраняєт,
К души прижимаєт любимых дітей.
На етой ладьї днесь стоїт преспокойно
Опытный и мудрый старик – рулевой,
Он бурь не боїтся, закален Он в бою,
Ты ето «Світ с Неба» – Отец Лев святой. 
Літ двадцать и пять днесь, как правиш ты нами,
Как церков храниш ты от хищных звірей,
Невіров, масонов, от раціоналов,
От свобододумных внутренных червей.
Смотрите, как ада полчища бісятся,
Как слышен треск ружья и скрежет зубов,
А старец Лев мирно, любовью віщая,
Вот как отбиваєт атаки врагов. 
И церков спокойно пловет, как бывало,
На бурнаго моря свиріпых волнах:
В борьбі супостаты копья поламали,
Смирен и утомлен исконный наш враг.
И будет ладья та плысти и нада[л]ше,
И врата адова єй не повредят,
И будет строїти спасеніє наше, 
И лопнет кичливый в борьбі супостат.

***
Радуйся, Отец блаженый,
Старец Лев, небесный луч, 
Друг Христов, пастырь вселенной 
И служитель Божьїх слуг!
Ах, прими от нас сыновній, 
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Поздравляющій привіт,
Управляй ладью церковной
Єще много-много літ.
И твоєй рукой опытной 
Направляй к спасенью нас,
И мы будем непрерывно 
Слушати твой отчій глас.
Веселися, Лев святійший!
Бог да в жизни дасть твоєй,
Что так ждеш – єще узріти
Съєдиненіє церквей.
Разширу[й] дрожащи руки,
И дітей благослови,
Тіх, что не знают разлуки, 
К сердцу бьющему прижми. 
И настанет день прекрасный: 
Божественна благодать
Озарит лучем мир ясным –
Віра процвітет опять.

ЖИЗНЬ ПУСТА...

Жизнь пуста, жизнь однозвучна,
Для чего ты мні дана,
Для чего на грусть, томленьє
Вічно ты осуждена?

Грудь пуста, как стєпі юга,
Вянет в ней послідній цвіт,
Коє-гді єсть лист зеленый,
Но и в том уж жизни ніт.

Сзади мир надежд прелестных,
Он, как молнія, исчез,
А мечты надєжды – горе
Льстили преждє, льстят  и днесь.

Будет ли конец томленью,
Наполнится ль ета грудь,
Иль в напрасном ожиданьї
Окончу туземный путь.

Дусино, 12.07 (30.06.) 1876
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НИЩІЄ ДУХОМ1

Повість

«Не надѣйтеся на князи ваши,
въ нихже нѣсть спасенія!»

В селі Заломах готовилися для освященія новой церкви. Старень-
кая деревянная церков натолько обветшала, что в ней уже трудно 
было совершати богослуженіє. Заломляне виділи ето и уже сами 

приходили на мысль, что нужно сооружати новую церков. Что сооруди-
ти деревянную церков не дозволит духовноє начальство – о том залом-
ляне знали, но и сами прекрасно поняли, что лучше создати Богу храм 
из твердаго матерьяла – из камня, чтобы он был прочным, чім строити 
деревянноє зданіє, котороє скоріє ветшаєт и портится и так, єсли и не 
теперешнім жителям, но внукам или правнукам їх придет внов заняти-
ся строєнієм церкви. Заломы было село великоє, числящеє около 3000 
душ; и так жителі уже и стыдалися, что у них обветшалая деревянная 
церков, когда по всей окрестности красуются білокаменныє храмы с 
жестью покрытыми колокольнями, верхи которых так и блестят в лучах 
світозарнаго солнца.

Пред двадцати годами о. Коломан Gyertyánfi внушил своїм при-
хожанам мысль, чтобы они построили, в славу Божию, великоліпноє 
зданіє. План сготовил вармедьский2 інженер3; он оказался великоліп-
ным. Єпархіальноє начальство не могло не дати согласія на строєніє по 
сему плану; оно виділо, что зданіє по сему плану выйдет прекрасноє, 

1	 Язык первопечатного текста повісті «Нищіє духом» (вна ся печатала у журналі 
«Листокъ» на продовженя у роках 1891 – 1895) мож означити як «язычіє», авадь 
«традіційный карпаторуськый язык» ХІХ столітя. Зачим доднесь сесь твір ниґда 
ся не перевыдавав, у новому выданю (про сочасного русинського читателя!) сесь 
архаічный язык передали сьме у транслітерації русинськов кирилков. Веце за 
основы «язычія», правидла и проблемы транслітерації тестів, писаных в «язычію», 
позирай: додаток «Прінціпы транслітерації творів Є. Фенцика, писаных  язычієм», 
с. 387 (зазначка вшорителя – В. П.).

2	 Вармедьский (одведеня од мадяр. «vármegye» = русин. «вармедь», лат. «comitatus») – 
комітатськый. Комітат, авадь вармедь  – адміністративно-теріторіалный округ в 
Угорському корольстві (зазначка вшорителя – В. П.).

3	 В оріґіналі было напечатаной так: «инжинеръ». Видав, туй проскочила хыба, котру 
сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).
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котороє послужит украшенієм для всей єпархії; однако оно не пропу-
стило примітити, что осуществленіє сего плана очень обремінительно 
для прихожан, ибо 50 000 ґульденов – не безділица; для чего он одоб
ряєтся лиш в том случаї, єсли прихожане проукажут, из чего наміряют 
покрывати еті огромныє издержки.

О. Коломан созвал громаду и предложил єй рішеніє єпархіальнаго 
начальства. Многіє испугались.

– Тадь кедь продаме и жены и діти, та ищи не збереме таку суму4, – 
сказали они. 

– Вы малодушны, – отвічал о. Коломан. – Правда, для созданія та-
кой церкви требуєтся много грошей и труду, но не забывайте, что все 
получаєм от Бога, и так всім, что имієм, должны жертвовати для славы 
Божиєй. Бог силен сторицею нагородити ваши труды и ваши издерж-
ки. А даліє, не стыд ли для заломлян, что у них ніт церкви? Смотріте, 
возлюбленныє, на ваших сосідов: в каждом селі прекрасныя каменныя 
церкви, лиш заломляне остали от других людей! Жителям найболь-
шаго, найбогатійшаго села некуда сойтися и помолитися Богу! Не стыд 
ли ето для заломлян?

– Правда-правда, Пан Превелебнійший, тай мы хочеме будовати 
церьков, єднако могла бы быти и меньша.

– Та ты пядью хочеш міряти дар твой Богу? Не стыдно ли тебі, 
Олексо?

– Айбо, коли сьме не годны.
– Тебі так видится, Олексо. Село – не сирота; єсли єсть кріпкая 

воля, она все переможет. Заломы в цілой вармеді – найславнійшеє село, 
и так и найславнійшую церков должно иміти. Посмотри, Олексо,  – 
о. Коломан развернул план, – что то за будинок! Спереді дві башні, як 
в Марія-Повчи и в Унґварі, по бокам єще пять меньших башен! Что за 
село будут Заломы, єсли в середині села будет красоватися такая цер-
ков! Всі селяне будут больше чести и больше уваги иміти. А какую за-
слугу приобрящут у Бога!

– Сесе вшитко правда, айбо где взяти нам 50 000 золотых?
– Та что ты думаєш, Олексо? Нам не сей час нужна вся сія сума, а 

через 10-15 літ лиш можно что-то сділати.
– Прийдеме всі на біду.

4	 Хотяй повість написана язычієм, літературні особы из русинськой етнічной 
сполочности (жителі села) туй усе бесідувут по русинськы. Є. Фенцик у перво
печатному тексті сякі фраґменты русинськой бесіды передав у транслітерації  – 
російськов кирилков. Зачим нове перевыданя є націленой на сочасного русинського 
читателя, правописаня сих конструкцій привели сьме (транслітеровали сьме)  – у 
міру возможности – русинськов кирилков (зазначка вшорителя – В. П.).
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– Не бойтеся, я вам расскажу, из чего можете сготовити гроші. У вас 
обширна толока; не почувствуєте, єсли от толоки оторвется 20 юґров 
земли. Сію землю не трудно будет общею силою нагноити, поорати, за-
сіяти, обкопати – єдным словом, обробити. Єсли Бог даст благодать, из 
земли можете иміти єжегодно около 1000 золотых доходку. Кромі того, 
фурманка, денники придут вам без платы; попрошу пана Домбокі – ка-
мень и дерево даст вам в честь или за дешевую цену – за работу. Коє-что 
подаруєт Єго Величество царь, а коє-что – славная міністерія; и так дом 
Божий с помощию Божиєю и добрых людей сготовится. И вы будете 
иміти славу у людей и заслугу у Бога.

Громада согласилась. Єй стало ясно, что 50 000 золотых для цілаго 
села не так великая сума, как они воображали. О. Коломан Gyertyánfi 
переслал єпархіальному начальству объясненіє о том, из чего возьмут 
заломляне дєньги для так великоліпнаго зданія. Пoстройка началась. 
Старосты (кураторы)5 преждє всего отправились к поміщику Домбокі 
с челобитнєй6, чтобы благоизволил дати їм для постройки церкви кам-
ня. Г. Домбокі не мог отказати – он находился в приязни с о. Gyertyánfi; 
кромі того, Заломы было великоє село, числящеє около 200 избирате-
лей; не мог же он прервати хорошия сношенія с таким значительным 
числом вотизирующих7 людей. 

– Хорошо, можете возити камень; однако, єсли мні нужна будет 
ваша помощ, буду расчитывати на вас. Вы – село великоє, у вас много 
подвозчиков; думаю, не откажете перевезти находящіяся в лісі моєм ду-
бовыя дуги на станцію желізной дороги. В хорошем алдомаші и пакли-
ках8, разумієтся, не будет недостатка.

Старосты не возражали ничего, но г. Домбокі замітил по вы-
раженію лица їх, что предложеніє єго произвело на них не особенно  
приятноє дійствіє. В лісі находилось около 3000 метров дуг; доставка 

5	 У круглых скобках (-): Доста часто у текстах своїх творів автор Є. Фенцик при 
словах, значеня котрых читатель міг не порозуміти авадь порозуміти зле, давав у 
круглых скобках поясненя тых слів. Суть то подля языка троякі ґлосы (поясненя): 
1)   по російськы, приміром: лейбик (камзол); кметь (крѣпостный); кальга 
(камин); 2)  по русинськы, приміром: пономарь (церковник), гонт (шинґла); 3) по 
мадярськы, приміром: каторга (gályarabság), ссуда (kölcsön), кутила (dőszölő).  
Зачим иде за авторськый текст, россудили сьме лишити сесі ґлосы-поясненя; 
подаєме їх у круглых скобках курсівом (зазначка вшорителя – В. П.).

6	 Челобитня – из російськ. «челобитная» (зазначка вшорителя – В. П.).
7	 Вотизирующій – од слова «вота» – голос изберателя; «вотизовати», авадь «вото

вати» – голосовати на когось (зазначка вшорителя – В. П.).
8	 Паклик (русин.) – російськ. «пакетик», «пачка». Годно быти, же у сёму контексті 

иде за паклик догану (зазначка вшорителя – В. П.).
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їх на желізнодорожную станцію могла вынести, по крайнєй мірі, 1500 
ґульденов. «Немножко дорого за камень», – подумали старосты.

– Доставка моїх дуг на желізнодорожную станцію,  – продолжал  
г.  Домбокі,  – придет селу по ничему9. Моя каменоломня находится  
недалеко от желізнодорожной станції, вам необходимо идти по камень 
чрез мой ліс, и так все равно: идете ли с порожніми повозками или набе-
рете в лісі на повозки дуг и перевезете на місто назначенія. Кромі кам-
ня, для церкви нужно вам будет и деревяннаго матерьяла; єсли сділаєте 
мні услугу, и в дереві не откажу вам.

– Мы знаєме, что пан великоможный ласкавы; мы не можеме жити 
без їх милости.

Г. Домбокі налял старостам по рюмочкі водки, которую они и вы-
пили на здоровьє пана великоможнаго.

Дуги зачали доставлятися на станцію, а из каменоломні привозили 
камень для церкви. Известняк получали заломляне тоже от г. Домбокі и 
выжигали єго дома. В лісі для верха храма тоже не отказал їм поміщик. 
Но за то кончили єму заломляне почти всю полевую работу безвозмезд-
но. И так заломляне оказались настоящими кметями (кр¤постными 
людьми) г. Домбокі. Правда, что и он с своєй стороны не оказывался 
скупым: весь матеріал, который нужен был для постройки церкви, да-
вал он безвозмездно; великодушіє єго простиралось до того, что он не 
возбранял заломлянам выгоняти даже скот в єго ліс, а в рікі ловити рыбу 
и раки; разумієтся так, чтобы из сей ловлі снабжали и єго барский стол.

Г. Домбокі был мелкий поміщик, как говорится «hét szilvafás föl
des ur»10, но вслідствіє сділки с заломлянами состояніє єго росло не по 
дням, а по часам. Через нісколько літ он так обогатіл, что в состоянії 
был купити помістьє разорившагося сосідняго поміщика Бодзаші, со-
стоящеє из дворца, господарских зданій и 1000 юґеров земли, за 100 000 
ґульденов.

Таким способом сділался г. Домбокі крупным землевладільцем; 
получил вірільный голос на вармедьских собраніях и приобріл большоє 
уваженіє среді вармедьской знаті.

Основаніє матерьяльнаго благосостоянія г. Домбокі было положено, 
а вмісті с тім и перспектива на будущую карьєру представлялась для 

9	 Придет селу по ничему  – стілістична грішка; то значит, же «выйде селу скоро 
задарь» (зазначка вшорителя – В. П.).

10	 Hét szilvafás földes úr (мадяр.); правильной написаня: «Hétszilvafás földesúr» – 
дословно: «землепан, што має лем сім сливовых дерев». Є то насмішлива прозывка 
худобного землепана (хоснує ся помежи трансілванські мадяры) (зазначка 
вшорителя – В. П.).
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него очень радужною. Г. Домбокі не без основанія рассуждал: «Для чего 
бы я не мог статися сеймовым депутатом? В вармеді меня уважают, я 
нахожуся в приятельских отношеніях с февішпаном11 – відь не должен 
же он забыти, что сколько раз он нуждался в дєньгах, мой бумажник 
всегда был к єго услугам. Нісколькими тысячами он и в настоящеє вре-
мя должен мні. Между такими обстоятельствами невозможно предпо-
лагати, чтобы он противился моєй кандідації. Разумієтся, я выступлю 
с правительственною проґрамой. На успіх могу рассчитывати уже по 
той причині, ибо найбольшеє село Заломы и душею, и тілом принадле-
жит мні. Впрочем, мужики по всей окрестности считают меня «добрым 
паном». Конечно, к тому нужна была неповседневная хитрость, чтобы 
приобрісти расположеніє мужиков. Заломы – мої, а другія села вірно 
пойдут по приміру заломлян. Затрудненіє нахожу єдинственно в том, 
каким способом выступити кандідатом сеймоваго депутата. Не стану 
же я сам сунути себя в кандідаты; а другому кому-нибудь єдва прийдет в 
голову, чтобы меня кандідовал. Впрочем, для полнаго успіха и того єще 
недостаточно, чтоб какой-то пріватный человік стал меня кандідовати; 
найприличніє будет, єсли моя кандідація выйдет от вармедьскаго изби-
рательнаго комітета.

Отец Коломан бессомнінно войдет в состав етого комітета; он 
очень много мог бы сділати в мою пользу. Необходимо как-то ловко 
внушити єму, что я непремінно желаю быти сеймовым депутатом. Что 
он, узнав о моєм задушевном желанії, напружит всі силы, чтобы осу-
ществити єго – о том не может быти ни малійшаго сомнінія. Рука руку 
моєт.

О. Коломан Gyertyánfi происходил почти из-межи крестьян. Прав-
да, отец єго был дьяком в Козодоях, но все житьє-бытьє єго не отлича-
лось от крестьянскаго. Жил он в соломою крытой крестьянской хижині 
(в сороковых годах єще таковы были дьяковні!), ходил в холошнях и 
гуні, обувал лапті и заходился с на мужицкий лад приготовленными 
блюдами. От мужиков отличался он только тім, что співал на кліросі, 
носил с собою часословец – с етой книжкой он никогда не расставался; 
он обыкновенно брал єё с собой и тогда, когда шел в поле на работу и 
надівал вверх сорочки лейбик (камзол) из темно-синяго сукна. Он был 
благочестивый старик и, несмотря на своє убожество, чувствовался до-
вольным, ибо высокопарных мечт и желаній у него не существовало. 
Калманка (такоє имя, котороє, впрочем, было беспримірно у русских, 
дал он своєму сыну по приміру своєго кума, ліснаго сторожа, у кого 

11	 Февішпан (мадяр. főispán) – голова вармеді, комітата; російськ. «губернатор» (за
значка вшорителя – В. П.).
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тоже был сын – очень красивый мальчик Коломан), сына, обучал он сам 
ґрамоті.

Мальчику шло на ум, для чего отец и отвез єго в сосідный го-
родок, гді он с хорошим успіхом окончил нормальныя школы. Отцу 
недоставало средств, чтобы продолжати образованіє своєго сына; но 
Коломан изо всіх сил рвался за наукой. Он не желал заниматися чорной 
работой, не хотіл ходити в лаптях и холошнях, а хотіл статися паном. 
Отец принужден был отвезти єго в город, гді он у одного стряпчея по-
лучил приспособленіє: замітал комнаты, чистил сапоги, носил бумаги 
на почту; словом, отправлял роль камердінера, за что получал квартиру 
и коє-какоє содержаніє. Коломан исполнял совістно свої обязанности, 
єго не конфузило то обстоятельство, что он выполняєт очень унизи-
тельную работу; напротив, єго одушевляла мысль, что он все-таки до-
бьєтся ціли – сділаєтся паном. Когда Коломан поступил в четвертый 
ґімназіческий клас, он получил уже «віктуальную12 кондіцію» – уділял 
первоначальныє уроки дітям одного богатого купца и получал за ето 
полноє содержаніє. Ето было уже не унизительноє занятіє, а такоє, 
котороє вполні соотвітствовало єго студенческому характеру. Когда 
Коломан сділался слушателем седьмаго-восьмаго ґімназіческаго кла-
са, тогда было уже у него и порядочноє содержаніє, и всегда водились 
и коє-какія дєньжонки, получаємыя за уроки, уділяємыє тупоумым ба-
ричам. 

Еті уроки доставили Коломану возможность познакомитися с 
знатнійшими кругами общества; одна семья рекомендовала Коломана 
другой, о нем говорили только с похвалою; да должно признатися: он 
уміл презентоватися, так что с перваго взгляда ділал на встрітившаго-
ся с ним приятноє впечатлініє. Он был высокаго атлетическаго роста, 
с приятными мужественными чертами, чорными волосами, которыє 
придавали лицу єго тім больше білизны, и с большими темно-синіми 
мечтательными глазами. В обращенії присвоил он легкость и непри-
нужденность, готовность к услугам и так рідкоє в наше время смиреніє. 
Он обладал неподражаємою способностью развлекати компанію; гді он 
появился, там не сміла показатися и тінь скуки; вслідствіє сего свойства 
он везді был вожделенным гостем. Ловкость свою вращатися в компанії 
приобріл он, между прочим, тім, что давал уроки сыну діректора теа-
тра, который снабдил єго карточкой на свободный вход в театр, и так 
Коломан бывал єжедневно в театрі. Кромі сего, очень любил занима-

12	 Віктуальный – русин. «стравовый», «їстиво» (зазначка вшорителя – В. П.).
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тися мадярскою13 літературой, перечитал лучшия сочиненія всіх совре-
менных мадярских белетрістов. Разумієтся, что прочитанными, осо-
бенно понравившимися єму фразами воспользовался в данноє время в 
компанії. Дошло до того, что он даже сам составлял мадярскіє стихи и 
декламовал їх в компаніях. В театрі присвоил способность хорошаго 
представленія; в звучном голосі єго дышало чувство и страсть, и так 
бывали случаї, когда он всю компанію приводил в восторг  – объяв
леніям признательности, аплодісментам не было конца. Одним словом, 
Коломан был празднуємый молодой человік.

Нельзя того сказати о Коломані, чтобы он презирал своїх родите
лей; он искренно любил їх и был їм благодарный; однако, находясь єже-
дневно в сообществі с баричами и превозносимый богатыми и знат-
ными барышнями, он вжился в етот круг и мало-помалу стал почитати 
себя чім-то высшим, чім он в самом ділі был. Он зачал почитати себя, 
по крайнєй мірі, таким паном, как ті, которым он давал уроки и над ко-
торыми єго настолько превозносили. Не станем удивлятися, что между 
такими обстоятельствами Коломан как-то скрывал своє происхожденіє 
и єму очень не нравилось, что фамілія єго – Грабовчак. (Тогда он был 
єще Грабовчак, а не Gertyánfi). Он пристал бы уже тогда перемінити 
свою фамілію, однако не хотіл обидіти своєго старика-отца, да и не знал 
тому способ.

Окончив ґімназіческий курс, Коломан Грабовчак был воспринят в 
клір и сділался слушателем богословія. Отец єго кріпко настаивал на 
том, чтобы сын єго сділался священиком. Коломан не противился отцу; 
відь он от дітства того именно и желал, чтобы сділатися священиком. 
Он єще как мальчик часто бывал в домі своєго приходскаго священика; 
єму нравился и єго образ жизни, и почесть, [с] которою относились к 
нему прихожане, а особенно не могло стертися с памяти мальчика, ког-
да приходский священик одівался в блестящія ризы и совершал бого-
служеніє. Невинная душа мальчика полюбила священическоє служеніє, 
и єго что-то інстінктивно влекло, чтобы он тоже сділался совершителем 
такого высокаго служенія. Никогда не чувствовал Коломан бóльшую 
радость, как того дня, когда он первый раз облекся в талар; єму так 
казалось, что теперь осуществились всі єго задушевныя мечты. Он мог 

13	 Туй и дале у первопечатному тексті повісті находиме двоякой написаня етноніма 
«мадяр», а тыж одведень од того слова, приміром: «мадяр» – «мадьяр»; «по ма
дярски» – «по мадьярски»; «мадярский» – «мадьярский» и др. У первім варіанті иде 
за приближену ґу живій бесіді русинів орфоґрафічно-орфоепічну норму, у другім – 
норму, характерну про російськый язык. Зачим не иде за авторськый стіл, россудили 
сьме лишити лем приближеный ґу живій бесіді русинів варіант, як от: «мадяр», по 
мадярски» и т.д. (зазначка вшорителя – В. П.).
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бы сділатися служителем алтаря по сердцу Іисуса Христа, єсли бы тог-
дашняя семінарская жизнь тому поспішествовала. Но, увы, в то время 
віял такой вітр, который, хотя и не заморозил, но значительно охладил 
всі благородныє порывы єго души. Много говорилось о том, что наш 
русский календарь отжил свой вік, что нужно-де приняти календарь 
Ґриґоріанский, что наш восточный обряд тоже не годится для настоя-
щаго віка проґреса, необходимо єго скоротити, что св. посты – выдумка 
монахов, что соблюденіє їх – между кальвиністами и другими инослав-
ными народами, соприкасанія с которыми избігнути нельзя, – чисто не-
возможно и проч. Подобныє толки, происходящіє свыше и разносимыє 
людьми высокопоставленными, не могли не производити на Коломана 
превратнаго впечатлінія.

Он любил все, что родноє; отец єго уміл вкоренити в єго ніжном 
сердці привязанность к Богу и церкви, єму были дорогі всі родныє обы-
чаї, всі обряды и установленія церкви; он інстінктивно привязывался 
к ним. Но объяснити єму всі еті обряды, указати на їх возвышенность, 
на їх превосходство над всім, что когда-нибудь подпало под суд и чув-
ства человічества, было нікому! Інстінктивная привязанность єго ко 
всему родному осталась інстінктивною, не сділалась сознательною, не 
основывалась на незыблемых доказательствах, не была облечена в на-
учную форму. И так не чудо, что она не могла противустати противо-
положным толкам, раздававшимся так из уст міродательных лиц, как 
в повседневных разговорах. Коломан был привязан к своєй родині; но 
он желал и попаніти; он во что бы то ни стало хотіл быти паном. Жити, 
как єго отец  – работати от рана до вечера и при всім етом ходити в 
лаптях, їсти по мужицки и не дружити с панами – єму казалось катор-
гой (gályarabság), a не жизнью. Но он зачал мало-помалу понимати и 
то, что єсли он слишком станет дорожити своєй родиной, єсли будет 
привязыватися к воспоминаніям своєго дітства, єсли станет не то за-
щищати русский календарь, обряды, посты и иныя милыя єму вещи, а 
только проронит гді-то чувствам своїм соотвітствующеє слово, то ето 
может повредити єму и отдалит єго от вожделенной ціли. Для того Ко-
ломан Грабовчак сдавил в себі всі воспоминанія невиннаго дітства, вся-
коє удовольствіє, происходящеє из того, єсли погрузился в свої благо
родныя задушевныя мечты; отогнал от себя всякую чувствительность и 
ступил рішительно на дорогу, которая долженствовала привести єго к 
ціли, шествуя по которой, он должен был сділатися паном.

Преждє всего, рішил он, что в разговорі – изъємши необходимости – 
никогда не проронит русскоє слово, даліє предпринял, что в вопросах, 
касающихся календаря, постов и обрядов церкви ни пред кім не объявит 
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своєго мнінія; но чтобы представити себя кандідатом на панство, зачал 
он лихорадочную діятельность на літературном полі, разумієтся на ма-
дярском літературном полі; о том, что нужно бы развивати свою родную 
русскую письменность и образоватися в том языкі, на котором когда-то 
должен будет проповідати слово Божиє и совершати богослуженіє, Ко-
ломан Грабовчак и не думал. Вмісто того, выписал дюжину мадярских 
ґазет и романов и вполні передался чтенію їх. Неодолга зачал он писати 
стишки, відь єще как ґімназіст декламовал на сходках свої вірши, кото-
рыє – он ето хорошо помнил – производили восторг во слушателях. Труд 
свой представлял он семінарскому самообразовательному кружку, и по-
слі ніскольких похвальных отзывов осмілился пересылати произведенія 
своєй ліры в редакції для напечатанія; нікоторыє вірши єго дійствитель-
но и появились в печаті – под псевдонімом «Gyertyánfi». Под мадярскіє 
вірши как-то трудно было єму подписыватися своїм настоящим русским 
именем. Впрочем, он имя своє єще как ґімназіст стал ненавидіти; теперь 
же просто гнушался їм, ибо воображал, что оно будет для него прегра-
дой в єго карьєрі.

Богословскими науками Коломан занимался очень мало. Приліж-
ноє чтеніє ґазет, вроді «Pesti Napló» и модных романов, в конці концов 
убідили єго, что богословіє и не наука в строгом значенії етого слова. 
Богословскіє учителі по причині ограниченности своїх знаній или, вір-
нійше, по причині небрежнаго выполненія своєй высокой должности, 
не могли разувірити єго в єго ошибочном убіжденії. Впрочем, задачі 
он всегда знал; відь єму достаточно было раз прочитати шкабелум14, 
чтобы он остался в єго памяти, но ко всему изученному матерьялу от-
носился очень скептически. Когда был на третьєм богословском курсі, 
он настолько поддался уже всосанному из жидовских ґазет світскому 
духу, что, єсли бы не боялся опечалити своєго престарілаго отца и єсли 
бы не жаліл о потерянном, по єго убіжденії, в семінарії времени, то 
непремінно перемінил бы духовноє званіє на какую-то світскую долж-
ность. Сділати ето, однако, не рішил и стал заниматися мыслью – возна-
градити себя, по крайнєй мірі, выбором супруги из світскаго сословія.

В сосідстві Козодоєв находился небольшой городок Козицы; в 
етом городкі жил окружный новтарош Ґейза15 Нюзов, который слыл 
богачем (в самом ділі у него находились какіє-то девять-десять тысяч 
ґульденов). Люди говорили, что еті дєньги приобріл он так, что когда 
собирал подать, а у бідняков нечім было платити, он покупал от них 

14	 Шкабелум (лат. skabellum, мадяр. skabellum, російськ. скабеллум) – туй у значеню 
«урок», «конспект» (зазначка вшорителя – В. П.).

15	 Ґейза (мадяр. Geiza) – мадярськой чоловічой имня (зазначка вшорителя – В. П.).
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мелкий скот за бесцінок, но оставлял у них для вскормленія. Подать од-
нако не выплачивал сей час; рестанція осталась рестанцієй до тіх пор, 
пока скот вырос и был продан на торгі. Таким образом понаскуповал он 
значительноє число рогатаго скота. Когда цена на рогатый скот подско-
чила, он веліл вести на торг, гді и продавал єго. Барышем поділился с 
бідняками. Рестанцію выплатил. А чистый барыш поміщал в сберега-
тельную касу.

У господина Нюзова была лиш одна доч, Луйза  – прекрасноє 
созданіє с біленьким овальным личиком, голубыми глазками, лебеди-
ной шеєй, богатыми русыми волосами, стройным гибким станом и 
пискливым голосом. Луйза считалась хорошей партієй. С части для 
того, ибо была єдинственная доч; слідовательно все богатство Нюзова 
принадлежало єй; из части же для того, ибо вармедьский віцішпан16 
был єя уйком; да и при міністерстві реліґії и народнаго просвіщенія 
находился какой-то отдаленный родак. И так были виды и на протек-
цію. Коломан Грабовчак не мог не быти знакомым с красавицей, жив-
шею в єго сосідстві. Он зачал взвішивати всі обстоятельства: преждє 
всего богатство, затім родню и протекцію, наконец – красоту и другія 
свойства Луйзы и нашёл, что, в конці концов, она – превосходная не-
віста. Препятствіє для брака находил только в том, что священики, 
иміющіє полдюжину дочерей, будут косо смотріти, что он выбрал не 
поповну, а цівільную дівушку. Правда, нужно будет заплатити тыся-
чаґульденовую кавцію в пользу священическаго вдовиче-сиротскаго 
фонда, но на ето хватит из вкладных книжечек г. Нюзова. А может 
быти, и отпустят, как ето случилось уже не раз; наше єпархіальноє на
чальство – милостиво.

Окончив богословскія студії Коломан Грабовчак стал ухаживати за 
Луйзою Нюзов. Красивая внєшность, ловкоє обращеніє, краснорічивыя 
бесіды, превыспренный образ мыслей, воздушныє замки, построєнныє 
в воображенії молодаго человіка на счёт будущности, не могли не про-
извести на Луйзу очарывающаго впечатлінія. Когда Коломан замітил, 
что Луйза к нему не равнодушна, одного прекраснаго сентябрскаго ве-
чера, при сіянії полнаго місяца, в тіни фруктовых деревьєв сділал он 
єй предложеніє. Луйза чуть замітным голосом произнесла своє «да», 
рішающеє судьбу обоїх. Неодолга попросил Коломан руку Луйзы от єя 
родителей.

Г. Нюзов не отказал, замітил только, что фамілія єго – Грабовчак – 
звучит очень по московски, что с такою фамілієй в настоящеє время 

16	 Віцішпан (мадяр. vicispán) – русин. «віцішпан»; російськ. «вице-губернатор» – за
ступця управителя комітата, вармеді (зазначка вшорителя – В. П.).
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восторженнаго патріотізма трудно будет добитися до чего-нибудь; что, 
слідовательно, необходимо перемінити её на Gyertyánfi; відь ето и так 
єго псевдонім, извістный по всему широкому отечеству. Коломан от-
дал полную справедливость вышесказанным словам, приобіщал, что он 
непремінно перемінит свою фамілію на Gyertyánfi, однако не хотіл бы 
показатися к своєму отцу неблагодарным и огорчити єго послідніє дни. 
Г. Нюзов настаивал на своєм. «Как ето возможно, – думал он про себя, – 
чтоб я, приглашая гостей на свадьбу, напечатал на зазывных карточках, 
что я, Нюзов – Древняя мадярская фамілія! – выдаю єдинственную доч 
свою за Грабовчака! Пфуй! Не быти сему!

– Вы сділали бы, милый Коломан, и для меня, и для Луйзы большоє 
удовольствіє, єсли бы переміна вашей фамілії послідовала єще преждє 
свадьбы. Я так думаю, что ваш старик-отец на такіє пустяки не обратит 
вниманія. И, в конці концов, постýпите благоразумно, єсли имя, котороє 
служит вам поміхой в вашей карьєрі, переміните на благозвучноє.

– Поговорю об етом с моїм отцем, – сказал Коломан, – и єсли только 
ето окажется возможным, будьте увірены, что я с удовольствієм исполню 
ваше желаніє, котороє уже от ніскольких літ вмісті и моє желаніє.

– И так, ты женишся сыноньку, – сказал одного вечера отец Коло-
ману, – най бы было, кобы только не брал себі в супруги доч нехриста. 
Та ніт ли достаточно красивых русских дівушек?

– Но со другою я не мог бы быти счастливым.
– Один Бог знаєт, сын мой, будеш ли и с етой счастливым! – сказал 

старик и тяжёлый вздох вырвался из єго груди.
– Батюшка! Для моєго будущаго счастія необходимо, чтобы я 

имя Грабовчак, котороє многим очи колет, перемінил на мадярскоє 
Gyertyánfi; ето відь одно и то же.

– Так! Тебі стыдно носити имя твоєго отца?
– Ніт, батюшка, но я желал бы, чтобы и Вы писались Gyertyánfi.
– Я!? С ума ты сошёл?! Будь ты, сын мой, – Gyertyánfi, но я дни 

свої доживу тім, чім был; ты сділался паном, ну и, єстественно, что 
хочеш прервати всякую связь с своїми простыми предками! Для того я 
тебя воспитал, чтобы ты отвергся своєго отца? И старик залялся горь-
кими слезами.

Через дві неділі старик упокоился.
Коломан остался независимым господином своїх поступков. По 

указанію своєго будущаго тестя подал он челобитню в міністерство с 50 
крайцаровою гербовой бумагой, в которой просил разрішеніє переміни-
ти свою фамілію на мадярскую.

Разрішеніє скоро послідовало и Грабовчак сділался Gyertyánfi.  
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Желаніє г. Нюзова исполнилось, а Коломан по своєй духовной нищеті 
не нашёл для себя во всей етой работі ничего унизительнаго.

Теперь уже ничего не препятствовало свадьбі. Она и сбылася с 
великоліпным торжеством. Но и обошлась она очень дорого. Господин 
Нюзов слыл богачем (ибо на бідной угорской Руси, єсли кто насбирал 
себі два-три тысяча, тот уже и богач), и так хотіл праздновати свадьбу, 
как говорится, на весь мир. Приглашена была вся вармедьская знать, 
были и нікоторыє духовныє достойники. Конечно, г. Нюзов устроил 
такую славную свадьбу не только для того, чтобы їсти, пити и танцо
вати, но и из других расчётов. У нас протекції, по большей части, отыс
киваются между стаканами, на пиршествах. Єсли какоє-то высокопо-
ставленноє лицо в чьєм-то домі с увовольствієм забавлялось, провело 
время хорошо, то и протекція готова  – всі члены етого дома могут 
расчитывати на єго благоволеніє и заступничество. Разумієтся, что 
сділати хороший день таким лицам, от которых можеш что-то ожида-
ти, стоит очень дорого; но всегда єсть надежда, что издержки вернутся 
с процентами.

Не станем описывати подробно, какую свадьбу устроил г. Нюзов; 
достаточно замітити, что вина были превосходны, даже в шампаньєрі 
не было недостатка, блюда были взысканныя, стол был завален всяка-
го рода лакомствами, наряд невісты стоил нісколько сот ґульденов, му-
зыка была безупречная; само собою разумієтся, что свадєбный народ, 
не изъємши и высокопоставленных мирских и духовных достойников, 
находился в самом лучшем юморі. Не чудо, что между такими обстоя-
тельствами пир продолжался через цілых три дня; да и послі трёх дней 
находились такіє, которыє бы радушно остались и дальше пировати, 
єсли бы благоразумнійшиє не сознали, что из сего довольно было толь-
ко, и не зачали раскланиватися с домашніми.

Послі свадьбы Коломан Gyertyánfi по принятому в высших кругах 
обыкновенію предпринял с своєю молоденькою супругой отправитися 
путешествовати. Для путешествія нужны были опять дєньги; г. Нюзов 
не сміл отказати, пошёл в сберегательную касу, вынял 1000 ґульденов 
и отдал їх своєму зятю с тім однако объявленієм, что еті дєньги состав-
ляют приданоє Луйзы и так не слідуєт истратити їх понапрасному, но 
нужно в Будапешті, куда молодыє наміряют отправитися, покупати ме-
бель, столовый прибор и прочія нужныя для домостроєнія вещи. Коло-
ман очень обрадовался; в глазах єго тысячка составляла великую сумму. 
«Гді бы я мог даже видіти, – подумал он, – в одной купкі только дєнєг, 
єсли бы я женился на какой-то поповні?
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Путешествіє было предпринято. Молоденькая чета чувствовала 
себя счастливой; не даром же первыя неділі послі брака называются ме-
довыми неділями. В Будапешті Коломан с своєй Луйзой остановился не 
в готелі, но у одного родственника г. Нюзова, который состоял секрета-
рем при міністерстві реліґії и народнаго просвіщенія. Ето сділано не из 
расчетов сбереженія, но, главным образом, для того, чтобы познакоми-
тися с вліятельными людьми, могущими оказати Коломану в своє время 
покровительство. Ожиданіє не обмануло господина Gyertyánfi – у род-
ственника своєй супруги, міністерскаго секретаря, в самом ділі сошёлся 
он с нікоторыми вліятельными особами. Он, между прочим, много раз-
говаривал с ними о житьї-бытьї наших «русначков», предложил цілыє 
планы, по каким намірен он поступати как священик, чтобы вывести їх 
из теперішняго коснінія, возбудити в них горячій патріотізм и сділати їх 
настоящими мадярами. «Русский народ до тіх пор, – выразил он свою 
задушевную мысль, – не вымотаєтся из своєго полудикаго состоянія, 
пока не сділаєтся настоящим мадярским. Образованіє возможно-де лиш 
на отечественном языкі.

– Вы хотіли сказати, – отозвался міністерский совітник Юрій Ба-
беску, родом румун, – образованіє с успіхом возможно лиш на родном, 
материнском языкі.

– Да как же на родном языкі, когда в Угорщині во всіх школах учат 
лиш на отечественном – мадярском языкі?

– Ну, и для того в образованії преуспіваєт лиш один мадярский 
народ; а русскіє, словаки, румуны, сербы не могут стати с мадярами на 
одном и том же уровні просвіщенія. Ну, что скажете вы о ваших рус-
ских? Образованы они?

– Ніт, они отстали, ибо не знают по мадярски!
– Ніт, не для того отстали, что не знают по мадярски; но для того, 

ибо не обучивают їх на родном їм языкі, а силятся учити їх на таком язы-
кі, котораго они не понимают. Представте себі, возможен ли успіх, єсли 
учитель говорит своїм ученикам на чужом языкі; сколько єму усилія, 
сколько времени нужно для того, чтобы дати ученикам поразуміти то, 
о чім говорит; о том уже и говорити не стану, что и при всіх усиліях, при 
всій прилежности своєй не удастся єму объяснити ученикам своїм все 
то, что желаєт и что їм знати необходимо!

– Но преждє нужно їх обучити мадярскому языку.
– Да, нужно бы, єсли бы ето так легко сділати, как сказати. Но вооб-

разите, что вы чрез восєм годов обучалися в ґімназіях латинскому языку, 
а однако не знаєте говорити по латински; как же можно требовати от 
сельскаго мальчика, чтобы он сей час, как вступит во школу, научился 
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по мадярски! Відь ето невозможно! Єсли же до тіх пор не приобрієт  
никаких знаній, пока не будет знати по мадярски, ибо знанія предлага-
ются єму токмо на мадярском языкі, то, значит, он вовсє не приобрієт 
никаких знаній и выйдет из школы таким же невеждой, каким и вшёл во 
школу. Вот для чего в наших школах ніт успіха. Бідных дітей не просві-
щают, а обучают їх одному мадярскому языку. Из всего етого рішитель-
но не научатся ничему и, в конці концов, ни по мадярски не знают.

– Ето все вина наших учителей.
– Не защищаю я учителей, но главная біда в том, что в наших шко-

лах хотят учити языку, а не знаніям!
– Ваше благородіє, я в самом ділі удивляюся, что точно в Будапеш-

ті встрітился с человіком подобных воззреній!
– Пусть ето вас, молодой друг, не удивляєт; и в Будапешті єсть єще 

люди, которыє не рассталися с истиной!
Когда г. Gyertyánfi остался один с своїм родственником, то послід-

ній сказал єму: 
– Чтобы тебя г. Бабеску не свел с хорошаго пути! Ето – дакоро-

ман17, на котораго в Будапешті всі смотрят с ненавистью. Он, хотя и 
міністерский совітник, но не имієт никакого вліянія.

– Не бойтесь, дорогой шурин, я закален в своїх убіжденіях! Меня 
не так легко поколебати!

Коломан Gyertyánfi остался єще нісколько дней в Будапешті, ос-
мотріл знаменитости города и стал покупати мебель, столовой прибор, 
разныя безділицы, и через два-три дня растратил полученныя от Г. Ню-
зова дєньги, так что єдва хватило єму на обратную дорогу.

Послі своєго возвращенія из столицы (főváros), Коломан Gyertyánfi 
стал готовитися к рукоположенію. Не долго было ждати: Преосвящен-
ный опреділил время для рукоположенія ієреєв в рождественном пості. 
Но г. Gyertyánfi, кромі извещенія о сем опреділенії, получил вмісті єще 
и другую записку, в которой воззывался, чтобы кавцію, состоящую из 
1000 ґульденов, єще преждє сплатил єпархіальным фондам. (В угро-
русских18 єпархіях, как извістно, єсли кто берет в супруги несвящени-
ческую доч, обязуєтся заплатити в пользу фонда священических вдов и 
сирот извістную кавцію).

17	 Дакороман – етнонім на означеня румынського населеня на теріторіях на сівер од 
Дуная (зазначка вшорителя – В. П.).

18	 Туй и дале по тексту етнонім «угро-русс» а тыж одведеня «угро-русский», котрі 
автор хоснує у сёму и другых творах на означеня етнічной ідентичности містного 
русинського населеня и пише сякі слова акурат через дефіс, усягде будеме подавати 
подля норм сочасного русинського языка, то значит писати вєдно: «угрорусс», 
«угрорусский» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Ето немножко встревожило г. Gyertyánfi; он так думал, что єсли не 
вся кавція, то, по крайнєй мірі, одна часть єя єму отпустится. Он зачал 
обращатися то к одному, то ко другому вліятельному лицу и просити 
покровительства по етому ділу. По етому поводу даже явились было 
голосы, что кавція отжила свой вік, что єя вовсє не нужно, что нужно-де 
снести сіє, свободі брака противящеєся «преждєпотопноє» узаконеніє. 
Сторонники г. Нюзова произвели такую аґітацію, что кавція єдва ли не 
была снесена и только усиленному дійствованію добросовістных лю-
дей удалось задержати её.

Но г. Gyertyánfi все-таки удалось выхлопотати, что єму подана от-
срочка. Ету отсрочку просил он не для того, будто не мог сей час запла-
тити кавцію, а для того, ибо все єще надіялся, что она и, в конці концов, 
не будет заплачена.

И так главноє препятствіє рукоположенія было отстранено и 
г. Gyertyánfi пред праздником рождества Христова был рукоположен в 
ієреї. Послі рукоположенія Преосвященный опреділил єго в адміністра-
торы Зарваницы – прихода, находящагося в захолустях гор. Конечно, 
отцу Gyertyánfi было не по вкусу идти в Зарваницу, но ділати было нє-
чего: другаго прихода на тот час не было в упраздненії; но и иначе: мо-
лодым священикам не очень-то допускаєтся выбирати в приходах. По-
лучив рішеніє Преосвященнаго, о. Gyertyánfi преждє всего отправился 
осмотріти свой новый приход. Была весна, сніг таял, когда о. Gyertyánfi 
вступил в ущелья гор; на каждых 50–60 шагах встрічал он бішеныє ру-
чейки, катившиєся с вершин гор. Ето довольно не то удивляло, но за-
бавляло отца Gyertyánfi. Наконец, долина сділалалсь очень узенькою, 
дорога с одной стороны оказалась врізанною в покатость горы, а с дру-
гой стороны зіяла ужасающаю пропасть, на дні которой бішено прыгал 
от таянія снігов разлютившийся поток. На обіїх сторонах вперались в 
небо огромныя зеленіющія єлі. Но вот ущельє сділалось шире, заиграло 
солнце и по покатостям гор среді ліса показались небольшия поляны; 
єще нісколько метров ходу  – и предстали оку по верхам гор разбро-
санныя, соломой крытыя, небіленныя, бідныя хижины. Но вот засіял и 
золотой трираменный крест и в живописной долині возлі ручейка, на 
небольшом холмику явилась в візантійско-русском стілі сооруженная 
деревянная церков с тремя куполами, между которыми середній ку-
пол был высший двух боковых. Церков была огорожена плетнем, пред 
входными дверями єя красовались дві віковыя липы, под сінію которых 
скромно скрывалась звонница (колокольня) и недавно сготовленный ка-
менный крест с изображенієм Распятаго. Недалеко от церкви, но уже 
не на холмі, а близь поточка стоял скромный деревянный приходский 
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домик с обветшалою гонтовою крышею и с господарскими зданіями, 
крытыми соломой. Приходский домик был разділен сінями на дві части. 
В одной части находилась «світлица» с побочною комнаткою. Ето было 
поміщеніє для пана-отца19 с єго семьєю. В другой части находилась «че-
лядняя хижа» для прислуги. В ту пору, когда о. Gyertyánfi вошёл в свою 
будущую квартиру, все находилось в довольно опущенном, так сказати, 
разваленном состоянії.

– Та як могли вы допустити фару20 до такого розвалитися грозя-
щаго состоянія? – вопросил о. Gyertyánfi сбігшихся посмотріти своєго 
новаго панотця своїх будущих прихожан.

– Ба, панцю, – отозвался пономарь (церковник), – сесе уже старый 
будинок, а мы убогі, грошей не є на реперачку.

– Тадь я лиш не буду жити в таком хліві.
– Ба, панцю, у нас недалеко біла глина, та мы замастиме та выбі-

лиме.
– Что? Біла глина?! Та я буду в глиной вымазаной хыжі жити?
– Та дотеперішнії паны отці якось могли и в такой хыжі жити.
– Что было, то минулося. Я не для того кончил школы, чтобы в 

ряндавой, пооблупованной хыжі жил. А гді ваш куратор?
– Як бачу, анде иде. – Куратор в самом ділі пришел.
– Ну, кураторе,  – обратился к нему о. Gyertyánfi,  – негоразд. Як 

вижу, вы все фарськоє запустили. Чрез один місяць должно быти все 
поправлено и выхарено, иначе не прийду в Зарваницу.

– Мы замастиме и выбілиме білов глинов. Боже сохрани, чтобы 
сесе остало сяк.

– Чей, вы удуріли, кураторе? Та де вы чули, чтобы фары білов гли-
нов білили?

– Коли мы, прошу ласки, так убогі, тай извести (вапна) не можно 
найти туй близко!

19	 Пан-отец (из русин. панотець)  – у первопечатному тексті повісті находиме три 
варіанты написаня адсёго слова в «язычію»: «панъ отецъ», «панъ-отецъ» и «панъ 
Отецъ». У російськім языку слова «панотець» не є; намісто нёго у російській  
православній традіції ся хоснує слово «батюшка». Видав, Є. Фенцик ся наміряв не 
хосновати незрозумительной про русинів слово «батюшка», зато до текста завів тра
діційной про русинів-вірників слово «панотець», штоправда не уніфіковав написаня 
того слова. У сёму выданю правописаня того двокорінного слова привели сьме до 
норм сочасной орфоґрафічной нормы російського языка  – пишеме через дефіс 
(«пан-отец»). Выдтак, у тів части текста, котру мож означити як русинська народна 
бесіда, сесе слово пише ся односно до нормы русинськой орфоґрафії, то значит 
вєдно («панотець», «панотця» вок. «панотче», айбо множ. «паны отці») (зазначка 
вшорителя – В. П.).

20	 Фара (церк.) – хыжа про сященика (зазначка вшорителя – В. П.).
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– Та видите, кураторе, я лиш не пущу з себе сміх, что моя хыжа 
білою глиною білена; теперь того уже ниґде ніт на білом світі.

– Та что же будеме робити?
– Что? Преждє всего вы должны покрыти фару новыми гонта-

ми; бо, видите, течет. Во-вторых, вы должны купити кальгу (камин), 
должны пригласити столяря, чтобы зготовил новыї двері и окна и 
чтобы поставил новый падімент. Когда все сіє готово будет, должны 
дати знова поваковати и красненько выбілити. Відь я не введу свою 
супругу, привыкшую ко всяким удобствам, в такий простацький дом. 
Кромі сего, кураторе, у вас и хлівы не в порядку. Все течет, стіны  
згнили, помост діравый. Что вы думаєте? Чей, я поміщу в такоє цуря 
свой скот? Солому з хлівов вы должны здерти и покрыти хлівы гонтами 
(шинґлами), все красно обмастити и дати в хлівы новый помост. Когда 
все сіє будет готово, непремінно должны вы обгородити двор, огород 
(кертик), а то не городиною (плетнем), а непремінно паланком (доска-
ми). Когда все сіє будет готово, а оно должно быти готово в один місяць, 
тогда отправите за мною сорок возов, чтобы перевезти мої вещї. Ну, 
розумієте, кураторе?

– Розумлю, панотець, айбо я и сам не знаю, як сесе вшитко докон-
чити.

– То не моя жура. Того лиш не будете пожадати, чтобы ваш духовник 
жил в простацькой кучі. Ну, най вас Бог благословит, будьте здоровы!

О. Gyertyánfi сіл на свою повозку и поїхал. Дорогою был он весьма 
печален; єму очень не понравилась Зарваница. «Господи,  – думал он 
про себя,  – та человік для того учится шістнадцать літ, для того по-
свящаєт свою молодость трудам и лишеніям, для того жертвуют роди-
телі єго посліднім грошом, чтобы наконец очутился в Зарваниці! Чего 
я буду тут ділати? А особенно, какоє впечатлініє сділаєт на мою Луйзу 
ето неприступноє, нелюдимоє місто? Ни приступа – дебрі непроходи-
мыя, ни квартиры, ни общества. Словно, живым похоронен. Ніт с кім 
даже заговорити! Еті отсталыє, обдертыє русначки не стоют того, чтобы 
взглянути на них; а мні придется провести между етіми дикарями мої 
молодыя літа! Ну пусть же нікто говорит про завидную священическую 
долю! Здісь разві то утішаєт, что мої медовыє годы пройдут в самом ділі 
романтично – далеко от світской молвы...».

Вот какоє впечатлініє сділала Зарваница на о. Gyertyánfi. Но и жи-
телі Зарваницы, в свою очередь, не очень обрадовалися своєму новому 
душпастырю. 

– Ой, сесе якійсь дуже гонорный панотець... Прежнії паны отці не 
добаговали, чим їм білити фару, и на гадку їм не приходило ставити новый 
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падімент, новії двері и облаки… Та что мы теперь почнеме? Тадь хыба и 
діти продаме, та и тогда не будеме годны вшитко выполнити, что панотець 
росказал… Уже чтось лиш учиниме, знаю, не завісят цілу громаду.

Назначенный срок минул; одного прекрасного утра явились в Ко-
зицах, гді при своєм тесті находился о. Gyertyánfi, бідныя повозки жи-
телей Зарваницы. Люди в широкополых шляпах, с длинными волоса-
ми, блідыми щеками, в толстых рубашках и узеньких портках сділали 
не очень-то приятноє впечатлініє на молоденькую супругу Коломана 
Gyertyánfi. 

– Боже мой! – воскликнула она, – неужелі мні нужно будет жити 
между етіми дикарями? Коломан, что ты задумал? Неправда ли, мы не 
пойдем в Зарваницу?

– Бог с тобой, дорогая моя, тебі ніт діла с етіми людьми; пусть 
они будут себі, какими їх Бог создал. Не обращай на них вниманія!  
А идти-то в Зарваницу мы должны; так как в настоящеє время ніт на-
дежды на другоє поміщеніє.

– Да как же я буду жити в обществі таких полулюдей? Я привыкла 
обращатися в обществі інтеліґентном, а в Зарваниці не с кім будет и 
заговорити!

– А со мной?!
– С тобой, разумієтся, приятно мні поговорити, но жити все-таки 

скучно будет без всякаго общества.
– Но у нас будут сосіды; мы часто будем у них, а они у нас...
– Да, к тому будем ходити и в город на празднества, маялисы21, 

концерты, балы, да и в театр, не правда ли?
– Да-да, будем ходити, єсли хватит средств и времени.
– Для чего бы не хватило средств; відь ты – священик, у тебя будут 

доходы; а времени для чего бы не хватило, відь у тебя будут поденщики, 
которыє докончат всю работу?

– Не заботься ты, дорогая, о таких пустяках! Мы проживем себі 
счастливо, будем блаженствовати.

– Но я никак не могу сдружитися с етіми полулюдьми; смотри-ка, 
Коломан, какіє они грязныє, неуклюжиє!

– Мы будем цівілізовати їх. Увидиш, они не будут такіє грязныє, они 
скинут еті шляпы, обміняют їх на мадярскія, надінут сапоги и реклики22, 
  

21	 Маялис, авадь маялес, маялиш (русин.) – російськ. «прогулка на природе», «маёвка» 
(зазначка вшорителя – В. П.).

22	 Реклик (русин.)  – иншак: рехлик; російськ. «пиджак», «жакет» (зазначка 
вшорителя – В. П.).
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и ты привыкнеш к ним. Посмотри-ка, между ними єсть настоящіє кра-
савцы, только одіж обезобразываєт їх!

К бесідующим приблизился один из зарваницких жителей. Поч-
тительно поклонился и поціловал у Коломана и єго супруги руку. Отец 
Gyertyánfi узнал в нем куратора.

– Ну, что за новость, кураторе? Вы прийшли, но готова ли фара, 
выполнили ли Вы мої приказанія?

– Тадь, панотець, як мож было, та измагали сьме ся.
– Выбілена фара?
 – Выбілена.
– А новый падімент готов?
– Готов, поправилисьме, панотець.
– А двор, загорода обгорожены?
– Обгорожены, панотець.
– Горазд, кураторе; як вижу, вы порядочный человік.
– Кедь дашто єще недолажено так, як бы треба, та доладиме. Бо, 

видите, панотець, без Вас мы не знали, як было бы на вашу дяку.
– Ну, миркуйте, кураторе, дабы єсте не заганьбили ся! А теперь на-

кладуйте на возы! Каждый должен будет оддати в мої руки то, что взял. 
Кедь дашто згубит или стратит, то заплатит. Я назначу себі всі вещи, 
кто что взял. «Слухайте, честнії люде, – обратился о. Gyertyánfi к селя-
нам, – сокотіте все, что вам передастся, ибо все должны будете на місті 
передати опять в мої руки так, як тут я передаю вам! Шкоду заплатите».

И о. Gyertyánfi зачал передавати своїм будущим прихожанам всі 
свої вещи, точно записывая все, что кому передал.

Зарваничане с удивленієм осматривали мебель, посуду, господар-
скіє снаряды, чудную породу рогатаго скота, свиней, даже кур.

Г. Нюзов, в самом ділі, снабдил свою доч всім, что необходимо для 
домостроєнія, а снабдил не скупо, но по господски.

Когда повозки были нагружены, Луйза со слезами распрощалась 
со своїми родителями, садилась вмісті с своїм супругом в бричку, в 
которую впряжены были превосходныя гнідыя лошаді, и весь караван 
тронулся в путь.

На пути не приключилося ничего замічательнаго, разві что Луйза 
при виді каждаго ручейка восторгалась живописностью окрестности. 
Но вступив в узенькія долины и овраги, окрестность показалась єй уже 
слишком романтическою; сердце єя сжалось и зачала чувствовати, что 
єй, будто бы тісно. Когда же показались бідненькія избушки Зарваницы 
и увиділа опущенный приходский дом, огороженный бідным плетнем, 
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когда увиділа соломой крытыя, невымащенныя, небіленныя господар-
скія зданія, залялась горькими слезами.

– Та куда ты меня привез, Коломан? Разві я в таком нелюдимом 
місті, в такой квартирі могу жити? Я здісь умру!

В Зарваниці, в самом ділі, все наводило на душу уныніє. Мужицкія 
избушки находились всі без изъятія в жалком состоянії и свидітельство-
вали о крайнєм убожестві жителей. Даже самая церков, хотя и носила на 
себі великолепіє русско-візантійскаго стиля, представляла что-то опу-
стілоє: трираменныє кресты на куполах храма стояли криво, из крыші 
так и висіли полусогнитыє гонты, окна храма, по большей части, были 
выбиты и вітер так и дул насквозь; деревянныя стіны коє-гді погнили, 
а протесы так спорохнавіли, что сподом даже кошки и собаки могли 
влізти в церков. Приходский дом в опустінії не отличался от церкви. 
Поправка, о которой говорил куратор, была так незначительна, что єё и 
замітити было невозможно.

– Та что вы ділали, кураторе, – обратился о. Gyertyánfi грозно к 
церковному старості. – Та я буду у вас, перебачте (извините), в свинсь-
ком хліві жити? Відь тут никакой поправкы ніт, кромі того, что большиї 
діры замазаны білою глиной!

– Та что я знав чинити, панотець? Тут в селі ніякого майстра ніт; 
а я сам, сказати правду, до поправки панських домов не много умію. 
Пореперовав бы я свою хижину.

– Та відь я вас вопрошал: готово ли все, а вы отвічали, что готово.
– По нашему, панотець, готово. Хыжа не течет, помащена, выбіле-

на, падімент заплатан, двор и сад огорожены и хлівы не текут. А по пан-
ському вырепаровати мы не знаєме. Слава Богу, панотець теперь межи 
нами, та най велят, что єще робити!

– Что робити!? Та у других людей такі фары!? Та вы не виділи, ку-
раторе, в яких будинках живут священики? Около Мукачова и Унґвара 
посюду прекрасныя фары, а вы свою кучу выбілили білою глиной, а 
діравый падімент заплатали буковыми помостинами! Та где у вас ро-
зум, кураторе? Теперь что ділати? Я в такой кучі не буду жити. Село 
должно своєму священику дати порядочную квартиру.

– Та что будеме чинити? 
– Что? Та нужно наладити шинґлы (гонты), доски, известь, послі 

стокмити мастров и обновити весь будинок, чтобы в нем можно было 
жити.

– Ба, панцю, коли у нас из сего нич не є!
– Мусит быти; за гроші все будет.
– Ба, та тото и біда, бо грошей не є!
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– Розвержем на ґаздов. Каждый заплатит, что на него припадет – и 
гроші будут.

– Не знаю, что скаже на сесе громада.
– Что мні до громады? А порядочный фарский будинок должен в 

селі быти!
О. Gyertyánfi оставил куратора и, обратясь ко своєй супругі, сказал: 
– Не смутись, Луйза, приходский дом неодолга будет обновлен, 

так, что и не узнаєш єго!
– А до тіх пор как нам жити в етой канурі23?
– Немножко притерпим, жизнь будет тім інтересніє, однообразіє 

скучно.
– Благодарю я тебя за такую інтересность, когда негді жити!
– Та відь жити єсть гді, только не так роскошно, как ты ето себі 

представляла!
– Ну, я никогда не думала, что священики и в таких канурах живут; 

мні казалось, что священическая жизнь – самая завидна. Ну, скажи ты 
мні, прошу я тебя, куда я поміщу здісь свої вещи? Відь необходимо, что-
бы у нас были, по крайнєй мірі, три-четыре комнаты: спальня, уборная, 
столовая, гостинная; да відь и тебі нужна какая-то комнатка, в которой 
бы кончил с прихожанами свої офіціальныя діла.

– Оно так бы слідовало, но єсли сразу невозможно нам иміти че-
тырех комнат, то будем довольны и двумя. Спальня послужит вмісті и 
уборной, а столовая будет и гостинной; а я свої офіціальныя діла с при-
хожанами буду кончити тоже в столовой. 

– Что?! Чтобы мні в столовую – да, по твоєму, вмісті и в гостин-
ную – входили еті грязныє люди!?

– Что же сділаєм, дорогая моя, єсли ніт, то ніт!?
– Что ділати? И тебя нужно учити? Не стыдно ли тебі? Та вот я 

скажу, чего ділати: до тіх пор, пока не будет готово новоє приходскоє 
зданіє, необходимо прирубити к етой канурі єще дві комнаты.

– Хорошо, прирубим; только люди будут недоумівати, для чего нам 
четыре комнаты, когда нас всего лиш двоє.

– Пусть себі недоумівают; разві еті дикарі иміют представленія о 
том, как живут порядочныє люди?!

– А теперь чего ділати, куда помістим свої вещи?
– Я думаю, никуда не поміщати. Та відь, ради Бога, видиш, что 

23	 Канура – туй и дале правильной написаня: «конура». Причинов хыбного написаня 
было не в ушиткому доброй знатя автором російського языка (зазначка вшорителя – 
В. П.).
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ето настоящая мужицкая изба. Как я могу помістити в ней свої дорогія 
меблі? Відь здісь все испортится!

– На повозках однако лиш не будут стояти; помістим їх хотя бы на 
чердакі (поді).

– Боже мой, Боже мой, куда ты привез меня, Коломан?
– Я так думаю, необходимо поснимати наши вещи с повозок, иначе 

может пойти дождь и мы понесем немалый убыток.
– Хорошо, ділай, как знаєш; єсли ввел меня в ето безвыходноє по-

ложеніє, надіюсь, сумієш и вывести меня из него!
Дорогія меблі и другія вещи были сняты с повозок и, по большей 

части, поміщены на чердакі. В комнаты были внесены только три по-
стелі, два стола, два шіфона, один діван и нісколько стульєв. Кухня была 
тоже снабжена необходимою посудой.

Когда все коє-как было разміщено, выдала Луйза кухаркі приказ, 
чтобы сготовила ужин, а мужа попросила, чтобы неоткладно занялся пе-
рестройкой приходскаго дома. О. Gyertyánfi ни в чем не хотіл отказати 
своєй супругушкі и вполні принял єя проєкт, что необходимо к приход-
скому дому прирубити єще дві комнаты. Но не говорил уже ничего своїм 
прихожанам, оставив все на другоє, боліє благоприятноє время.

Минуло нісколько неділь, в который час Луйза не переставала при-
водити своєму супругу на память, что пора уже занятися перестройкой 
приходскаго дома. О. Gyertyánfi и не дремал; мало-помалу размышлял 
о способі, которым бы привести в исполненіє требованія своєй супру-
ги. Біда была немалая. Ни в Зарваниці, ни в цілой окрестности не было 
никакого мастра24, не было ни матерьяла под руками да, главноє діло, 
не было дєнєг. Правда, и в Зарваниці строили хижины, но ті мастры, ко-
торыє с тім занимались, были ненадежны. О. Gyertyánfi, а особенно єго 
супруга никак не могли предполагати, чтобы ті верховинскіє мастры 
могли совершити требуємую на приходском домі поправку, желаніям 
модернаго мира соотвітственно. О. Gyertyánfi, вслідствіє настаиванія 
своєй супругушки, поїхал в сосідный уїздный городок, но зачім в нем 
не было баумайстра25, принужден был їхати в столичный город вармеді. 
Здісь нашел он баумайстра, но когда етот услышал, что діло идет о при-
рубкі к старому приходскому дому, не схотіл дати никакого совіта, пока 
не увидит ветхий приходский дом. Не было чего ділати, о. Gyertyánfi 
взял баумайстра с собой и потащал єго на своєй повозкі в Зарваницу. 

24	 Мастр (-ы) – правильной написаня: «майстер» / «майстры» (зазначка вшорителя – 
В. П.).

25	 Баумайстер (из німецьк. Baumaister) – русин. «будователь»; російськ. «строитель» 
(зазначка вшорителя – В. П.).
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Луйза необыкновенно обрадовалась, когда увиділа баумайстра. «Уже 
теперь что-то будет, – думала она себі, – не буду жити в сей канурі». 
Она и не замедлила предложити баумайстру свої требованія.

– Я желаю, – сказала она, – чтобы дом был перестроєн модерным 
требованіям соотвітственно. Необходимо прирубити, по крайнєй мірі, 
три комнаты: столовую, гостинную и канцелярію; но необходим и по-
греб (пивница), и запасная комната (шпейс). А пред домом не должны 
стояти еті свинскіє хлівы, етот курятник; мні очень хотілося бы иміти на 
сем місті англійский огород для цвітов. Ах, я не могу жити без цвітов! 
В  середині огорода непремінно устройте фонтан (szökőkut); здісь  
устроити ето так легко; а мні причинит ето большеє удовольствіє!

– Ето все может быти устроєно по вашему требованію, сударыня, 
токмо, разумієтся, ко всему етому требуєтся много дєнєг.

– Ето пусть вас не затрудняєт; я готова дати ссуду общині; а об-
щина должна устроити приходский дом и двор требованіям времени 
соотвітственно.

Баумайстер начертил великоліпный план. Разумієтся, что веліл за-
платити себі порядочно. О. Gyertyánfi, или лучше Луйза заплатила; но 
только в качестві ссуды (kölcsön), которую она дала общині. План зачал 
приводитися в исполненіє. К етому, разумієтся, требовалися мастры и 
матерьял; поденщиков давала община. Пока у Луйзы хватило дєнєг, все 
шло, как нельзя лучше; но дєньги стали убывати, а собираніє с общины 
шло очень медленно; наконец, по причині убожества жителей – оказа-
лося даже невозможным. И так план не мог привестися в исполненіє в 
всіх своїх великоліпных размірах. Но о. Gyertyánfi и не настаивал даль-
ше. Єму шло не о том, чтобы выполнити всі подробности плана, но 
чтобы каким-то способом получити свої дєньги, которыя расточил на 
постройку и которыя ссудил своїм прихожанам. Приход был біден и 
не доставлял почти никаких доходов; дєньги супруги были растрачены, 
получити їх обратно оказалось затруднительным. Необходимость заста-
вила о. Gyertyánfi прибігати к крутым мірам. Екзекуції были в повсед-
невном обороті. Жителі стали проявляти неуводольствіє, стали роптати 
на своєго душпастыря. Огорченіє дошло до того, что прихожане наотріз 
отказали исполняти свої обязанности относительно своєго приходника. 
О. Gyertyánfi и к найменьшей мелочи принужден был прибігати о по-
мощ к адміністративной власти.

Состояніє отца Gyertyánfi сділалося невыносимым. Прихожане єго 
не токмо не хотіли выполняти свої обязанности, но написали жалобу к 
архієрею против своєго душпастыря. В жалобі своєй навели они, что 
душпастырь отягощаєт їх вполні ненужным бременем, что в испол-
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ненії своїх душпастырских обязанностей не очень-то приліжен. Кончит 
утреню «чопату»26 – значит, скорачиваєт; из службы Божиєй оставляєт 
цілыя части и проч.

Все ето не смутило бы о. Gyertyánfi, єсли бы было из чего жити; но 
дєньги супруги растратились то на будовлю, то на артікулы роскоши, 
да и не могли они вічно держати – прихожане сділались капризными, 
ничего не хотіли платити, даже адміністративным властям наскучило 
всегда возитися с жалобами о. Gyertyánfi, и так остатися в Зарваниці 
оказалось впoлні невозможным.

– Какой ты беззаботливый, Коломан, – сказала одного дня мужу 
своєму Луйза, – у меня уже два місяца ніт кухарки, я должна сама гото-
вити обід, как какая-то служанка! Не жаль тебі, Коломан, выдати свою 
супругу на такія муки?

– Я рад бы держати тебі кухарку, єсли бы ето оказалось возможным; 
но, видиш, дєньги растрачены на будовлю, прихожане из части вернули 
заём, из части же не выдереш от них ни екзекуцією; из прихода никаких 
доходов ніт: на какія же дєньги могу я наяти тебі кухарку? Відь и та, что 
была, оставила нас для того, ибо не получала порядочно свою плату.

– Та что ты думаєш, Коломан? Разві я буду варити и печи!? О, я не 
для того вышла за тебя. Єсли ты мні муж, ты должен заботитися о том, 
чтобы у меня [была]27 порядочная прислуга.

– Хорошо, но кто будет платити? 
– Какой вопрос! Кто бы платил? Разумієтся – ты.
– Но чім буду платити?
– Ето уже твоя забота.
– В Зарваницах, дорогая моя, нечім платити кухаркі. Другія по-

падьї как-то сами варят и пекут, даже моют більє; для чего бы и ты не 
могла творити то же?

– Что-о-о? Ты сравняєш меня с прочими попадьями! Я от тебя сего 
не ожидала. – Луйза залялася слезами.

– И так, я вижу, что нам необходимо заботитися о другий приход. 
В Зарваниці твоїм прихотям довлетворити28 невозможно.

– Разумієтся, нужно заботитися о другий приход. Вот уже два года, 

26	 Чопатый (русин.)  – російськ. «кряжистый», «крепкий»; у переносному значеню: 
(ніж) чопатый – тупый; (служба) чопата – покуртана (зазначка вшорителя – В. П.). 

27	 У квадратных скобках [-]: Туй и дале по тексту додали сьме у квадратных скобках 
пролишеной автором слово (авадь часть слова), котрі хыблят подля смысла (зазначка 
вшорителя – В. П.).

28	 Довлетворити – иде за лексему, характерну про традіційный карпаторуськый язык 
(так называне «язычіє»); російськ. «удовлетворить»; русин. «задоволити» (зазначка 
вшорителя – В. П.).
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как мы в Зарваниці. В ето время я и не жила; ніт, не жила, я находилась 
в изгнанії, в аресті.

– Но как нам добитися другаго поміщенія? Мы недавно здісь; 
у меня ніт покровителей, а, знати должно, без покровителей днесь у нас 
ничего не добьєшся.

– Как, ніт покровителей? А моя будапештская родня?
– Конечно, Єго Превосходительство міністерский совітник очень 

много мог бы сділати в нашу пользу. Но схочет ли?
– Как! Не схочет? Відь мой отец собственно и воспитал єго. От 

него была бы цілая неблагодарность, єсли бы он отказал помочи нам в 
нашей нужді. 

– Какой я глуп29, мні между моїми хлопотами совсім вышло из го-
ловы, что у нас такой сильный покровитель. Да, сильной, ибо, между 
нами будь сказано, Єго Преосвященство всегда имієт коє-какія ділішка 
в міністерстві народнаго просвіщенія, відь оттуда получаєт и субвенції; 
нельзя же єму противитися ходатайству так вліятельнаго в міністерстві 
лица. Ты – премудрая женщина, Луйза!

– А ты ето так себі представлял, что я такая же глупенькая, как 
прочьї попадьї?

– И так, покровитель єсть. Но что за польза, єсли упраздненнаго 
прихода ніт! Я не знаю, что себі хотят ті старыє попы, что не умирают?

– Упраздненнаго прихода ніт, говориш ты! А Заломы?
– Заломы, ето первокласный приход. Такой приход не даєтся моло-

деньким священикам.
– Не даєтся! А покровитель для чего? Відь точно для того и єсть 

покровителі, чтобы исходатайствовали что-то хорошеє. Видиш, для по-
лученія Зарваницы не нужны покровителі.

– Но я как-то не смію упоминати про Заломы.
– Какой ты скромненький! Но, видиш, у скромнаго жебрака по-

рожня тайстра.
– Правда, відь в наше время стаются такія чудеса, что молоденькіє 

священики получают хорошиє приходы.
– А у тебя, хотя ты и молод, заслуги єсть; відь ты слывеш горячим 

патріотом!
– Конечно, ты права, с скромностью в нынішнєє время не дойдеш 

далеко. Будь, что будет – буду просити Заломы.
– И получиш, – сказала рішительным тоном Луйза.

29	 Какой я глуп – стілістична хыба; має быти так: «как я глуп» (зазначка вшорителя – 
В. П.).
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– Но єще одно затрудненіє: Заломы находятся под патронатом. За-
полненіє етого прихода зависит от міністра фінансов.

– Тім лучше для тебя, – сказала Луйза. – Нашему покровителю тім 
легче будет ходатайствовати о нас.

Неодолга послі сего разговора о. Gyertyánfi явился у Преосвящен-
наго и подал челобитню, в которой просил назначити себя приходским 
священиком в Заломы.

– Заломы – первокласный приход, – сказал Преосвященный. – Ніт 
сомнінія, что єго будут просити и старійшиє, и заслуженнійшиє свяще-
ники; сказати правду, Вы єще очень молод, ваши годы не находятся в 
пропорції с Заломами; но відь и Вы – священик, просити и Вам свобод-
но.

«Ето не великоє утішеніє, – подумал себі о. Gyertyánfi, – но ниче-
го, єсли б токмо Преосвященный отослал и мою просьбу в міністерство 
фінансов, а он, вірно, отошлет, о том уже позаботится наш покровитель».

От Преосвященнаго о. Gyertyánfi отправился прямо ко своєму те-
стю-новтарошу Нюзову и оба вмісті поїхали в Будапешт.

Єго Превосходительство міністерский совітник принял своїх срод-
ников и своєго благодітеля очень любезно. Благому человіку явилися 
слезы в очах, когда увиділ пред собою того, в домі котораго провел своє 
беззаботноє дітство.

– Какому счастливому случаю должен я приписати, – зачал міні-
стерский совітник, – что вижу Вас, дорогой благодітель, в своєм домі? 
Знаю, что Вы всегда были привязаны ко мні, но однако Вы, должно 
быти, по важным ділам приїхали в Будапешт и, разумієтся, как добрый 
сродник минуточку посвятили и мні. 

– Мы прямо к тебі, и то с просьбой.
– Неужелі с просьбой? Приказывайте, и я считаю себі обязанно-

стью, єсли ето от меня зависит, исполнити Ваше приказаніє!
– Мы пришли просити ходатайства. Вот дітей моїх єпископ вса-

дил в Зарваницу. Бідныя діти влекут злочастныє дни свої в таком місті, 
в какоє никогда и не ступит порядочный человік. Не достаточно того, 
что вовсє никаких доходов ніт; но, в буквальном смыслі, нікому ска-
зати одно слово. Пока приданаго моєй дочери хватило, до тіх пор коє-
как веґетовали; а днесь, когда доч свої дєньги растратила на обновленіє 
приходскаго дома в Зарваниці, ніт чего їсти.

– Как же помочи горю?
– Как? Та иначе невозможно, только перейти на другий, лучший 

приход.
– А єсть такий приход?
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– Да єсть. Ето Заломы, находящієся под патронатом міністерства 
фінансов. Именно для того мы и приїхали, чтобы попросити тебя быти 
ходатаєм моїх дітей, гді слідуєт в етом ділі.

– С большим удовольствієм. Відь Господин Gyertyánfi слывет хо-
рошим патріотом. Ходатайствовати о таких людях приятно.

– Но здісь нужно бы ходатайствовати на двух містах: пред єписко-
пом и пред міністром фінансов.

– Ето для меня вовсє не затруднительно. Єпископ часто приходит 
ко мні. Знаєте, у него свої хлопоты: он не перестаєт просити субвенції. 
Конечно, я очень много могу сділати в єго ділі, да я уже и не раз сділал 
єму большую услугу. Была бы чорная неблагодарность с єго стороны, 
єсли бы он не исполнил моє первоє прошеніє. Что же касаєтся міністра 
фінансов, то ето мні личный друг.

– И так мы можем надіятися, что получим Заломы?
– Без всякаго сомнінія.
– Ах, єсли бы етого помог мні достигнути Господь Бог, – произнес 

торжественно о. Gyertyánfi, – то не было бы человіка счастливіє меня!
– Но чтобы успіх был несомнінный, то хорошо будет представити-

ся Єго Высокопревосходительству міністру фінансов. Думаю, он завтра 
принимаєт.

– Но схочет ли он приняти меня?
– Ето уже моя забота.
Родныє разговоривали єще о других, повседневных ділах, не имію-

щих никакого отношенія с Заломами.
Другаго дня о. Gyertyánfi, хорошо выбратый30, одітый в талар, от-

правился в сопровожденії своєго покровителя в міністерство фінансов. 
Хотя челобитчиков было много, о. Gyertyánfi, по ходатайству своєго по-
кровителя, неодолга был принят.

– Имію честь представити Вашему Высокопревосходительству 
преподобнаго господина Коломана Gyertyánfi,  – зачал свою річ міні-
стер[ский] совітник, – одного из самых славнійших ґреко-католических 
священиков.

– Я о Вас очень много хорошаго слышал, – сказал Єго В[ысоко]пре-
восходительство, обратясь к о. Gyertyánfi, – не правда ли, Вы коє-когда 
поміщаєте в белетрістических журналах свої стихотворенія?

– Усилуюсь и своїми слабыми произведеніями обогащати нашу 
письменность.

– Конечно, ето каждому истинному патріоту должно быти очень 

30	 Выбратый (російськ. «одетый») – сесе слово одведеной од глагола «брати» («брати 
на ся парадной шатя») (зазначка вшорителя – В. П.).
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приятно, єсли люди инороднаго языка настолько присвоивают мадяр-
скую річ, что могут даже обогащати нашу літературу. Вот Петевфі был 
родом тоже словак, что однако не мішаєт єму быти первым мадярским 
поетом.

– Не только Петевфі, но почти всі выдающієся мадярскіє писателі 
принадлежат, по большей части, инородным народностям,  – сказал  
наивно о. Gyertyánfi.

– Єсть и между мадярами хорошиє писателі, наприм[ір] Арань, – 
сказал сухо міністер. – Но Вы замічателен человік и по той причині, ибо 
перемінили свою фамілію на мадярскую. Как называлась преждє ваша 
фамілія?

– Грабовчак, – сказал краснія о. Gyertyánfi, который как-то інстінк
тивно чувствовал, что переміна фамілії не очень-то похвальноє діло.

– Грабовчак, Грабовчак, – сказал задумаясь Єго В[ысоко]превос-
ходительство, – відь и Грабовчак может быти хорошим патріотом. Вот 
и моя німецкая фамілія не мішаєт мні быти хорошим сыном отечества. 
Знаєте, между нами будь сказано, переміна фамілії означаєт что-то 
вроді изміны своїм предкам; а кто измінил своєму отцу, тот являєтся 
ненадежным человіком во всіх предпринятіях.

– Но, Ваше В[ысоко]превосходительство, у нас подозрівают па-
тріотізм всякаго, фамілія котораго звучит не по мадярски, – сказал сму-
щенно о. Gyertyánfi, щеки котораго залялись багровым цвітом.

– Стало быти и мой, – скaзал с удивленієм міністр. – Ваши патріо-
тическія чувства послі прочтенія ваших прекрасных стихов ни пред кім 
не могут подлежати ни малійшему сомнінію. Но какую новость принес-
ли Вы из ваших прекрасных живописных окресностей?

– Я пришёл с покорнійшим прошенієм к Вашему Высокопревос-
ходительству.

– С каким прошенієм?– вопросил весело міністр, котораго стало 
забавляти замішательство своєго посітителя.

– Я пришёл смиренно просити Ваше Высокопревосходительство, 
извольте милостивійше назначити меня в приходскіє священики в приход 
Заломы, находящійся под патронатом высокой государственной казны.

– А будет ли Вас кандідовати Преосвященный?
– Я того навірно сказати не могу; но, так думаю, Єго Преосвящен-

ство не станет противитися волі Вашего Высокопревосходительства?
– Знаєте что, друг мой. Вы – бесспорно заслуженный человік; в 

нынішных обстоятельствах нам необходимы такіє люди, как Вы. Вы 
очень удовлетворительно засвидітельствовали о своєй непоколебимой 
преданности к мадярской ідеї; даже во своєм рвенії зашли немножко 
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далеко. Я вполні оціняю ваши заслуги. Постарайтеся только приобрісти 
расположеніє Преосвященнаго; ибо без єго согласія, при всій преданно-
сти своєй к Вам, я не буду в состоянії исполнити ваше прошеніє!

– Итак, мало надежды на Заломы, – произнес о. Gyertyánfi, оставив 
кабінет міністра.

– Напротив,  – возразил міністерский совітник,  – відь вы вполні 
приобріли расположеніє міністра.

– Мні кажется, что ніт: єму не нравится, что я перемінил фамілію 
на мадярскую.

– Какой вы наивный, дорогий сродник! Міністр подшучивал с 
вами. Иль вы не замітили из єго глаз, как все ето єму нравится?

– Для чего же и он не перемінит свою фамілію на мадярскую?
– Ето другоє діло. Он происходит из древняго знатнаго рода. Єсли 

бы он перемінил свою фамілію, то пресік бы связь со всіми своїми іс-
торическими предками; ваши предки, напротив, не отличались ничім 
замічательным, и так не стоит труда приліплятися к ним.

О. Gyertyánfі не отвічал, єму сжала сердце мысль, что отец єго, 
хотя и не был каким-то выдающимся ділателем, все-таки был честным 
человіком, чувствовал и думал возвышенно, ибо сам перетерпівал недо-
статки, отнял кусник от своєго рта и обращал єго для воспитанія своє-
го сына… Того сына, который отказался от него, бросил имя єго. Пред 
воображенієм єго мелькнули посліднія минуты жизни єго родителя, и 
он вполні сознал всю низость своєго поступка, почувствовал, как он 
неблагодарен, и очи єго наполнилися слезами. Но он скоро очнулся из 
своєго раздумья и сказал:

– Но хотя бы Єго Высокопревосходительство и благоволил ко мні, 
не думаю, чтобы Преосвященный вложил меня в кандідацію.

– Ето уже моя забота.
– Ах, єсли бы Вы, Ваше Высокородіє, могли приобрісти мні распо-

ложеніє Преосвященнаго, я никогда не забыл бы вашего благодіянія и 
был бы в вік благодарным!

– Я думаю, что не нужно увіряти Вас в моєм расположенії к Вам; 
а я все сділаю, слышите ли? Все сділаю, чтобы Вы достигли ціли; и ніт 
сомнінія, что мої хлопоты увінчаются полным успіхом. Между нами 
будь сказано, у Преосвященнаго очень много ділішек в міністерстві 
реліґій и культа, и он очень часто прибігаєт к моїм услугам. Єсли он 
не схочет вложити Вас в кандідацію на Заломы, тогда и я сумею, что 
ділати... ну, sapienti pauca31!

31	 Sapienti pauca (лат.) – «Розумный ся здогадає» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Так разговоривая сродники прибыли домой и обо всем подробно 
рассказали г. Нюзову. Очи послідняго заблестіли радостью. Он был 
вполні убіжден, что Заломы непремінно достанутся єго зятью.

Послідовал пир, как прилично, послі благополучнаго оконченія 
діла.

Челобитчики не задерживались долго в Будапешті, а отправилися 
домой.

На обратном пути повернул г. Нюзов к Преосвященному.
– Ну, что за новость в Козицах? – вопросил владыка г. Нюзова, как 

только увиділ єго пред собой. – Зима свиріпа, должно быти, она нанесла 
великий вред виноградникам.

– Ніт, Ваше Преосвященство, – начал г. Нюзов, – по крайнєй мірі, 
я єще не находил обмерзнутой лозы. Наши виноградники прикрыты от 
сівера высокими горами, їх не коснется сіверная стужа.

– Ето очень утішительно для меня; я считал свой виноградник уже 
погибшим. Но прошу, садітеся!

– Єще бы! Відь виноградник Вашого Преосвященства находится 
на самом лучшем місті. Туда никаким образом не может проникнути 
сіверный вітер.

– Но почва уже истощала. Не правда ли?
– Конечно, не вредило бы прибавити немножко навозу.
– А ето мні так не под рукой.
– Преосвященный! Вам нужно только приказати и все будет точно 

исполнено.
– В самом ділі, Вы, господин Нюзов, могли бы оказати мні боль-

шую услугу; там у жителей найдется достаточно излишняго навозу: по-
заботьтеся, чтобы [навоз на] виноградник мой был завезен, а счеты свої 
предложите мні!

– С большим удовольствієм. Для меня будет очень утішительно, 
что мог оказати Вашему Преосвященству хотя так ничтожную услугу.

– Ну, а как живется вашим дітям, там в Зарваниці?
– Ах, Ваше Преосвященство, у моїх дітей, в самом ділі, незавидная 

доля. Ето настоящая Сібірь.
– Ну-ну, молодыє люди не могут сей час ожидати чего-то очень 

хорошаго.
– Но, помилуйте, Ваше Преосвященство; єсли священику прий-

дется жити в таких містах, как Зарваница, то уже лучше совсім и не 
искати священическаго сана. Вірьте, Ваше Преосвященство, я предпо-
читаю быти желізнодорожным сторожем, чім приходским священиком 
в Зарваниці. У желізнодорожнаго сторожа и плата лучша, да он и не 
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отрізан от общества порядочных людей. В Зарваниці растратила моя 
доч все своє приданоє на поправки приходскаго дома и хозяйственных 
зданій; а днесь для того, ибо мой зять пожадаєт своє и желаєт получити 
свої дєньги, восстали против него всі прихожане и отказались испол-
няти свої обязанности. Бідныя мої діти и состояніє своє растратили, и 
признательности никакой ніт!

– Извиніте, господин Нюзов; зять ваш не во всем прав: он взялся 
за такія поправки, которыя совсім излишны. В Зарваниці должно было 
жити скромно, а не строити воздушныє замки. Разумієтся, єсли человік 
гонится за непостижимыми мечтами, тогда Зарваницких доходов ока-
жется мало. Кто рішился быти священиком, тот должен предварительно 
сдружитися с мыслью, что он может очутитися в Зарваниці – да єще и 
на чужом місті. Нельзя же оставити и бідных жителей Зарваницы без 
священика.

– Вполні справедливо, Ваше Преосвященство. Но єсли один все-
стороннє образованный молодой священик перебудет два года в таком 
заточенії, то ето для него уж слишком достаточно.

– Ето зависит от обстоятельств. Нельзя же зарваничан обреміняти 
тім, чтобы они каждаго года возилися с попами. Но єсли молодой свя-
щеник в самом ділі заслужился, и єсли єму невозможно дальше остати-
ся в том же приході, а главноє діло, єсли єсть другоє соотвітствующеє 
поміщеніє, то я, разумієтся, не стану принуждати єго провести вік свой 
в заточенії.

– Я так думаю, Ваше Преосвященство, что мой зять не из послід-
ніх людей. Он привел в порядок приходскія зданія в Зарваниці, курс 
окончил с превосходным успіхом; да имя єго извістно по всій Угор-
щині. Своїми літературными трудами он озарил славой нашу єпархію.

– Конечно, о. Gyertyánfi – даровитый человік; но жителі Зарваницы 
жалуются на него: что он обреміняєт їх излишніми издержками, что не 
очень-то прилежно исполняєт свої душпастырскія обязанности. Бого-
служеніє отправляєт с сокращеніями. В етіх жалобах єсть доля справед-
ливости; а на всяк случай замічательно то, что он сділался ненавистным 
своєй пастві, не умієт хорошо обращатися с народом.

– В Зарваниці каждый порядочный человік волей-неволей должен 
прийти в столкновеніє с жителями. Відь ето полулюди, которым ка-
жется излишнім то, что необходимо для всякаго порядочнаго человіка. 
Иль не нужно было привести в порядок обветшалыя и развалитися  
грозящія приходскія зданія? А кто должен нести издержки поправ-
ки? Разві приходский священик? Моя доч дала ссуду (пожичку) об-
щині. А теперь, разві не требовати обратно своїх дєнєг, а оставити їх  
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верховинцам, а? Я кріпко убіжден, что в сем ділі зять мой заслужил 
похвалы – не порицанія.

– Приходскія зданія нужно было привести в порядок; ето вполні 
справедливо. Но сділанныя в Зарваниці роскошныя прирубки, кажется, 
вполні излишні, разьярити из-за них народ, по моєму, неблагоразумно. 
Как можно с успіхом душпастырствовати, єсли душпастыря всі нена-
видят?

– Я и сам так думаю, что мой зять не может дальше остатися в 
Зарваниці.

– Гді же пойдет?
– Я осміляюсь просити Ваше Преосвященство, извольте опреділи-

ти єго в Заломы!
– В Заломы?! Но відь Заломы єдва ли не найлучшеє поміщеніє в 

моєй єпархії. Ваш зять єще слишком молод для того, чтобы быти при-
ходским священиком в Заломах.

– Осміляюсь замітити, Ваше Преосвященство, что вік – ето не за-
слуга. Єсть люди, которыє долго живут, но зато не ділают ничего, что 
могло бы иміти какую-нибудь цену и что заслужило бы на признатель-
ность.

– Но Вы, кажется, забыли, что Заломами распоряжаюсь не я: Зало-
мы состоят под патронатом міністерства фінансов.

– Я ето очень хорошо знаю; однако єпископ – ето господин в своєй 
єпархії; и в ней ничего не может постановитися против єго воли.

– Ошибаєтесь, государь мой, в міністеріях не церемонятся, а рас-
поряжают вполні самостоятельно.

– Уж я позабочусь о том, чтобы в міністерії діло шло хорошо; толь-
ко о том осміляюсь спросити, не будет ли ето против волі Вашего Прео
священства?

Преосвященный нахмурил брови и сділал нісколько шагов взад и 
вперед.

– Скажите Вы мні, государь мой, – сказал он наконец, обратясь к 
господину Нюзову, – какоє впечатлініє сділаєт ето на подвідомственноє 
мні духовенство, єсли я вашего зятя буду кандідовати на первостепен-
ный приход Заломы?

– О кандідації Вашего Преосвященства никто не будет знати; а о том 
всі очень хорошо знают, что міністерство сділаєт то, что схочет. Не станет 
же Преосвященный заводити споры с міністерством из-за пустяков.

– И Вы так думаєте, что міністерство непремінно вашего зятя хо-
чет назначити в Заломы?

– Я в том убіжден.
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– Увидим, будущеє извістно одному Богу.
– Но я пришел покорно просити Ваше Преосвященство,  –  

г. Нюзов приложился к рукі Преосвященнаго, – не противитися счастію 
моїх дітей.

– Счастію ваших дітей противитися я не буду; но у меня відь єсть и 
больше сынов, которых тоже нельзя бросити на произвол судьбы. Будь-
те спокоєн, ожидайте с упованієм, что рішит Провидініє! С своєй сто-
роны, я увіряю Вас, что я – ваш друг.

Господин Нюзов оставил Преосвященнаго с большими надеждами 
на успіх. Зять єго тоже хотіл было явитися пред владыкою с челобитнєй, 
но г. Нюзов удержал єго, чтобы теперь безмірным докучанієм не испор-
тити діло. У него в голові созріл план на счет будущаго дійствованія в 
сем отношенії. Вернувшися домой, он сей час занялся ділом. Преждє 
всего позаботился о том, чтобы снабдити достаточным количеством 
навоза владычій виноградник. Когда навоз был вывезен, отрепортовал 
он в смиреннійшем тоні, что порученіє Єго Преосвященства точно ис-
полнено и что виноградник снабжен навозом и первыя весеннія рабо-
ты исправно окончены. Вмісті доложил он, что считал бы себя очень 
счастливым, єсли бы Єго Преосвященство принял от него ету мелоч как 
свидітельство єго безграничной сыновнєй преданности и єсли бы не 
затруднялся никакими хлопотами по етому ділу. Неодолга получил вла-
дыка увідомленіє от міністерскаго совітника из Будапешта, что хлопоты 
єго по извістному ділу – єсть надежда – увінчаются полным успіхом. 
К сему увідомленію присовокуплена записочка, в которой міністерский 
совітник священика Коломана Gyertyánfi рекомендуєт высокому вни-
манію Єго Преосвященства.

Преосвященный очутился в очень затруднительном положенії. 
Он очень хорошо понял, куда клонится и небывалая готовность к 
услугам г. Нюзова, и увідомленіє, особенно записочка міністерскаго 
совітника. Долго разгадывал он о том, как ето возможно предложи-
ти так молодаго человіка на первостепенный приход; ето відь спра-
ведливо вызвет огорченіє среді подвідомственнаго духовенства, но 
и наконец – заключил Преосвященный свої умствованія – я не могу 
противитися требованію так высокопоставленных лиц! Конечно, я не 
желаю того, чтобы Gyertyánfi достался в Заломы, но предложити єго 
гді-то на посліднєє місто все-таки можно. Єсли єго назначат, ето будет 
не моя вина; відь не я назначил. Послі нісколько неділь послідовало 
назначеніє о. Gyertyánfi в приходскіє священики в Заломы. Между ду-
ховенством произвело оно чуть не революцію. Даже были случаї, что 
нікоторыє из священиков наговорили Преосвященному грубостей, для 
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чего были приведены консісторією к отвічательности. Преосвящен-
ный в виду всего етого объявил, что он не виноват, он-де не именовал 
о. Gyertyánfi в Заломы, а с міністерством из-за таких пустяков он не 
станет заводити споры.

О. Gyertyánfi не обращал вниманія на неудовольствіє своїх со-
братєй. Он торжествовал и стал приготовлятися к занятію новаго помі-
щенія. Получив презенту и єпископскоє наименованіє, он явился у 
благочиннаго с требованієм, чтоб ввел єго в новополученный приход. 
Благочинный и сам рад был сділатися приходником в Заломах, даже 
иміл великіє шансы на то, что желаніє єго исполнится. По крайнєй мірі, 
Преосвященный в своє время объявил єму, что єго предложит на первоє 
місто, и так он считал несомнінною свою побіду. Итак, можно догада-
тися, с какою міною принял он отца Gyertyánfi.

– Вы счастливый человік, брат мой, – сказал он своєму счастливо-
му сопернику, – что Вы в молодости получили такой приход! Но скажі-
те, Бога ради, как Вы могли перехитрити Преосвященнаго!

– И Вы, Ваше Высокопреподобіє, так думаєте, что Преосвящен-
ный был на моєй стороні? Єсли бы на Заломы назначал приходников 
єпископ, тогда, увіряю Вас, я никогда не приходил бы к Вам просити 
Вас, чтобы изволили завести меня в Заломы.

– Кто же был Вашим покровителем?
– Сам міністр.
– А чім заслужили Вы расположеніє Єго В.[ысоко]превосходи-

тельства?
– Чім? Та відь ето, кажется, извістно Вашему Высокопреподобію.
– А, помню, та відь Вы – зять новтароша Нюзова, а у етого госпо-

дина єсть в Будапешті связі.
– Очень сожалію, Ваше Высокопреподобіє, что Вы в таком убіж-

денії; відь Вам должно быти извістно, что в наше время связі не так 
много стоют; днесь токмо то приходит в расчёт, кто каков патріот.

– А вы – горячій патріот, не правда ли?
– Я так думаю, что Вашему Высокопреподобію не неизвістны мої 

стихотворенія.
– Ваши мадярскіє вірши?
– Я так думаю, они дышут чистым патріотізмом.
– Да, Вы кричите, что вы – патріот! Но извиніте за искреннєє сло-

во: ваши вірши сділали на меня такоє впечатлініє, будто Вы желаєте 
обнародовити свой патріотізм и їм похвастатися; словом, раскричати 
єго повсюду и пред всіми.

– Ах, извиніте, Ваше Высокопреподобіє! Вы судите обо мні весь-
ма песімістически. Напротив, стихи мої вызваны глубоким чувством  
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патріотізма. Иль Вашему В.[ысоко]преподобію неизвістно, что от из-
бытка сердца уста глаголют?

– Я высказал Вам, молодый брат мой, моє глубокоє убіжденіє. 
И оно не безосновно. Видите, патріотізм происходит из любви ко своєму 
народу, ко своєй родині. Вы родились от русскаго народа, ваш отец был 
бідный русский дьяк. Єсли бы вы в своїх стихотвореніях воспівали горе 
вашего угрорусскаго народа, єсли бы вы воодушевлялися симпатіями и 
любовью ко своєй родині, єсли бы вы воодушевляли своїми стихотво-
реніями к благородному и полезному дійствованію свою же родину, тог-
да діятельность вашу я назвал бы патріотізмом; но когда вы воспіваєте 
чужие обычаї, когда восторгаєтеся славою и блеском в народі вашем не-
знакомых вельмож, когда пишете на народу вашему непонятном языкі, 
тогда ета діятельность не может быти названа патріотізмом, ето просто 
крикливость, которою Вы ищете привлечи на себя вниманіє сильных.

– Ну, я єще того ни от кого не слышал, что я – не патріот.
– Вникніте в себя; совість ваша скажет вам вполні справедливо, 

ділаєте ли Вы из патріотізма или для суєтной славы, или для того, что-
бы заслужити расположеніє сильных! Итак, господин міністр наградил 
ваш патріотізм, когда назначил вас приходником в Заломы?

– Конечно, и я вполні увірен, что заслужил расположеніє Єго Пре-
восходительства.

– По моєму мнінію, Єго Превосходительству слідовало бы награ-
ждати не тіх, которыє изміняют своєй родині, которыє ступают в чу-
жий табор, которыє ділаются ренеґатами, а тіх, которыє всегда осталися 
вірными своєй народности, которыє и между неблагоприятствующими 
обстоятельствами не перестали любити своє. Ето – истинныє патріоты, 
ибо они дійствуют в пользу тіх жителей отечества, которыє найбольше 
нуждаются в їх содійствиї и помощи. Итак, дорогой брат, Вы получили 
Заломы за вірши, за патріотізм?

– Получил – за что получил, ето все равно; достаточно того, что 
Заломы мої и, Ваше Высокопреподобіє, будете так добры и введіте меня 
в мой приход.

– С большим удовольствієм. Ето відь мой долг.
– Но я рад бы сей час идти.
– Єсли того желаєте, то пойдем.
И отец Дьєртянфі с г. благочинным отправилися в Заломы.
Заломляне зараніє узнали, что в приходники їм назначен отец 

Дьєртянфі из Зарваницы. Не можно сказати, чтобы они с каким-то  
особенным воодушевленієм приняли ето назначеніє. Они часто  
встрічалися в городі с жителями Зарваницы, и еті не с какою-то по
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хвалою отзывалися о своєм душпастырі. Заломляне услышали, 
что о.  Дьєртянфі веліл построити в Зарваниці вмісто скромнаго  
приходскаго дома не то порядочный дом, но цілый ґрафский дворец, 
что для постройки етого дворца возвалил на прихожан непомірныє на-
логи, что еті налоги истязывал немилосердно посредством екзекуції, 
что за требы взимал двойную плату, что, наконец, в богослуженії не 
очень-то приліжен – отправляєт «чопату» заутреню и літурґію, в час от-
піванія усопших оставляєт половину приписанных в требникі обрядов, 
что дружит с панами и готов предати їм на милость и немилость свою 
паству и проч. Конечно, ето не все было вірно, но между тіми слухами 
находилась и своя доля правды. Впрочем, еті слухи, будь они справед-
ливы или ніт, послужили поводом для того, что особа отца Дьєртянфі 
уже a priori32 оказалась в Заломах не очень-то милою.

Прибыв в Заломы, благочинный веліл скликати громаду, чтобы 
представити їм їх будущаго душпастыря.

Преждє чім появитися пред лицем благочиннаго, заломляне, по 
своєму обыкновенію, сошлися при корчмі.

– Ой, негоразд тото, – зачал один старик, – в Заломах никогда не 
было єще «чопатой» службы, а сесь попик звык чопаті службы служити.

– Ой, мы не будеме и другі фары будовати, а сёму  – так єсьме 
чули – треба ґрофскі каштілі, – отозвался другий.

– Біда иде в село!
– Не пустім біду; агов, тадь мы платиме попа, та обы нам вергли на 

шею хоть яку біду?!
– Поговорю я з паном намістником: тадь овун сам ладився до нас, 

ачей, поможе нам стрясти біду.
Громада отправилася к приходскому дому.
– Просиме за ласку Пана Превелебнійшаго намістника,  – зачал 

прежній старик, когда увиділ, что благочинный немножко отошёл в сто-
рону и мог заговорити с ним сам-друг, – наша громада не хоче приимати 
сёго пана; тадь мы так думали, что они прийдуть до нас.

Около благочиннаго сошлося больше людей.
– Ой, мы їх хочеме; нам сёго пана не треба.
– Мы ниґда не пойдеме за ним!
– Няй собі сидить там у Зарваниці!
– У нас ниґда не было «чопатой» службы.
– Мы каштілі правити не будеме.
– Вы, братья,  – сказал благочинный,  – должны повиноватися  

Вашей верхности; верхность знаєт, кого вам опреділити в душпастырі. 

32	 A priori (лат.) – «од самого зачатку» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Єсли бы ваш парох поступовал с вами неправильно и несправедливо, то 
вы можете подати жалобу єпархіальному начальству; а теперь вы долж-
ны узнати Превелебнаго господина Коломана Дьєртянфі своїм душпас
тырем, должны єго слухати, как діти отца; и должны приходящіє єму 
и єпархіальным начальством узаконенныє доходки точно исплачевати. 
Днесь я не имію больше что сказати вам, а завтра приходіте в церков на 
службу Божию, и я представлю вам вашего новаго пароха!

О. Дьєртянфі знал о нерасположенії заломлян, для того и не являл-
ся между ними, чтобы не услышати от кого-то горькоє слово.

Другаго дня отбылася Божественная літурґія; была прочитана ґра-
мота Преосвященнаго, и отцу Дьєртянфі были переданы ключи церкви 
заломлянской.

Пришло перебиратися в Заломы. Переправа состоялася достаточно 
благополучно, хотя заломляне сначала и не очень-то спішили идти за 
своїм новым приходником.

Очутившися в Заломах, о. Дьєртянфі с супругушкою своєй зачали 
строити планы на счет будущаго їх житья-бытья.

– Ну, теперь, голубушка, – сказал о. Дьєртянфі, – думаю, конец на-
шим бідствіям. Можем обзавестися немножко лучше прежняго.

– Надіюсь, голубчик мой, ты не забудеш о том, что ты – приходник 
в Заломах. Заломы  – ето самый первый приход во всій окрестности; 
слідовательно, и нам самыми первыми слідуєт явитися между всею 
окрестною знатью.

– Преждє всего, нужно нам обзавестися дома. Я так думаю, что 
меблі наши, что столовый прибор, что образы, что ковры, что вся до-
машняя рухлядь (butor) безупречны. И вряд ли найдутся у кого-нибудь 
подобныя.

– Что ты, Коломан, сошёл ли ты с ума? И ты пристал бы етім тря-
пьєм (rongy) наполнити наши комнаты!

– Я так думаю, дорогая, что подобноє «тряпьє» здісь ни у кого не 
найдеш.

– Но, Бога ради, да відь все ето ветош! В Зарваниці все ето долгоє 
время стояло на поді. Крыша текла, все промочилось. Да відь днесь уже 
и не такая мода.

– Ах, друг мой, мы не в состоянії гнатися за модами! Для мод не 
хватит средств и в Заломах.

– Я ни в каком случаї не соглашусь быти посмішищем цілой 
окрестности.

– Ну, єсли так, то я велю обтянути наши меблі новою матерієй.
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– А єще бы чего не придумал: обтяговати ветош новою матерієй; 
не стыдно ли тебі, Коломан?

– Чего же ділати?
– Чего ділати? К етому не нужно никакой філософії. Нужно отпра-

витися в Будапешт и купити новыя меблі, ковры и все, что необходимо 
для дома одного інтеліґентнаго человіка.

– Но відь ето невозможно; у нас ніт дєнєг для таких не необходи-
мых выдатков.

– Правда, настоящих дєнєг ніт, но єсть Заломы. Из Заломов хватит. 
Я так думаю, тебі теперь никто не откажет в ссуді (kölcsön).

– Но я так думаю, что люди прибігают к ссуді токмо в необыкно-
венных нуждах, а не чтобы купити какой-то діван, а особенно, єсли в 
нём не нуждаются.

– Что-о-о? Не нуждаются? Та ты согласишся на то, чтобы тебя ос-
міяли? Твоя честь не стоит тебі дві-три сотки, которыя нужно бы вы-
дати на мебель? Єсли ты, друг мой, не можеш помочи себі, то я уже 
сохраню твою честь: выпрошу от батюшки тебі на мебель.

– А с старою мебелью что сділаєм?
– Та відь и ету не бросим проч: гді-то займет місто во второстепен-

ных комнатах.
– Голубушка моя, ты меня погубиш, но чего ділати – я согласен. 

Сознаюсь, что от первой репрезентації много зависит.
– Я не могла о тебі думати иначе! Я знаю, что ты – благоразумный 

человік.
– Но откуду взяти дєнєг?
– Я попробую попросити у своєго отца, но на ето невеликая надеж

да; он, кажется, не располагаєт такою сумою, какая нам необходима на 
первоє обзаведеніє.

– Гді же будем куповати еті меблі?
– Гді, какой вопрос? Разумієтся, в Будапешті, а не в каком-то 

провінціальном городішкі.
– Но путешествіє, доставка меблей в Заломы опять-таки проглотит 

порядочную суму дєнєг.
– Ну, что же ділати? Не спуститися же нам на честь корыстолю-

бивых торговців. Єсли покупка состоится без покупателя, ніт сомнінія, 
что она выйдет в пользу продающаго. Но нам и без того необходимо 
отправитися в Будапешт; надіюсь, ты не окажешся таким бестолковым 
человіком, чтобы не поблагодарити господина міністра за Заломы.

– Конечно, ето была бы неблагодарность с моєй стороны.
– Но представитися міністру нельзя в такой изношенной одежді, 

какая у нас теперь, благодаря Зарваниці.
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– Разві и ты желала бы їхати со мной в Будапешт?
– Какой вопрос? Разві ты ручаєшся, что твоя покупка будет нрави-

тися и мні, єсли она состоится без меня?
– Слідовательно, для тебя тоже необходим новый наряд?
– Ах, ты, Коломан, днесь такой несносный! Неужелі тебі было бы 

не стыдно видіти свою супругу в каком-то безвкусном среднєвіковом 
наряді?

– Ну, хорошо, єсли уже так, то пойдем в город и закажем себі но-
выя одежды!

– В городок? Я вполні не понимаю, что сділалося с тобою, Коло-
ман! И ты согласился бы, чтобы я в провінціальном наряді появилася в 
Будапешті? Відь там всяк пальцем указовал бы на меня.

– Ну, а как же сготовити тебі здісь дома столичный наряд?
– Очень просто: переслати міру в Будапешт, а там уже знают, кото-

рая самая новійшая мода. Видиш, друг мой: что шиют тут дома у нас, в 
Будапешті то уже ветош, хотя бы шили сегодня.

– Но єсли мы станем готовити себі наряды в Будапешті, то и залом-
лянских доходов єдва ли хватит нам для покрытія наших нужд.

– Ех, Коломан, ты такой матеріаліст, тебі всегда одно в голові  – 
дєньги; а ето всегда должно быти у человіка второстепенноє діло!

– Да, конечно, но без дєнєг однако не будет ни новых нарядов, да 
не пойдется и в Будапешт.

– Я уже заботилася о том, чтобы были дєньги.
– Неужелі твой батюшка размилосердовался над тобой?
– О, ніт дорогой мой; ето неприлично бы для нас обращатися за 

помощью; відь мы в Заломах; мы не должны нуждатися в дєньгах; мы 
можем выжити из своєй чести.

В дверях послышался несмілый стук.
– Войдіте! – отозвался о. Дьєртянфі.
Дверь отворилась и в[о]шёл довольно опрятно одітый пузатый 

єврей. С лунообразным лицем, по которому виднілися рыжия веснуш-
ки, с ріденькой бородой, с толстою золотою цепью на жилеті и толсты-
ми перстенями на руках.

– Я  – Герман Розенцвайґ, здішній землевладілец и содержатель 
гостиницы, пришёл засвидітельствовати пану-отцу своє глубочайшеє 
почтеніє.

– Очень радуюсь, господин Розенцвайґ; надіюсь, мы как єдин-
ственныє образованныє люди в селі будем почитати друг друга и будем 
жити в хорошем согласії. Прошу садиться.

– Ну, а как нравится пану-отцу наше село?
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– Я єще и сам не знаю, как оно мні нравится; должно быти, нравит-
ся, иначе я не пришёл бы сюда. Вы – давній обитатель в Заломах, Вы 
могли бы мні лучше сказати, что ето за село.

– Ну, пан-отец, я так думаю, что в Заломах будет что крышити в 
молоко. Заломы – не Зарваница.

– А что ето за народ в Заломах; мні кажется, что ето не очень хо-
рошиє люди?

– Люди не подлы, но нужно с ними обращатися строго. Тоты рус-
наки такі, что єсли видят, что кто-то податливый, та не  станут забо-
титися о нем; а єсли поступаєш с ними строго, тогда уже усилуются 
исполняти свої обязанности.

– Простый народ везді таков. Но, я буду знати, как с ними обходи-
тися.

– Я от дітства живу в Заломах и очень хорошу знаю сих людей; я 
в всяких обстоятельствах рад послужити пану-отцу и так думаю, что, 
чего лиш захочете, все будет исполнено.

– А охотно сплачивают заломляне коблину33?
– До сих пор сплачивали не очень-то охотно; но тому, кажется, та 

причина, ибо прежній пан-отец были очень мягкий.
– Ну, и я ненавижу возитися с простяками.
– Вам нужно только бирову34 приказати; а єсли бы он не слушался, 

помельдовати пану солґабирову35 (у¤здный голова) – и все будет точно 
исполнено.

– Знаєте что, господин Розенцвайґ; я не люблю иміти неприємно-
сти с людьми; что думаєте, не было бы ли ето хорошо, єсли бы я кобли-
ну передал Вам, а Вы бы изобрали єё с народа?

Очи Розенцвайґа заблестали.
– Для чего ніт? Я с большим удовольствієм готов избавити па-

на-отца от всяких неприємностей. Я даже сей час готов Вам выплатити 
всю коблину.

– Теперь будет єще преждєвременно; но я не проч от того, чтобы 
сділати с Вами ґешефт.

Луйза бросила на мужа сердитый взгляд.
– А сколько всей коблины в Заломах? – вопросил Розенцвайґ.
– Єсли бы всі сплатили, то дошло бы до 150 кобликов кукурузы. 

А что платят теперь за коблик кукурузы?

33	 Коблина – натуралный поплаток священику (зазначка вшорителя – В. П.).
34	 Биров (русин. бирів) – староста села (зазначка вшорителя – В. П.).
35	 Солґабиров (мадяр. szolgabirov)  – голова адміністративного округа (російськ. 

уезда, района) (зазначка вшорителя – В. П.).
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– За готову кукурузу 5 ґульденов за метрический центнер; но одно-
го коблика никогда не достаточно для метрическаго центнера. Я сей час 
заплатил бы пану по четыре ґульдена за коблик.

– Того мало; заплатите по пяти ґульденам!
– Невозможно, вірьте, пан-отец, невозможно; коблина платится са-

мым плохим зерном. Нужно будет пять-шесть мірок на метрический 
центнер. Вы не хочете, чтобы я потерял.

– Хорошо, я дам вам, господин Розенцвайґ, коблик по четыре ґуль-
дена, но так, єсли Вы сами будете собирати коблину, и єсли теперь же 
выплатите мні за всі 150 кобликов.

– А єсли я не соберу 150 кобликов?
– До того мні ніт никакого діла: єсли не будет 150 кобликов – ваша 

біда; єсли же будет больше  – ваш барыш; но мні кажется, что будет 
больше. Вы от каждаго «ґазды» должны получити дві мірки кукурузы; 
а от каждаго желяра36 – одну мірку.

Єврей прекрасно знал, сколько в Заломах «ґазд» и сколько «желя-
рей»: єсли он от каждого ґазды получит дві «мірки», а от каждого желяря 
по одной міркі кукурузы, то ето гораздо превышит 150 кобликов.

– Ну, я готов!
Єврей посягнул в внутренній карман своєго жилета и вытащил из 

него толстый бумажник, который растворив, вынял из него шесть си-
неньких соток и положил їх на стол.

– Возьміте, пан-отец, шестьсот ґульденов; думаю, только приходит 
за 150 кобликов, считая по четыре ґульдена на коблик!

Очи Луйзы засверкали от радости.
– Не нужно ли Вам, господин Розенцвайґ, расписки?
– Для чего ето? Я отдал свої дєньги в священическія руки. Я ду-

маю, ето не послідній ґешефт между нами.
– Послі хорошо сконченнаго діла не будет мішати выпити рюмочку 

коняку, не правда ли, господин Розенцвайґ?
Отец Коломан посяг в креденц (буфет) и вынял бутылку трехзвізд-

чатаго коняку. Преждє выпил сам, а позже налил рюмочку и господину 
Розенцвайґу. Єврей выпил.

– Луйза, принеси что-то закусити! – Луйза принесла на стеклянном 
блюдечкі нісколько смокв и нісколько кусников пирожнаго (sütemény), 
что отцем Дьєртянфі и євреєм было скоро истреблено.

– Надіюсь, пан-отец, – сказал єврей, закусывая, – мы всегда оста-

36	 Желяр (мадяр. zselar)  – безземелный (авадь малоземелный) селянин (зазначка 
вшорителя – В. П.).
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немся хорошиє друзья. Єсли мы будем одной мысли, то так нам будет 
хорошо, что весь мир будет нам завидіти!

– Я всегда жил в согласії с своїми сосідами.
– Так-то и хорошо. Видите, пан-отец, ваш предшественник всегда 

мутил воду; он во всяких обстоятельствах защищал хлопов. А хлопы – 
то свиньї; єму тім отблагодарили, что не хотіли єму ни работати, ни 
доходы сплачевати; тоты хлопы – то такі неблагодарны, не иміют чести.

– Ах, меня уже учили хлопы. В Зарваниці хотіли заставити меня 
жити в собачьєй канурі. Когда же я стал сооружати соотвітствующій 
приходский дом, стали ходити к єпископу и доносити на меня всякія 
небывалыя вещи.

– Ну, видите, пан-отец, наши «простаки» не заслужат того, чтобы 
защищати їх и чтобы обходитися с ними гуманно.

– Відь не дурный то выдумал, что русин токмо печеный добрый!
– Они уже и против пана-отца бунтуют, хотя єще не могли иміти с 

вами никакого сношенія.
– Проучу я їх; будут они смирны, как овцы.
– А я во всім буду пану-отцу помагати. Но я, чей, уже и слишком 

долго засиділся. Пора идти.
– Ну, благодарю Вас, господин Розенцвайґ, за дєньги; они пришли 

мні очень кстаті; відь мні вмісті с супругою необходимо на днях отпра-
витися в Будапешт.

– А я благодарю пана-отца за оказанную мні честь и за прекрасную 
бесіду; прошу не забывати, что я всегда, во всіх обстоятельствах готов 
к вашим услугам!

Єврей Розенцвайґ, глубоко кланяясь, оставил приходский дом.
– Ну, етот гой,  – медітовал на пути господин Розенцвайґ,  – уже 

в моєм кармані. Прекрасный ґешефт: за 600 ґульденов получу около 
200 кобликов кукурузы! Цена кукурузы со дня на день поднимаєтся. 
Ніт сомнінья, что вмісто 600 получу, по крайнєй мірі, 1200 ґульденов. 
А над гоями буду иміти свободную руку. Кобы всі такі попики, ах, как 
прекрасно жилося бы всім unserer Leut37!

В свою очередь и о. Дьєртянфі был убіжден, что состряпал превос-
ходную сделку. 600 ґульденов! Прекрасныя дєньги. В Зарваницах я чрез 
три года не иміл только доходу. Дурный єврей выплатил мні навперед 
коблину, а кто знаєт, сумієт ли он собрати с етіх оборванцев все зерно. 
А єсли и соберет, мы уже знаєм, каким зерном платится коблина. Кромі 
того, етот єврей всегда будет готов к моїм услугам; а ето очень заміча-

37	 Unserer Leut (німецьк.) – русин. «наші люде» (зазначка вшорителя – В. П.).
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тельноє обстоятельство; відь мы знаєм, что євреї по селам всемогущи, 
они суміют привести к концу, что захотят.

– Ну, супругушка, – сказал о. Дьєртянфі, обратясь к Луйзі, – теперь 
уже можем їхати в Будапешт.

– Как? Відь преждє необходимо заказати новый туалет.
– Я думаю, достаточно будет заказати в Будапешті.
– Ніт, я ни за что не поїду, пока у меня не будет новый наряд. Не 

хочеш же меня выставити на посміх людям?
– Но, голубушка, как ето возможно заказать с Заломов новый наряд 

в Будапешті? Положим, я закажу, а єсли не понравится, єсли не будет 
приготовлен по твоєму вкусу, что тогда?

– Я вполні довіряю будапештским модісткам; у них хороший вкус, 
они знают самую новійшую моду да позаботятся и о том, чтобы одежда 
стояла на тілі, как слідуєт.

Нєчего было ділати. Дьєртянфі заказал супругі в Будапешті новый 
наряд, и то с тім приказом, чтобы он в восем дней был непремінно го-
тов.

Когда наряд привезли, Луйза нетерпіливо открыла пакет; но какая 
была єя досада, когда она увиділа, что и матерія то очень повседневна, и 
работа не очень-то изящна, и не пристаєт к єя гибкой талії – да вообще 
сготовлено не очень-то богато!

– Еті будапештскія модістки думают, что нам, провінціалкам, мож-
но какой-нибудь дранью заслепити очи!

– Ну, не говорил я тебі, что дома сготовят лучше, – сказал Дьєртян-
фі, – чего-же сділаєш теперь?

– Она непремінно должна поправити всі погрішности.
– Да, модістка поправит, но скажи теперь, в каком платьї появишся 

в Будапешті?
– Путешествовати буду в своєм провінціальном платьї, а как скоро 

появлюся в Будапешті, первоє діло будет отправитися к модісткі, чтобы 
сей час исправила погрішности.

Луйза, хотя с досадой, должна была примиритися с своєй судь-
бою и отправитися в Будапешт в «провінціальном» платьї. На доро-
гі єё очень занимали путешествующіє. Она очень любила заключати  
знакомства, а здісь на каждом шагу представлялася к тому удобная слу-
чайность. Прибыв в Будапешт, послі поміщенія в готелі «Гунгарія», на 
берегу Дуная, отправилися наши путешественники к модісткі, чтобы 
поправити наряд. Желанію Луйзы, разумієтся, немедленно было дов-
летворено. Вечером о. Дьєртянфі повел супругу в оперу. Великоліпноє 
електрическоє освіщеніє, роскошныя украшенія, костюмы актеров и 
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півиц и особенно їх плінительныє голоса произвели очаровывающеє 
впечатлініє на Луйзу. Все видінноє далеко превосходило єя вообра-
женіє. Послі вкуснаго ужина в осліпительно-роскошном ресторані 
«Гунгарії» они ложилися спати. Другаго дня было предпринято ос-
мотреніє замічательностей столицы. Преждє всего обошли на трам-
ваї весь город, переплыли на пропелері нісколько раз Дунай, взлеті-
ли по зубчатой желізной дорогі в Будин, осмотріли музей, картинную  
ґалерею, даже бібліотеку, побывали в звірином саду и в нікоторых уве-
селительных містностях столицы. Разумієтся, что на каждом шагу по-
купалися нікоторыя безділицы, так что казна о. Дьєртянфі мало-помалу 
все лучше и лучше истощалась. Наконец, приступлено к собственной 
ціли путешествія: была куплена мебельная ґарнітура, нісколько ново
модных матерій для нарядов; не забыто посітити и высокаго сродни-
ка и отдати єму благодареніє за полученныє Заломы. О. Дьєртянфі 
намірял выразити и Єго Высокопревосходительству міністру свою 
глубочайшую благодарность, но сродник отсовітовал єму, взяв на себя 
долг поблагодарити г. міністра.

Минуло пять дней с тіх пор, как наши путешественники шлялися 
по Будапешті. Они бы побыли в столиці и дальше, но о. Дьєртянфі с 
ужасом замітил, что казна єго єдва не вполні истощилась, что єдва хва-
тит дєнєг расплатитися с владільцем готеля и вернутися домой. Нєчего 
было ділати, сділалося необходимым отправитися в обратный путь.

Луйзі особенно трудным показалося разлучитися с столицей. Рас-
положившися в ваґоні, предалася она своїм мечтам: «Как хорошо жи-
вется людям в столиці! Тут совсім другий світ. Здісь при руках всі удоб-
ства жизни: єсли захочеш куда-нибудь поїхати, можеш пользоватися 
извощиком, трамваєм, пропелером, пароходом, желізною дорогой. Єсли 
захочеш рассіятися, тебі представляют свої услуги несчётныя увесели-
тельныя міста, театры, картинныя ґалереї, сады и проч. Наряды всякаго 
рода и качества рекомендуются на каждом шагу, и єсли закажеш, сго-
товляются в нісколько часов. Прислуга отлична, всяк знаєт свой долг 
и своє діло, вода сквозь водопроводы сама входит к тебі в комнату. 
Как мы отстали от всего етого в наших захолустьях, в наших дерев-
нях! Мы и не живем, а веґетуєм, толкаєм как-то апатично день за днем.  
Возможно ли: видів однажды Будапешт и наслаждався38 нісколько дней 
столичною жизнію, в хорошем расположенії духа вернутися в одну глу-
хую деревню, гді, кромі дебеловатых мужиков и кромі вонючих жидов, 

38	 Видів… наслаждався  – образчик хыбного словотвореня. Сякі дієприсловникы 
(минулого часу) в російськім языку не еґзістувут. Правильно буде писати так: 
«увидів… насладившись» (зазначка вшорителя – В. П.).
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ніт никакого другаго умнаго существа, гді, в строгом смыслі слова, ніт 
ко кому произнести одного слова?».

– Коломан! – произнесла вдруг Луйза, – вымудруй каким-то спо-
собом, чтобы мы жили в Будапешті; мні очень наскучила уже ета дере-
венская жизнь!

– Что тебі пришло в ум, Луйза? Да как ето возможно?
– Как? Да відь ты писатель, разві ты не можеш выжити из літера-

туры? Не можеш издавати ґазету? Відь у тебя талант; всі хвалят твої 
способности.

– И ты согласилася бы рисковати всею своєю будущностью? Не о 
том думай, дорогая, ніт; но о том, что из 600 ґульденов уже ніт ничего; 
єдва хватит нам дойти домой! А еті 600 ґульденов составляют весь наш 
годовый доход!

– Но Розенцвайґ єще не здох. Я так думаю, что на нашу часть у 
него всегда будут дєньги.

– Конечно будут, єсли будет коблина; но єсли коблины ніт, тогда, 
без сомнінія, не будет и дєнєг.

– Ах, какой ты противный, Коломан; теперь, в час дороги, занима-
тися такими мелочами!

– Ніт, дорогая, ето не мелочі. Ты слишком требовательна. Настоя
щеє путешествіє могло остатися. Какая нужда была нам їхати в Буда-
пешт? Мы могли обойтися без сей ґарнітуры. У нас єсть порядочная 
мебель. Не глупо ли весь годовый доход впхати в какий-то діван и в 
нісколько стульєв, а послі нуждатися в самых необходимых вещах, даже 
в насущном хлібі?

– Ну, Коломан, я никогда не предполагала, что ты такой прозаик. 
Вот что єму приходит в голову – нуждатися в насущном хлібі! Ну, со-
знайся сам, не прозаично ли ето?

– Конечно, хліб – проза, но єсли без етой прозы жизнь невозможна! 
Ґарнітуры, трамваї, хорошая прислуга, блестящіє наряды – ето, не спо-
рю, поезія; но без етой поезії, без сомнінія, проживеш; даже єсли у тебя 
толк и смысл, можеш быти довольным и счастливым.

– И так, ты меня считаєш бестолковой и бессмысленной жен-
щиной! Благодарю за комплімент; однако я не ожидала от тебя такой  
грубости! И так, по твоєму, всі люди бестолковы и бессмысленны, ко-
торыє окружают себя удобствами жизни. Бессмысленны и бестолковы, 
которыє изобріли желізныя дороги и трамваї; бессмысленны и бестол-
ковы, которыє сооружают дворцы и порядочныя жилья; бессмыслен-
ны и бестолковы, у коїх порядочная прислуга, которыє одіваются  
прилично, которыє обзавелися всім, что ділаєт жизнь приятною;  
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напротив, твої верховинцы, которыє живут вмісті с скотом в избах, похо-
жих на собачьї кануры, ходят запачканы и обдерты, которыє єдят пищу,  
годную только для собак, которыє ходят пішо и босо по трескучем мо-
розі, которыє не пользуются рішительно никакими удобствами жизни – 
еті полулюди – по твоєму, не правда ли, очень толковый и смысленный 
народ? Не стыдно ли тебі, Коломан?

– А все-таки еті, по твоєму – бестолковыє верховинцы, єсли у них 
толк и смысл, я всегда настаиваю на своєм: могут быти счастливіє, как 
любой барин. Счастьє и благополучіє не в том, чтобы блестіти наряда-
ми, чтобы иміти драгоцінныя меблі, ніт; счастьє состоит в довольстві. 
Єсли человік доволен своєй судьбой, єсли у него ніт неисполнимых же-
ланій, то он счастлив и в крестянской избі; напротив, у кого неисполни-
мыя желанія, кто очень много виділ, кто все видінноє їм хотіл бы иміти, 
а ето єму не удаєтся, тот не может считатися счастливым. Счастьє – ето 
довольство своєй судьбою.

– Конечно, ты намекаєш на меня.
– Не знаю, однако я увірен, что наше путешествіє в Будапешт не 

послужит к нашему счастію. Видиш, дорогая Луйза, єсли бы ты не по-
бывала в Будапешті, ты не знала бы о трамваях, о хорошой прислугі, 
о блестящих нарядах и меблях, об очаровательных театрах и операх и 
прочіїх изобрітеніях модерной цівілізації – и не объявила бы желанія 
жити в Будапешті, очевидно для того, ибо не надієшся в Заломах дов-
летворити всім твоїм желаніям, которых у тебя до сих пор не было.

– Но не жити так, как живут в Будапешті, ето и не жизнь.
– «Не жизнь!» Ето только фраза. Видиш, сколько людей обрітаєтся 

в деревнях и в небольших городках; а они, однако, живут и чувствуются 
счастливыми.

– Разві ето жизнь? Ето настоящая веґетація.
– А все-таки большая часть людей живет такою «веґетаційною» 

жизнью.
– Ну, друг мой, я в том убіжденії, что жизнь нужно сділати нам 

приятною.
– А я в том убіжденії: не будь ты в Будапешті, тебі не приходили бы 

в голову неисполнимыя желанія и ты была бы гораздо счастливіє, ибо 
человік не станет желать, чего не виділ и о чем не знаєт.

Так разговоривая, пришли, наконец, наши путешественники в За-
ломы. Луйзі показались прескверными бідныя хижины заломлянскія; 
даже приходский дом, занимающій самоє выдающеєся місто в Заломах 
и походивший на барский дворец, и самая церков показалися ничтож-
ными зданіями.
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– И я привязана к такому старосвітскому місту, – произнесла со 
вздохом Луйза, – когда другіє люди живут в городах!

Отец Дьєртянфі бросил на супругу горестью наполненный взгляд. 
В чертах єго выразилась мучившая єго мысль. Они выразительно гово-
рили, что он потерял всякую надежду на счастливую будущность.

Ґарнітура и прочія купленныя в Будапешті безділушки неодолга 
прибыли, и о. Дьєртянфі обзавел по «княжески» свою квартиру.

Однако домашняго мира недоставало. Новая мебель, бывало, при-
падет пылью, тогда Луйза жалуєтся на свою неуклюжую, глупую гор-
ничную.

– Боже-Боже, пока буду жити между сими медвідями! – звыкла го-
ворити она и не переставала настаивати на том, чтобы у нея непремінно 
была городская ученая горничная.

– Відь ето стыд, чтобы в домі не было способной прислуги! По-
стіль порядочно не постелит, я сама должна поправляти за ней, більє 
не выгладит, даже не знаєт, что такоє утюг, в комнатах пыль, паутина и 
всякий сор. О чистоті ніт ни малійшаго понятія. Ну, для чего же такая 
прислуга? Лучше быти без прислуги и ділати все самой. А разві у тебя 
єсть кучер? Відь ето просто медвідь. Лошадєй не выхолит, збруя всегда 
запачкана, даже поводов взяти в руки не умієт. А плати так, как поря-
дочному кучеру, а съїст верховинец вдвоє больше.

Такія бесіды велись почти єжедневно, так что отцу Дьєртян-
фі сділалось, наконец, противно выслушивати їх. Чего было ділати? 
О. Дьєртянфі, наконец, должен был уступити. Была выписана горнич-
ная из ближайшаго города, повариха и нянька из Спіша, а кучер взят от 
лошадей господина февішпана – один выслуживший гусарь.

Луйза восторжествовала, но торжество єя держало недолго. Новая 
прислуга никак не соотвітствовала єя требованіям. Преждє всего, ета 
ученая городская прислуга оказалась очень требовательной и не хотіла 
быти довольна такими блюдами, какими довольствовалися «верховин-
скіє медвіді». Бывало, сварят фасолі, картофльєв, «чиру», кеселицы 
(щи) – и прислуга была очень довольна. Городская горничная, спішская 
нянька (н¤мка) никогда и не слыхали о «чирі» и кеселиці. Їм нужен был 
на завтрак кофе, на обід – суп, мясо и галушки; на ужин – кусник жа-
ренаго с картофлями или какой-то мельшпейс39. А кучер по своєму гу-
сарскому правилу требовал на завтрак водки с солониной, на обід – суп, 
мясо или там ґуляш, а на ужин опять что-то жирнаго и горькаго. Ког-
да Луйза узнала, как требовательна єя прислуга, ужаснулась. А когда  
зачала приказывати, горничная не хотіла внести в кухню дров, ето, ска-

39	 Мельшпейс (нім. Mehlspeisе) – тісто (зазначка вшорителя – В. П.). 
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зала она, не мой долг; кухаркі не хотілося идти выдоити коровы, она 
відь обязана готовити кушаньє с готовых веществ, а не идти к коровам; 
точно так и кучеру не хотілось внести воды в комнату, ибо он нанят к 
лошадям! В конці концов, самой госпожі оказалося необходимым идти 
по воду и доити коровы – при всей многочисленной прислугі. Токмо те-
перь увиділа Луйза, что все-таки лучше сладиш с сельскими медвідями, 
чім с ученою городскою прислугой.

Луйза не переставала возитися с своєю прислугою, которою она 
все боліє и боліє сділалася недовольною и что день все лучше объявля-
ла о своєм недовольстві.

О. Дьєртянфі, в свою очередь, занялся своїми недоимками. Хотя За-
ломы были хорошим приходом, они, однако, далеко не соотвітствовали 
требованіям Луйзы. Коблину в первый год забрал Розенцвайґ, урожай 
был невелик, а доходы за требы оказались так ничтожными, что їх не-
доставало даже на табак и на шпецерай40. О. Дьєртянфі очень удивлялся 
тому, что от своїх прихожан почти не получаєт никаких добровольных 
подаяній. Удивлятися однако тут было нєчего; ето діло могло очень лег-
ко объяснитися, відь о. Дьєртянфі преждє всего сам навязался залом-
лянам против їх воли, во-вторых, передал їх в руки єврея Розенцвайґа, 
в-третьїх, обходился с ними свысока, дружил с їх недоброжелателя-
ми, да и в отправленії богослуженія являлся не очень-то исправным. 
Коє-когда оставлял цілыя части утрені, службы Божиєй, а на вечерні 
бывал очень рідко. Вообще, о. Дьєртянфі очень любил бывати в гостях 
у всіх окрестных панчуков и из-за дружбы с ними часто забывал о своїх 
обязанностях.

Разумієтся, все ето не могло укріпляти привязанности паствы к 
своєму душпастырю. Преждє благоговійныє жителі Заломов сділалися 
холодными к вірі. Стали обхождати церков, при богослуженії сділалось 
замітным, что церков не так полна, как бывало; повседневныя, закуп-
ныя службы сначала сділалися рідкими, а послі совсім прекратились. 
Похороны стали оказыватися очень простыми, панихіды служились 
ріже, а о парастасах не было и поминку. Разумієтся, в всем етом потер-
піли преждє всего реліґіозныя чувства прихожан, да потерпіла и казна 
приходскаго священика. Но заломляне стали отказывати отцу Дьєртян-
фі не токмо в добровольных приношеніях, но мало-помалу стали пе-
реставати исполняти и свої обязанности. Розенцвайґ стал жаловатися, 
что коблину не платят, денники стали приходити поздно или вовсє не 
приходили; приходскія зданія нікому было содержати в порядкі, они 

40	 Шпецерай (из німецьк. spazieren)  – иншак: «шпацірка» (зазначка вшорителя  – 
В. П.).
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стали вітшати; одним словом, Заломы потеряли свою прежнюю сла-
ву, сділались не тім, что были, а каким-то второ- или третьєстепенным 
приходом.

Несмотря на все ето, издержки у о. Дьєртянфі не маліли. Луйза 
не прекращала своїх требованій. У нея всегда должны были быти но-
выє наряды соотвітственно требованіям самых новеійших мод; но не-
обходимо было содержати и кухарку, ібо, по мнінію Луйзы, супруга не 
для того, чтобы жарилась в кухні; кромі кухарки, необходима была и 
горничная, и то не какая-то простая русская дівка, а выученная, кото-
рая была бы знакома с всіми тонкостями городской и барской жизни. 
Но Луйзі не хотілось садитися и на какой-то простой екипажі. Лошаді, 
коляска, упряж, даже и сам кучер должны были быти безупречны. 
Кромі всего етого, Бог дал діти; дітям нужны были кормилица, нянь-
ка, разнаго рода игрушки; да были уже и такія, которыя необходимо 
было давати во школу. Бывало, о. Дьєртянфі просто боится от світлаго 
праздника Рождества Христова; ёлки и всякаго рода подарки то одно-
му, то другому пану, приготовляти какіє Луйза была большая масте-
рица, проглотали порядочныя сумы. Но найбольше издержек стоили 
о. Дьєртянфі устраиваємыє порою вечера и угощенія. Луйза любила 
хвастатися своїми вечерами. К ней, бывало, сходится вся окрестная 
знать; вечерами єя не брезгали даже сосідніє поміщики и вармедь-
скіє достойники. Їли, пили, сыграли нісколько пьєс на фортепьяно,  
коли-когда проплясали два-три танца, а послі, при веселом располо-
женії духа, нікоторыє даже в полухмільном состоянії, обыкновенно 
занималися політикой. Будто бы от них зависіли судьбы цілых госу-
дарств или даже цілых частей мира! Разумієтся, что при таких політи-
ческих преніях досталось бідным мадярским міністрам, бідному Коло-
ману Тисі, Сапарі и прочим. Особенно бранилось все, что русскоє и 
славянскоє; даже на долю невинному угрорусскому народу досталась 
цілая буря брані: что, мол, лінив, что равнодушен ко всім граждан-
ским происшествіям, что не восприимчив, что не даєт мадярізоватися 
и так даліє. А вину всего етого стали приписывати ґреко-католическо-
му духовенству и ґреческой реліґії. И пошла вторая ругань – против 
ґреко-католическаго духовенства и ґреческаго обряда. Духовенство, 
дєскать, придерживаєтся древніх, уже отживших свой вік обычаєв.  
Какая нужда, напримір, в постах? Для чего ето длинноє богослу-
женіє? Какая нужда в етіх многочисленных праздниках? Народ-де в еті  
праздники призвычаиваєтся только к ліні и пьянствованію! Но доста-
лось обыкновенно достаточно и бідному Юліанскому календарю, кото-
рый будто соотвітствуєт умственному развитію преждєпотопных людей 
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и который служит главным препятствієм того, что жителей Угорщины 
нельзя соляти в один народ. При сем разразились громы против попов, 
которыє поддерживают такоє антіділювіальноє41 устройство. Єсли бы 
попы дышали патріотическими чувствами, то они уже давно сбросили 
бы ету ветош и усиловалися бы приводити всі народы отечества к одним 
реліґійным обычаям, и то тім, которыє найлучше соотвітствуют направ-
ленію нынішняго віка, которыє не препятствовали бы, но поддержива-
ли бы развитіє свободы мысли. Но часто раздавалися голоса в теремах 
о. Дьєртянфі вообще и против всякой віры и реліґії, которая необходи-
ма была лиш до тіх пор, пока народы переживали свой младенческий 
вік; теперь же, когда они достигли полнаго развитія своїх умственных 
способностей, они боліє не нуждаются в такой руководительниці; они 
справятся уже с затрудненіями жизни посредством своєго разума.

И весь етот вздор, всі еті бесіды раздавались в комнатах священи-
ка, у котораго не хватило достаточно смілости прекратити такія назіда-
тельныя річи, который принужден был с покорностью прислушивати-
ся їм или порою даже поддакивати таким оскорбительным для своєго 
служенія выходкам, при слышанії которых приходили в раздраженіє и 
ярость всі єго благородныя чувства.

Конечно, такія сходки и вечера, кромі того, что поддерживали пай-
ташство между цівільными панами и отцем Дьєртянфі, не могли иміти 
никакой пользы; напротив, приносили отцу Дьєртянфі положительный 
вред, ибо, во-первых, истощали єго казну, во-вторых, уроняли єго в гла-
зах єго собственной паствы, а главноє, во-третьїх, ділали из него в ділах 
єго служенія, даже єго віры и убіжденій равнодушнаго человіка.

Но о том, с каким почтенієм и какою любовью относится к нему 
єго паства, о. Дьєртянфі заботился очень мало. «Почтеніє етіх полулю-
дей  – теперь уже и о. Дьєртянфі считал свою паству полулюдьми  – 
для меня вполні равнодушно; я должен отправляти їм богослуженіє, 
а они должны мні платити; етім и кончатся всі наши соотношенія».  
На переміну, которая происходила во внутренности єго, он тоже не 
мог обратити надлежащаго вниманія. Ета переміна являлась не в один 
раз; он испугался бы даже мысли, что он когда-то сділаєтся невіром. 
Между тім, сомнінія с дня на день все боліє входили в єго душу и  
незамітно готовили путь к невірію. Быть может, ета переміна не обошла 
бы єго вниманія, єсли бы он вел замкнутую, созерцательную жизнь, но 
среді житейскаго шума, между лихими друзьями в такой среді, гді все 

41	 Антіділювіальный  – допотопный. В оріґіналі было напечатаной так: «антедиул
виальное». Видав, туй проскочила хыба, котру сьме выправили (зазначка вшо
рителя – В. П.).
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дышало індіферентізмом, о. Дьєртянфі не мог обращати достаточна-
го вниманія на то, что происходило в єго внутренности. Он заботился 
боліє о своїх матеріальных нуждах, о расстройстві своїх фінансов. Что 
составляло, єжедневную потребность, то не могло ускользнути от єго 
вниманія; внутреннія діла не кажутся так близкими, приведеніє їх в по-
рядок может потерпіти рассрочку; но без матерьяльных средств человік 
не может прожити ни один день.

О. Дьєртянфі с ужасом увиділ, что расходы єго далеко превышают 
єго доходы; замітил даже, что довіріє кредіторов к нему пошатнулось. 
Бывали случаї, что дівка без мяса вернулась из бойні, даже Розенцвайґ 
сділался очень скупым и не хотіл єго ссужати дєньгами (kölcsönadni).

Между тім и семья отца Дьєртянфі размножалась, діти стали рости, 
сділалось необходимым везти їх во школу. А перемінити прежній образ 
жизни, скоротити выдатки оказалось просто невозможным. Окрестныє 
паны слишком привыкли к дому отца Дьєртянфі, чтобы возможно было 
отділатися от них.

И так необходимым сділалося размышляти о каких-то посторон-
ніх доходных источниках. Отцу Дьєртянфі преждє всего пришло на 
мысль, что відь он имієт талант; что єго стихи когда-то принимались 
с восторгом. Не хорошо ли было бы попробовати счастья на літера-
турном поприщи? Он стал перелистывати свої поетическія произве-
денія, исправил коє-что, даже занялся писати новыє вірши. «Ніт сом
нінія, благородная мадярская публика откликнется сочувствієм на мої 
произведенія». В етой надежді напечатал он воззваніє к подпискі на 
свої вірши: «Ifjukori Ábrándok» («Мечты юности»). Воззваніє было 
разослано; но минуло уже нісколько місяцев и подписка собиралась 
как-то очень вяло. О. Дьєртянфі думал себі: не подписуют, ибо не чи-
тали; єсли прочтут, то подписныя дєньги так будут и сыпатися. И пе-
редал в тіпоґрафію свої вірши. «Мечты юности» неодолга узріли світ, 
но подписныя дєньги все-таки не очень-то сыпались. В конці концов 
о. Дьєртянфі очутился там, гді был; єдва мог расплатитися с тіпоґраф-
чиком. «Я позабыл, что днесь переживаєм мы епоху матерьялізма; 
днесь люди не восхищаются ідеалізмом, днесь всі боготворят ме-
тал: как же мог я быти таким наивным, как мог предполагать, что 
люди будут восхищатися моїми «мечтами»? Лучше будет попробо-
вати написати что-то реальноє – о «церковно-політическом вопросі». 
И  о.  Дьєртянфі написал длинноє рассужденіє и послал в один жур-
нал, в котором коє-когда поміщались єго вірши. Но, увы, єму и здісь 
не посчастливилось: в перепискі редакції он вычитал, что рассуж-
деніє єго не годится для ліберальнаго журнала, ибо очень-то пахнет  
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«ультрамонтанізмом». «А, еті господа ожидают от меня, чтобы я на-
писал дісертацію по началам модерняго лібералізма, чтобы я воору-
жился против церкви, против своєй віры, против себя – ну, так далеко 
я єще не дошёл»!

Отца Дьєртянфі очень огорчила ета неудача на літературном по-
прищи; но он, однако, не терял духа. Необходимым же сділалось как-то 
помочи себі.

Одного дня гостили у о. Дьєртянфі катастеріяльныє42 чиновники. 
Зашла річ о затруднительных матеріяльных обстоятельствах хозяина. 
Один из чиновников объявил мысль, что отцу Дьєртянфі хорошо бы 
приняти должность катастеріяльнаго комісаря, которая совмістима с 
священическим служенієм и доставляєт около двух тысячей ґульденов 
єжегоднаго дохода. Зачім одна из таких должностей находилась незамі-
щенной, о. Дьєртянфі рішился хлопотати о полученії такой должности. 
Челобитня была тотчас написана, и всі перспектівы были за тім, что она 
увінчаєтся полным успіхом. О. Дьєртянфі был в хороших отношеніях 
со всею вармедьскою знатью и посредством покровительства єя счи-
тал несомнінным, что добьєтся ціли. Однако вышло не так. В сосіднєм 
городкі проживал какой-то разоренный новтарош, находившийся в род-
ственных связях с нікоторыми панами. Етот господин тоже добивал-
ся жалованья катастеріяльнаго комісаря. О. Дьєртянфі побывал у всіх 
высокопоставленных лиц, от которых можно было надіятися какой-ни-
будь поддержки и с которыми он, как єму казалось, находился в найбли-
жайших отношеніях. Всі обіщали єму свою поддержку, всі объявили 
єму рішительно, что єму слідуєт только подати свою челобитню  – и 
діло готово. «Вы, святый отец, наш человік, – говорил отцу Дьєртянфі 
февішпан. – Вы очень много заслужилися около распространенія ма-
дярской ідеї, да мы очень много хороших часов провели у Вас: как же 
не поддержати Вас, когда Вы нуждаєтесь нашей помощи?». Таким пре-
лестным словам нельзя было не повіровати, и отец Дьєртянфі считал 
несомнінным, что діла єго неодолга поправлятся; но каково было єго 
удивленіє, когда в скором времени узнал, что так нетерпіливо ожидан-
ную їм должность катастеріяльнаго комісаря получил не он, а помяну-
тый нами разоренный новтарош! «Нельзя не подати руку помощи етому 
человіку, – сказали в рішающем місті, – відь ето плоть от плоті нашей, 
а он бідствуєт; поп имієт свой приход, пусть живет из прихода. Єго ни-
кто не заставляєт играти роль барона». Как ни благоразумно было такоє 
рішеніє, но отцу Дьєртянфі показалося оно вопіющею несправедливо-

42	 Катастерияльный (из русин. катастер, катастралный) – російськ. «кадастр», «када
стриальный» (зазначка вшорителя – В. П.).
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стью. Єму предпочли одного разорившагося новтароша! «Какоє может 
быти сравненіє между мною и етім кутилом? Ну, подождіте немножко, 
господа, єсли был я знал, каково ваше дружество, я и не обращал бы на 
вас вниманія! Відь ето вы сділали из меня нищаго!»

Послі етой неудачи отцу Дьєртянфі оказалося необходимым иска-
ти какого-то другаго доходнаго источника. Долго ломал он себі голову, 
но не мог добитися никакого толку. Одно занятіє, обіщавшеє коє-ка-
кий доходок, казалося очень затруднительным, другоє – унизительным, 
третьє – опять столь ничтожным, что занятися їм не стоило труда.

Когда о. Дьєртянфі так боролся с своїми мыслями, приходит к 
нему г. Домбокі. Как ни серчал он теперь на всіх окрестных панов, но 
посіщеніє господина Домбокі обрадовало єго.

– Я очень рад, что не забыли обо мні; другіє, кажется, забыли.
– Как забыли? Відь твой дом – настоящій постоялый двор, гді мож

но поїсти, попити и услышати дружескоє слово.
– Конечно, я люблю друзей своїх, отдал бы свою рубашку, чтобы 

развеселити їх; а когда я нахожусь в затруднительных обстоятельствах, 
всі забывают обо мні. Иль ты не слышал?

– Я ничего не знаю.
– Ну, видиш, я затіял было сділатися катастеріальным комісарем. 

Хорошо бы легким путем заслужити нісколько ґульденов и помочи 
своєму горю. Вся окрестная знать приобіщала мні свою поддержку. 
Я считал діло готовым. И, наконец, выходит, что мої задушевныє друзья 
предпочли мні одного разорившагося кутила! (dőszölő).

– Відь то-то и біда, что он разорился; єсли был он не разорился, то 
они не предпочли бы єго тебі. Он какой-то далекий шурин февішпану, 
находится в сродственных связях с віцішпаном и другими славными 
людьми: как же было смотріти їм, что «кров» їх ходит оборвано и не 
имієт ни своєго уголка, ни своєго кусника хліба?

– Но відь етот человік не годен для того, чтобы довлетворити комі-
сарской должности.

– Ето ничего; у нас, между нами будь сказано, не смотрят на то, 
годится ли кто-то к своєму посту или ніт. У нас руководит політика и  
посторонніє расчёты. Вот и теперь приближаєтся время выборов в сейм, 
а знаєш ли кого рекомендуєт февішпан? И не думал бы – опять-таки 
разорившагося туза, Бодзаші. Не забавно ли? Но я так думаю, что Єго 
Превосходительство ошибся в своїх расчётах. Відь выбор Бодзаші был 
бы свидітельством убожества для цілаго округа.

– То уже правда, что еті февішпаны не обращают никакого вни-
манія на гласность. Распоряжают во всім по своєму произволу, будто бы 
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Угорщина и не констітуціальная держава. Того їм недостаточно, чтобы 
депутат принадлежал к правительственной партії; они силятся накину-
ти избирателям даже какого-то своєго родака – просто именуют сеймо-
вых представителей.

– Для чего бы не именовали, єсли видят, что ето їм удаєтся? Оно, 
бессомнінно, так будет и при ближайшем выборі, єсли мы не окажем 
знаков жизни.

– Как же нам можно? Мы всі люди, зависящіє от милости сильных, 
как же нам противитися їх волі?

– Ну, для чего же тогда вся ета избирательная комедія?
– Для чего? Та вот для того, чтобы засвидітельствовати пред ми-

ром, что мы констітуціонная держава.
– Я тоже так думаю, что вся наша констітуція сводится к тому, что-

бы бросати пыль в глаза наивным людям. Єсли бы мы на ділі пользо-
валися свободою выборов, наше правительство уже давно пошло бы в 
отставку; відь вся Угорщина озлоблена против правительства, а при вы-
борах оно все-таки всегда получаєт большинство! Весь мир удивляєтся 
етому необыкновенію, а діло объясняєтся очень просто. Діло в том, что 
жителі Угорщины єще не созріли для констітуції. Их можно прельстити 
обіщаніями и ласками, подкупити угощеніями, а єсли ето не привело ко 
ціли, устрашити угрозами, а в конці концов – напустити на них жандар-
мов или там солдат – и поставити на своєм грубою силой.

– Конечно, наше правительство как раз взяло в руки власть, безза-
ботно господствуєт; в нашей парламентарной історії єще не было слу-
чая, чтобы выборы не пали в пользу правительства, а в Анґлії, Франції 
почти при каждом выборі опозіція побіждаєт – и правительство должно 
уступити. 

– Конечно, єсли избирателі не созріли, не знают своїх прав, а к 
услугам правительства должны стояти всі чиновники, вся арістокрація, 
все духовенство, єсли, кромі того, правительство не колебаєтся пустити 
в ход даже грубую силу, тогда побіда непремінно должна выпасти в єго 
пользу. Думаю, уже и у нас уконстатірован выборовый комітет.

– Было слово о нем, но, кажется, діло єще не окончено. Между 
прочим, я так слышал, что в состав етого комітета войдеш и ты. Наш 
февішпан очень політичен и желаєт, чтобы в комітеті непремінно было 
репрезентовано и ґреко-кат.[олическоє] духовенство.

– Етому так и быти, відь здісь мы составляєм большинство.
– Как член избирательнаго комітета, конечно, и ты будеш настаива-

ти на кандідатуру Бодзаші?
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– Для чего именно на кандідатуру Бодзаші?
– Ну, для того, ибо такая воля февішпана,  – замітил с лукавою 

улыбкой Домбокі.
– Так думаєш? Ето разві для того, что исходатайствовал мні ката-

стеріальноє комісарство?
– Конечно, ето была от него плохая політика; да відь у него сто 

способов, чтоб сділати тебі услугу.
– Ніт, он уже не может помочи моєму горю. Кажется, будет лучше, 

єсли стану ходити на своїх ногах. Єсли бы я, напримір, вошёл в состав 
избирательнаго комітета, я всіми силами настаивал бы на кандідатуре 
Домбокі.

– Ето мечта.
– Ніт, ето не мечта, я говорю серіёзно. Мні не знаком у нас такий 

человік, кто иміл бы больше шансов на то, чтобы быти выбранным в 
сеймовыє депутаты, как ты. Вопрос лиш в том, примеш ли ты кандіда-
туру или ніт.

– Єсли человіка один округ почтит своїм довірієм, тогда отклонить 
от себя такую честь было бы малодушиєм.

– В таком случаї мы всё сділаєм, чтобы наш благодітель Домбокі 
был нашим представителем. А достигнути ціли, кажется, нам не будет 
очень трудно. Наш народ не позабыл о тіх благодіяніях, которыми ты 
не перестаєш осыповати єго. Я увірен, что єсли между народом про-
несется имя «Домбокі», всі будут сыпатися под твой прапор. Єсли бы 
возможно повліяти на февішпана, чтобы избирательный комітет кан-
дідовал тебя, діло, разумієтся, пошло бы легче; но я увірен, что и без 
февішпана мы сділаєм своє діло, разумієтся, что немножко трудніє. Нам 
никаких разорившихся Бодзаші не надо.

– И так, ты положительно настаиваєш на том, чтоб я принял кан-
дідатуру?

– Я даже считал бы тебя малодушным человіком, єсли бы ты от-
клонил єё.

– Ну, хорошо; но єсли так, тогда ты как член избирательнаго комі-
тета непремінно будеш дійствовати, чтоб я был кандідован комітетом; 
ибо иначе я очень легко мог бы провалитися, а ето стоило бы, кромі 
стыда, и больших затрат.

– Я, друг мой, весь твой; мні знакома твоя благородная душа и ни-
кто не может заставити меня, чтобы я от тебя отказался.

– Ну, хорошо, а я – тоже весь твой. Я удивляюсь твоїм личным 
качествам. И єсли Бог поможет мні достігнути ціли, я теперь торже-
ственно обіщаю тебі, что твої заслуги для отечества будут высоко оці-
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нены. Надіюсь, что, єсли ты желаєш меня видіти сеймовым депутатом, 
возьмеш на себя и труд, чтобы привести в исполненіє своє желаніє.

– Конечно, я с большим удовольствієм буду твоїм «кортешом»43.
– Благодарю, друг! Теперь первоє діло – позаботитися мні о том, 

чтобы ты непремінно был выбран в члены избирательнаго комітета. Ето 
зависит прямо от февішпана. У меня єсть средства повліяти на него.

Домбокі пробыл єще с час у о. Дьєртянфі и при стакані вина пого-
ворили єще коє-что о повседневных ділах.

Когда Домбокі отбыл, отец Дьєртянфі сказал своєй супругушкі:
– Кажется, Луйза, наконец и нам стало рассвітати. Не получил 

катастерьяльноє комісарство – не біда; но, надіюсь, неодолга поймаю 
большую рыбу.

– Какую рыбу?
– Та вот, я знаю, что Домбокі отдавна готовится в сеймовыє депу-

таты. Ето єго задушевная мечта.
– Какая же тебі из того польза?
– Какая польза, спрашиваєш? Очень великая польза! Из сеймоваго 

депутата сділаєтся он, без сомнінія, февішпаном, или даже міністром.
– Та ето будет польза для него.
– Ах, как ты не понимаєш, Луйза? Своїм возвышенієм будет он 

одолжен мні.
– Что ж? Ето тебя не освободит от твоїх долгов.
– Ах, какая ты противная днесь! Відь, єсли он будет февішпаном 

или даже міністром, у него будет сто способов помочи мні.
– Ето все хорошо; но не придет ли помощ єго слишком поздно? Мы 

відь теперь нуждаємся в помощи!
– Между нами будь сказано, я надіюсь даже на очень скорую по-

мощ. Я буду кортешом господина Домбокі, а кортешство, как оно во-
дится в наши дни, непремінно доставляєт значительныя выгоды.

– Внимай, чтоб тебя г. Домбокі не надул! Ето відь достаточно 
смышленная лисица.

– Ну, я совсім доволен своїм днешнім собесідованієм с г. Домбокі; 
я увірен, что от него будет нам великая польза.

Г. Домбокі, в свою очередь, очень довольным отбыл от отца Дьєр
тянфі.

– Наконец, давныя мечты мої, – думал он себі, – зачинают прибли-
жатися к исполненію. Єсли мні удастся сділатися сеймовым депутатом, 

43	 Кортеш (мадярськ. «kortes») – довірена особа кандідата у сейм (парламент); кортеш 
аґітовав за свого кандідата; у шаторі свого кандідата гостив свій електорат (зазначка 
вшорителя – В. П.).
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тогда должен бы я быти очень тупоумным, єсли б не вернулся из Буда-
пешта с достоинством февішпана.

Между тім, избирательный комітет под предсідательством фе
вішпана сформировался. Господин Домбокі и сам в[о]шёл в состав ето-
го комітета; да єму, по своїм сношеніям, оказалось нетрудным всунути 
в него и отца Дьєртянфі.

Комітет етот на первом своєм засіданії стал рассуждати о том, кого 
поставити в кандідаты сеймоваго депутата со стороны правительствен-
ной партії. Нікоторыє члены комітета стояли за кандідатуру Бодзаші; но 
г. Бодзаші в посліднєє время много раз говорил против правительства 
и так в глазах многих членов комітета оказался не вполні заслуживаю-
щим довірія. Правда, г. Бодзаші офіціально объявлял, что он принадле-
жит к правительственной партії; но єсли он немножко выпил и находил-
ся в радужном расположенії духа, тогда бранил и ругал правительство, 
как мог. Г. Домбокі воспользовался етою слабостью своєго противни-
ка и єму удалось увірити большинство членов комітета, что Бодзаші  
принадлежит к партії независимых. Главным помощником господина 
Домбокі в распространенії сих слухов был о. Дьєртянфі. Бідный поп 
увлекся так далеко, что Бодзаші єдва было не вызвал єго на дуел. Кромі 
сего, нікоторыє члены комітета, между ними и сам февішпан, находи-
лись в долгах у господина Домбокі; для чего не очень-то оказалось їм 
возможным противитися єго кандідатурі, когда о. Дьєртянфі рішитель-
но объявил, что он, на всяк случай, и наперекор избирательному комі-
тету будет стояти на стороні Домбокі, а отец Дьєртянфі был не один, с 
ним соглашалось большинство комітета. Нєчего было ділати, на коміте-
товом засіданії Бодзаші провалился, а Домбокі провозглашен сеймовым 
кандідатом правительственной партії.

Узнав о случившемся, Бодзаші ожесточился и объявил, теперь 
публично, что все-таки не отступит, а попробуєт сділатися депутатом 
с независимою проґрамой. И чтобы чім лучше обеспечити себі успіх и 
расположити в свою пользу русскоє населеніє, провозгласил, что будет 
всей душею поддерживати справедливыя требованія русских.

Послідовал общій переполох. Февішпан телеґрафическим пу-
тем извістил будапештский центральный избирательный комітет, что 
не обойдется без борьбы, а борьба будет отчаянная – нужно будет, по 
крайнєй мірі, сто тысяч ґульденов. Міністерство воззвало всі офіціаль-
ныя відомства, чтобы должностію своєю считали всіми силами поддер-
живати правительственнаго кандідата; даже єпископ, не без інструкції 
свыше, кріпко наложил духовенству, чтобы стіной стояло при господині 
Домбокі. И духовенство, и адміністративныє чиновники, и фінансы, и 
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корчмарі-жиды пришли в движеніє; каждый своїм способом усиловался 
убідити мужиков, чтобы отдавали свої голоса на Домбокі. Духовенство 
воспользовалось амвоном, уїздныє начальники – угрозами, даже веліли 
арестовати нікоторых опасных «кортешов», жиды – попойками. Каж-
дый усиловался расположити мужиков в свою пользу, каждый ругал 
своєго противника и приписывал єму небывалыя наміренія и для дості-
женія їх небывалыя средства. Кортеші приходили в села обыкновенно 
с прапором своєго кандідата, который и водружали гді-то на частном 
домі. Водруженіє прапора происходило торжественно – с увеселеніями 
и попойками. 

Так и в Заломы поспішили преждє кортеші господина Бодзаші. На 
улиці собралося множество зєвак. Среди сей праздной толпы кортеш 
вскочил на привезенную їм бочку с водкой и, держа в одной рукі прапор 
своєго кандідата, а в другой фляшку с водкой, зачал приблизительно 
такую річ: «Панове, громадо! Приближаются выборы на ківета44. Не є 
честнійшого пана, як пан Бодзаші. Пан Бодзаші любит простый народ: 
овун не раз веселився въєдно з вами, з вами пив и веселився. Єму усе 
на сердці ваша доля. Овун любив бы, абы сьте меньше порції платили, 
абы сьте довган садили, абы сьте попам денники не робили и коблины 
не платили. Голосуйте на вашого доброго пана Бодзаші! Кедь овун буде 
вам за ківета, увидите, буде вам легше. А кедь єсьте удуріли, та голо-
суйте на того скупого Домбокі, котрый хотів бы загорнути цілый світ, 
котрый дружит не з вами, а з панами, котрый хоче, абы сьте и ёму кел-
чиги (издержки) заплатили, абы была порція бульша, абы сьте попам 
ищи бульшу коблину платили и по чотыри денники робили. Кто удурів, 
най голосує на Домбокі, а наш ківет – пан Бодзаші. Ельєн45 Бодзаші!».

Выпившиє мужики из всего горла закричали: «Ельєн Бодзаші!» 
Послі чего прапор Бодзаші был выставлен на одном частном домі.

Неодолга послі сего явились и кортеші господина Домбокі. Еті за-
шли уже прямо к о. Дьєртянфі. Приходский двор превратился в місто 
собранія гуляк. Кортеші господина Домбокі зачали ругати Бодзаші, ре-
комендовали голосовати на Домбокі, что ето, мол, добрый пан, который 
особенно заломлянам сділал много добра, отпустил їм бесплатно весь 
матерьял для созиданія церкви, не выгоняєт скот їх из пастбища, отдаєт 
їм землі и луга для половиннаго барыша и проч. «Ето добрый пан, – кон-
чил кортеш, – примите єго прапор и голосуйте на него! Ельєн Домбокі!

– Ельєн Бодзаші! – грянуло с толпы.
– Что вы? Сошли ли вы с ума, добрыє люди? – спросил о. Дьєртянфі.

44	 Ківет (из мадяр. követ) – депутат, посланник сейма (зазначка вшорителя – В. П.).
45	 Ельєн! (мадяр. Éljen!) – русин. Най жиє!, Віват! (зазначка вшорителя – В. П.).
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– За дерево и камень, что нам дав на церков, мы одплатили пану 
Домбокі чотыри раз фурманков, скот наш пасется на єго пастбищи не 
безплатно; землі, что мы робиме з ним на сполок, стояли бы необроб
лені, коли бы мы їх не обробляли. Нам пан Домбокі не зділав нияку 
услугу, а теперь хоче убульшити порцію и коблину; нам не треба такого 
ківета. Ельєн Бодзаші!

– Ельєн Бодзаші! – грянула толпа.
– Честні люде! Вас свели с пути. Пан Бодзаші не знаєт и себі по-

мочи; видите, єго имініє продали с аукціона. Все уміньє пана Бодзаші 
состоит в том, что прекрасно выхыляєт стклянки. Не стыдно ли было 
бы для заломлян, єсли бы у них был такый ківет! Пан Домбокі не хо-
чет убольшити ни порцію, ни коблину, а хочет потрудитися для вашего 
блага. Пан Домбокі находится в чести и у высокаго правительства, и 
у славной вармеді; пан Домбокі много добра может вам сділати. Я як 
ваш отец духовный совітую вам – кличте на пана Домбокі! Ельєн Дом
бокі!

Кромі кортешов господина Домбокі, никто не повторил еті слова.
– Ельєн! Кому «ельєн», а нам ніт! Вы, панотець, передали нас жи-

дам, держите против своєй віры з жидами и поганами, служите нам чо-
паті службы; перебачте, кедь теперь не будеме стояти з вами, а будеме 
стояти коло того, кто хочет помочи нашой біді – хочет уробити у пре-
світлійшаго нашего царя, обы сьме меньше порції платили, обы нам 
свободно довган садити, обы жиды не забирали наши землі, обы пархи 
не сміялися над нашов руськов віров, обы нам свободно было на вар-
медь по русски писати и свої діти по русски учити! Пан Бодзаші сесе 
ушитко нам пообіцяли; нам не треба другого ківета. Ельєн Бодзаші!

– Ельєн Бодзаші! – грянула толпа.
– Люде честні! – возразил отец Дьєртянфі. – Кто вам набил такія 

глупости в голову? Пан Бодзаші не может выхлопотати, чтобы вы дов-
ган садили, ибо из трафики наш край имієт около 10-[ти] міліонов  
чистаго доходку. Скажіте, откуда бы можно взяти сії гроші, єсли бы вам 
позволили довган садити? И тото не может пан Бодзаші выхлопотати, 
чтобы подать была меньша, ибо тогда не можно бы покрывати держав-
ныє выдатки. То все – лож, брехня! Кто вам такоє наговорил, тот свел 
вас с прямаго пути. И того не выхлопочет вам пан Бодзаші, чтобы вы 
на вармедь по русски писали, ибо мы живем в угорском краю, в кото-
ром чиновственно должен употреблятися язык угорский. Віру вашу тут  
никому не свободно высмівати; пархи най держат свою віру, а вы  – 
опять свою. А тото, честні люде, должны вы признати, что дітей ваших 
нужно учити по мадярски, дабы и с мадярами говорити могли, и чинов-
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ственный язык края розуміли. Пан Бодзаші в сих ділах вам ничего не 
поможет, а много может вам помочи пан Домбокі, ибо вы с ним живете, 
ибо каждаго дня с ним сходитеся, ибо куда лиш попозираєте, все кругом 
принадлежит пану Домбокі, и вы без него обойтися не можете. Я як 
ваш отец духовный напоминаю вас: приймите заставу пана Домбокі и 
закричіте всі со мною: «Ельєн Домбокі»!

– Ой, пане, того не дочекаєте, обы мы прияли заставу пана Дом-
бокі. Пан Домбокі нас никус не шановав. Мы за кажду жердинку, за 
кажду травцю робиме пану Домбокі, як волы. Мы не достали од пана 
Домбокі ищи ниґда нич задарь, а за вшитко платиме ёму учетверо. Най 
перебачать нам, мы мало выпили, айбо наш ківет – пан Бодзаші! Сесе 
славный пан, з нами їсть и пьє, з нами по нашому говорит, не потупляє 
нашу річ и нашу віру, даколи побывать и у нашой церкві и так заспівать 
«Господи помилуй», як хоть котрый русин.

– Я так гадаву собі, – отозвался кто-то из толпы, – что и службу бы 
ліпше одслужив, як вы, панотець.

– Та вы так слухаєте мене?
– За чопаті службы иншак не мож, – отозвался прежній голос.
– Тай за тото, что пархам платиме коблину, – возразил другий.
– Ну, научу я вас!
– Пане, нам свободно выберати за ківета, кого самі хочеме. Ельєн 

Бодзаші!
– Ельєн Домбокі! – заревал отец Дьєртянфі с своїми кураторами и 

пономарями и, взяв из рук кортешов прапор Домбокі, веліл выставити 
єго на домі пономаря.

Толпа приняла с негодованієм етот шаг своєго душпастыря.
Теперь о. Дьєртянфі ввел кортешов господина Домбокі в приход-

ский дом, гді между стаканами шёл такой разговор: 
– Ну, видите, господа, какой сюрприз приготовили нам заломляне!
– Я и не думал, что еті ни к чему не годящієся русначки окажут 

такоє сопротивленіє, – сказал один из кортешов.
– Я сам того не надіялся, – возразил о. Дьєртянфі, – відь они всегда 

относились с довірієм к г. Домбокі. К тому, они не могут жити без него: 
скот їх пасется на єго лугах, огріваются из єго ліса, землі берут от него 
для посіва. Мні совершенно непонятно, откуда ето сопротивленіє.

– Повірите ли, батюшка, что ето москвофільская аґітація?
– Я не предполагаю, гді бы тут взялись москвофілы?
– Гді? А благочинный! У того человіка много русских книг, он чи-

таєт даже русскія ґазеты. А всегда говорит, что русских дітей нужно 
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учити в школах по русски, и что русскіє иміют право писати на вармедь 
и в чиновства по русски.

– Ето уже такія привычки у старика.
– Но в Угорщині ето непозволительныя привычки. Что думаєте, 

єсли бы на вармедь стали писати по русски, то всім чиновникам должно 
бы обучатися русскому письму! Такоє думати да єще и говорити – відь 
ето настоящая изміна, оскорбленіє отечества!

– Да відь Вы не слышали, чтобы о. благочинный о таком говоривал.
– Иль Вы не слышали, что наговорили нам еті полулюди, еті руси-

ны: они, мол, желают, чтобы дітей обучати в школах по русски и чтобы 
писати на вармедь тоже по русски. Откуду взяли еті дикарі такія мысли? 
В приході отца благочиннаго наговорили нам такія же глупости; а вы 
єще смієте защищати етого москаля!

– Я не защищаю, відь о. благочинный в самом ділі любит погово-
рити по русски, любит прочитати русскую ґазету; но, хотя мы почти 
єжедневно сходимся, я никогда не замітил, чтобы у него были предосу-
дительныя начала; напротив, он всегда оказываєтся горячим патріотом.

– И так говорити по русски, читати русскія ґазеты, возмущати на-
род, чтобы писал свої челобитні по русски и чтобы требовал русских 
школ – все ето по вашему патріотізм?

– Вы приводите меня в замішательство! Однако я предлагаю вам 
не свої мысли. О. благочинный обыкновенно говорит, что наше угор-
скоє отечество токмо в том случаї может быть счастливым, сильным и 
непобідимым, єсли всі єго граждане получат свої національныя права, 
єсли каждый гражданин отечества будет образоватися на своєм родном 
языкі и єсли всім, во всіх случаях будет предоставлено право пользова-
тися своїм языком...

– Довольно, святый отец, довольно; надіюсь, что вы не разділяєте 
такія начала; ето именно и єсть измінническія начала. Подумайте, что 
было бы из мадярскаго народа, єсли бы всі граждане отечества стали 
руководитися подобными началами!

– Ей, что мы зачали подобный разговор? Нам відь идет о том,  
чтобы выбрати своїм представителем господина Домбокі!

– Конечно о том, но видите, святый отец, нам мішают москвофілы. 
Я найбольше надіялся на ваших заломлян, а вот вышло, что они – наши 
главнійшиє противники.

– Конечно, діло не пойдет так легко, как мы того надіялись.
– Господину Домбокі придет не в шутку отворити свой бумажник, 

єсли желаєт быти ківетом. 
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Когда в домі отца Дьєртянфі шёл такой разгововор, заломляне на 
улиці ділали своє діло.

– Люде честні, – сказал корчмарь, – пан Домбокі веліл повеселити-
ся Вам, пейте, адде паленка; тут и ціґары, можете и потанцовати собі!

– Ніт, арендашу, так не мож; мы паленку пана Домбокі не пьєме, 
ёго ціґары не хочеме и ёго музыку не слухаєме; у нас єсть свуй ківет: 
«Ельєн Бодзаші!»

– Ци подуріли вы, люде? Та ци не видите, что и пан превелебный, и 
всі паны держат з паном Домбокі; та ци вы од всіх розумнійши?

– Мовчи, жиде, а дай паленки; дай за мої гроші, а Домбокієву не 
давай, най пьє сам!

Розенцвайґ налил галбу паленки (тогда міряли єще галбами).
– Прийдіть хлопці, напейтеся! 
Галба была сей час испразднена.
– Жиде! Дай другу… третью галбу!
Стол покрылся стклянками с паленкой. Заломляне не в шутку ста-

ли испраздняти їх. Алкогол стал обнаруживати своє дійствіє: одні руга-
лись, другіє ціловались, третьї стали заводити даже драки.

– Хлопці! – закричал один только что вшедший мужчина, – тадь 
Домбокієва застава там висить на церковницковой (пономарь) хыжі!

– Де бы!
– Подьте, увидьте!
Нісколько охмілілых молодцов выпрыгнуло из корчмы.
– По правді (д¤йствительно) тото Домбокієва застава.
– Ганьба! Стыд!
– Долу з нёв! Розмечеме, запалиме хыжу,  – закричало вдруг 

нісколько голосов.
– Люде, майте розум! – успокоивал толпу корчмарь.
– Не просиме мы од тебе розума. Мовчи, пархо! Долу з Домбокієвов 

завісов!
Охмілілая толпа устремилась к дому пономаря и спустя одну ми-

нуту прапор господина Домбокі был сброшен с дома и потоптан в грязі.
Господин благочинный, въїхав в село, точно в ту пору поравнялся 

с буйствующею толпой, когда ета так нецеремонно обходилась с прапо-
ром господина Домбокі.

– Что Вы ділаєте, люде, – заговорил о. Кирил, – иль Вы того не 
знаєте, что ничію заставу збросити не свободно; а єсли Вы топчете єї в 
грязі, то просто совершаєте преступленіє?

– Ельєн Бодзаші! – завопили охмілілыє мужики.
– И я говорю: «Ельєн Бодзаші!», – сказал благочинный, – но, не-
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смотря на ето, заставу другаго ругати не слідуєт, ибо ето составляєт 
преступленіє, виновники котораго непремінно будут наказаны.

– Ельєн Бодзаші! – заревіли опять пьяныє мужики.
В ето время кортеші господина Домбокі выходили на бричкі из 

двора отца Дьєртянфі; встрітившися с отцем Кирилом, поклонились, 
главный же из них бросил на него злобный взгляд.

* * *

– Слава Іисусу Христу, – сказал о. Кирил, отворив дверь приёмной 
комнаты отца Дьєртянфі.

– Ах, какая новость видіти Ваше Высокопреподобіє у нас; в самом 
ділі, я так думал, что, чей, негодуєте. Луйза! Войди, вот у нас неповсед-
невный гость.

Луйза вошла из сосіднєй комнаты, легко поклонилась и сказала:
– Здраствуйте у нас, батюшка!
– Вы и не предполагаєте, какоє причиняєте нам удовольствіє, что, 

наконец, рішились посітити наш скромный дом. Милости просим, из-
вольте садитися. Ніт сомнінія, утомились. Несносная жара.

– Ну, дорога недалека; но, конечно, чрез гору немножко утомитель-
на. Я пришёл к Вам по ділу, – сказал. о. Кирил, садясь на діван, – знаєте, 
теперь переживаєм кортешский світ.

– А иначе, не правда ли, мы лишилися бы счастья засвидітельство-
вати Вам тут у себя своє глубокоє почтеніє.

– Конечно, виноват, что уже давно не был у Вас, красивая сосідка, 
но кто вспомнит о том, что я непрерывно завален ділами, тому вина 
покажется не так велика.

– Кто же у Вас «vivat», батюшка?
– Кто? Я рад бы избрати, сказати правду, какого-то нашего чело

віка, который бы інтересовался судьбою своєго біднаго народа, но тако-
го человіка не имієтся. Что же ділати? Выберем Бодзаші; он хотя и не 
наш, но, по крайнєй мірі, всегда показывался благосклонным к нам, да 
и народ имієт к нему симпатію.

– Помилуйте, господин благочинный, – сказал о. Дьєртянфі, – гді 
мы в состоянії боротися с правительством?

– Найбольшая наша ошибка состоит в том, что мы не довіряєм 
себі; и для того так думаєм, что кого ни накинут нам свыше, того долж-
ны и выбрати в свої представителі. Я так думаю, что єсли мы имієм 
право выберати себі представителя, то выберем того, кого хочем; єсли 
же представителя навязуют нам чиновники, тогда мы не умієм пользо-
ватися своїм правом. Не стыд ли ето для нас?
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– Батюшка, кто бы ни был нашим представителем, из того для рус-
скаго народа невеликая выйдет польза, відь мы все-таки будем в мень-
шинстві. Для чего раздражати сильных мира сего?

– Ніт, друг мой; єсли бы мы иміли в сеймі, по крайнєй мірі, одного 
вірнаго представителя, то он заговорил бы о нас, предложил бы сейму 
наши обиды, наше беспримірноє состояніє – и мир узнал бы о нас, уз-
нал бы, что в Угорщині живет полуміліонный русский народ, который, 
несмотря на то, что всегда был вірным своєму отечеству, что всі пат
ріотическія должности свої примірно выполняєт, живет в полудиком со-
стоянії, ибо о просвіщенії єго никто не заботится, а заботятся лиш о том, 
чтобы он чім скоріє забыл свой язык и сділался холодным к своєй вірі.

– Мы, батюшка, не преміним теченіє діл.
– Но мы живем с нашего біднаго русскаго народа: он обработываєт 

наши землі, платит нам, содержит нас. Мы єго духовныє путеводителі 
и так мы должны преждє всіх позаботитися о єго просвіщенії и о єго 
нуждах. Что наш народ коснієт в невіжестві, что ничего не знаєт о своїх 
правах, что єго каждый цундравый жид гнетет и преслідуєт  – то все 
вопіющая улика против нас; відь все ето было бы невозможно, єсли бы 
мы совістно выполняли свою просвітительную діятельность; итак, мы 
должны всі свої силы напружити, чтобы быти своєму народу полезны-
ми, чтобы вывести єго из настоящаго отсталаго положенія и постави-
ти єго на уровні прочих образованных народов; єсли не выполним сей 
долг наш, имя наше останется поклеймлено пред цілым миром и на 
страницах історії!

– Как вяжется все сіє с выбором сеймоваго представителя?
– Как? Ето не очень трудно поняти! Та вот, єсли мы станем выби-

рати представителя по своєй волі, то тім засвидітельствуєм, что и мы 
имієм волю, слідовательно мы – не инертная маса; тім увидит и народ, 
что он все-таки пользуєтся какими там правами, да и выбранный пред-
ставитель заговорит на сеймі о наших желаніях и, ніт сомнінія, что до-
бьєтся чего-нибудь, ибо правда всегда останется правдою. Іґноріровати 
єя, и в конці концов, окажется невозможным.

– Повірьте, батюшка, что всі наши усилія ни к чему не приведут; нам 
найлучше ни во что не мішатися, невозможно відь против рожна прати.

– Вы меня не понимаєте, друг мой; я того не говорю, чтобы датися 
на какіє там авантюры. Но мы должны тихо, хладнокровно, с достоин-
ством защищати свої права, ибо кто не умієт защищати свої права, тот 
и не заслужит того, чтобы иміл какоє-нибудь право. Для чего нам право 
избиранія представителей, єсли мы не умієм пользоватися їм, єсли всег-
да выбираєм тіх, которых нам нікоторыє кортеші навяжут? 
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– Но єсли станем противитися сим кортешам, то положеніє наше 
сділаєтся єще хужим. 

– A єсли предадимся волі сих кортешов, тогда в нісколько годов 
совсім не станет нас.

– Как не станет?
– Иль Вам неизвістно стремленіє ваших кортешов? Иль вы не ви-

дите, что здісь ходит о том, чтобы уничтожити и віру христіанскую, и 
вірующій народ? Иль вы не видите, что кто только ходит в штанах и в 
сюртюкі – хвастаєтся своїм невірієм? Иль вы виділи, чтобы какой-то 
пан ходил в церков, исповідался и причащался? Єсли еті кортеші ваш 
народ лишат народности, єсли сділают єго равнодушным к вірі, что уже 
на многих містах замічаєтся, єсли вырвут из сердца єго віру, скажіте, 
для чего тогда священики? Мы токмо до тіх пор нужны народу, пока 
он сохранил народность и віру свою, а послі никто не станет нужда-
тися в нас. Но я не говорю с єґоістической ціли; я кріпко убіжден, что 
народность и віра составляют єдинственноє счастіє нашего народа. По-
смотрим, чім был бы наш народ без віры? Он ни в чем не различался 
бы от дикарей. Віра – ето єго цівілізація, єго просвіщеніє, єго счастіє и 
блаженство. Из віры черпаєт он всі возвышенныя ідеї, віра внушаєт єму 
быти терпіливым, скромным, смиренным, благородным; віра – церков – 
служит єму как-бы театром, в котором он облагородняєтся. Церков на-
полняєт єго сердце радостію. Єсли бы не праздник Рождества Христо-
ва, єсли бы не Світлоє воскресеніє, у нашего мужика не было бы ни 
одной веселой минуточки. Віра – ето источник всіх благ для угрорусса; 
а не должно забывати, что віра у нас неразлучима от народности, ибо, 
єсли мы перестали быти русскими, тогда перестали быти вірующими, 
тогда сділались самым отвратительным пролетаріатом на земном шарі. 
Нам нужны такіє представителі, которыє любят нашу віру, которыє и 
сами запоют на кліросі и о которых можно предполагати, што будут 
защищати нашу церков и не будут выступати против наших інтересов. 
Такой именно госп. Бодзаші.

– Но видите, Ваше Высокопреподобіє, всі миродательныє круги – 
и правительство, и єпархіальная власть противны господину Бодзаші; 
да мы и сами видим, что он, кромі стклянок, ни к чему не годится. 

– Конечно, госп. Бодзаші огорченный человік. Он ко всім на по-
рядкі стоящим вопросам относится объективно и справедливо; он ни-
когда не мог терпіти несправедливости; никогда не мог терпіти, чтобы 
кому-нибудь ділалася кривда, он всегда стоял при истині и, поєлику в 
етом мирі, в котором царствуєт князь мира сего, он не мог добитися 
осуществленія своїх ідеалов; станем ли удивлятися тому, что душа єго 



218

наполнилась горечью; ну и, чтобы затопити своє горе, станем ли удив-
лятися, что он коє-когда выпил больше, чім ето оказалось нужным? 
Таких людей в мирі очень много, которыє в вині усилуются отыскати 
улегченіє от гнітущих їх горестей. Что же касаєтся правительства, оно 
в настоящем вопросі не может считатися миродательным для нас, ибо 
у него свої ціли, а ті ціли, как видно, направлены против наших інтере-
сов – против нашей церкви и нашего роднаго языка. Єпархіальныя же 
власти принуждены покоритися волі правителей, ибо-иначе не посы-
плются для них никакія милости свыше – ни субвенції, ни отличія.

– Как возможно Вам, благочинному, так говорити?
– Я преждє всего вірный слуга своєй церкви и никогда не сділаю 

такий шаг, который направлен против церкви; во-вторых, я вірный сын 
своєго любезнаго отечества и своєго народа и никогда не отважусь дій-
ствовати в таком направленії, котороє считаю пагубоносным для отече-
ства и для народа. 

– Но інтерес отечества точно того и требуєт, чтобы дійствовати в 
том направленії, в котором дійствуєт правительство отечества.

– Чтобы голосовати на господина Домбокі, не правда ли? Наше 
угорскоє отечество состоит из многих народов, которыє говорят различ-
ными языками и которыє принадлежат к различным віроисповіданіям. 
Несмотря на разность языка и віроисповіданія, всі народы, живущіє в 
нашем отечестві, суть сыны отечества. Всі любят своє отечество и свою 
родину, всі одинаково платят податі, всі одинаково жертвуют жизнью, 
єсли требуєт безопасность отечества. Наши угроруссы там дрались в 
рядах Раковці, там боролись 1848-го года за свободу отечества! Отцы 
наши всегда были вірными своєму прапору; измінника между ними 
никогда не было, ни одного. А посмотріте, любезный брат, посмотріте 
на наших угроруссов! Какія они сожалінія достойныя тварі! Они жи-
вут в нищеті и бідности, нікому подняти їх матерьяльноє благососто-
яніє, нікому їх научити ремеслам и земледілію, из котораго они живут, 
нікому їх просвіщати на родном языкі! Мадярскому языку они наскоро  
научитися не могут, а на своєм русским языкі обучати їх считаєтся 
єдва ли не преступленієм – государственною изміною. Возможно ли, 
чтобы при таких обстоятельствах они просвіщалися и шли навперед с  
прочими народами отечества? Не осуждены ли они, еті вірныє сыны 
отечества, на темноту, на отсталость, на истребленіє? Ибо днесь, кто не 
просвіщаєтся, тот и пропал. Ну, и может ли быти счастливым отечество, 
єсли угроруссы, єсли и другія народности, которыя, впрочем, состав-
ляют большинство в нашем отечестві, обречены на такую печальную 



219

судьбу – на исчезновеніє? Отечество наше токмо в том случаї может 
быти счастливо и велико, єсли оно всіх вірных сынов своїх, будь они 
какой-нибудь народности, с одинаковою любовью прижмет к своєй ро-
дительской груди, єсли всім застрахуєт одинаковыя права. Єсли народы 
нашего отечества будут иміти возможность одинаково просвіщатися, 
єсли всім будут на ділі уділены одинаковыя права, єсли всі будут чув-
ствовати себя дома, тогда угорскоє отечество будет счастливо и велико, 
тогда и врата адова46 не одоліют нас. Так, друг мой, всі мы діти нашего 
угорскаго отечества, ко всім равным образом должно относитися отече-
ство, всі мы равномірно должны чувствоватися довольными; вот в чем 
состоит благополучіє отечества!

– Ето відь так и єсть. Всі мы можем преуспівати. Кто причиной 
тому, что угроруссы косніют в невіжестві и отсталости? Они сами ви-
новаты – не заслуживают жизни.

– Прошу Вас, брат мой, не изрекайте на самаго себя такий стро-
гий суд! Видите, сами ли Вы причиною тому, что, хотя Вы – угрорусс, 
хотя отец Ваш был русским дьяком, Вы однако не усилуєтеся писати 
по русски, а пишете мадярскія вірши? У Вас талант, Вас обдарил Бог 
блестящими дарованіями, а вы вмісто того, чтобы просвіщати свой рус-
ский народ, из котораго Вы произошли, вмісто того, чтобы образовати 
свою родную річ, которою первый раз заговорили, вмісто того, чтобы 
обогащати свою родимую літературу, которая очень убога и нужда
єтся в діятелях  – вмісто всего етого вы пишете мадярскіє вірши, ко-
торыя мадярам не нужны, обогащаєте мадярскую літературу, которая 
и без того достаточно богата и не нуждаєтся в ваших услугах. На полі 
угрорусской письменности Вы могли бы быти замічательным челові-
ком, а в мадярской літературі Вы являєтесь шарлатаном; несмотря на 
все ето, вы, однако, пишете мадярскіє вірши! Знаєте ли Вы, для чего 
Вы ето ділаєте? Єсли не знаєте, то я Вам скажу: Вы так думаєте, что  
вашими віршами приносите многоцінную жертву на престол отечества. 
В самом же ділі вірши ваши не приносят отечеству никакой пользы, відь 
у мадяр єсть писателі – и много извістнейшиє и, признайтеся, омного 
талантливіє Вас. Между тім, єсли бы Вы таланты Ваши посвятили на 
обогащеніє своєй родимой угрорусской літературы, Вы могли бы по-
собствовати к возвышенію уровня своєй родной письменности, могли 
бы подійствовати к изнятію своєго угрорусскаго народа из настоящаго 
закоснілія, к просвіщенію єго – и тім принесли бы Вы омного большую 

46	 Врата адова (біблійне)  – сімволичный образ сил діавола (зазначка вшорителя  – 
В. П.).
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пользу своєму угорскому отечеству. Знаєте ли, как смотрят многіє люди 
на вашу настоящую діятельность? Общеє мнініє так рассуждаєт, что Вы 
сділались мадярским писателем, чтобы удостоитися признательности 
и подаяній свыше; чтобы приобрісти и отличія, и жирныя поміщенія, 
чтобы застраховати себі беззаботную жизнь. Люди так говорят; конеч-
но, таким бесідам я не придаю серьёзнаго значенія, но, извиніте, на вид 
ваше дотеперішнєє дійствованіє, кажется, будто-бы оправдываєт такоє 
предположеніє.

– Но я протестую против такого предположенія. Я дійствую из 
пасії, потому, ибо мні так дійствовати приносит удовольствіє.

– Очень хорошо, но не должно забывати и о том, что из-за удоволь-
ствія не слідуєт жертвовати общественною пользой; не слідуєт жертвова-
ти своїм народом и хорошо понятыми інтересами своєго отечества.

– Я не понимаю, Ваше Высокопреподобіє, в какой связі находится 
все ето с нашим избирательным движенієм?

– Связь отыскати не будет трудно. Вот, милый друг, писателю ма-
дярских віршей совсім природно давати свой голос на г. Домбокі; напро-
тив, єсли бы Вы писали стихи по русски, то, я увірен, вы держали бы со 
мной и с вашими прихожанами, и отдали бы свой голос на г. Бодзаші.

– А какая будет Вашему В[ысоко]преподобію польза из того, єсли 
будете на стороні Бодзаші? Ділайте, чего хочете, а я увірен, что нашим 
представителем все-таки будет г. Домбокі.

– Какая будет польза? Єсли бы мы побідили, то польза [была] бы 
несомнінно велика, ибо г. Бодзаші вполні наш человік. Он любит наш 
отсталый, но честный народ, чрез всю жизнь свою симпатізовал с нами, 
помагал, чім мог – и нам, священикам, и нашим прихожанам, а глав-
ноє, он глубоко реліґіозен и от всей души ненавидит настоящеє анти-
реліґіозноє направленіє. А єсли не побідим, то и в том случаї выиграєм, 
ибо засвидітельствуєм пред миром, что мы любим своє, что мы изо всей 
силы отстаиваєм свої права и боремся за христіанскія ідеї.

– Но, видите, Ваше В[ысоко]пр[еподо]біє, так ділати, как Вы ділає-
те, не опортунно47; Вы губите и себя, и свой народ. 

– Єсли не опортунно, то значит  – честно. А честность и харак-
тер я, с своєй части, не проміняю ни на какія выгоды. Кто дійствуєт 
из опортунных видов, тот, извиніте, почтенный брат, дійствуєт не для 
того, ибо убіжден в справеливости діла, за котороє борется, а дійствуєт, 
ибо из того ожидаєт какую-то пользу; значит, дійствуєт нечестно. Вот 

47	 Опортунно – туй у значеню «благоразумно», «розважно», «подля інтересів власти» 
(зазначка вшорителя – В. П.).
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в том наша и біда, что мы переживаєм такой період, когда всі гонятся 
за выгодами. Чтобы достигнути свої еґоістическія ціли, часто бросают 
и самоє святійшеє діло в жертву, а чтобы дати красивый колорит своїм 
дійствіям, говорят, что дійствуют опортунно.

– Стало быти, благоразуміє – ето вполні ненужная вещ; поступати 
по правилам благоразумія – ето не честно!

– Поступати благоразумно – ето не нечестно, но жертвовати свя-
щенными обязанностями для того, чтобы избігнути неприємностей 
или чтобы достигнути каких-то еґоістических выгод, – ето рішительно 
нечестно. Мало сего, такий человік, который из-за опортунных видов 
жертвуєт своїми обязанностями, который долг чести приносит в жерт-
ву, обыкновенно тіряєт уваженіє и тіх, в пользу которых он ето сділал, и 
очень рідко достигаєт того, чего ожидаєт. Увіряю Вас, милый друг, что 
Домбокі окажется неблагодарным.

– И так Ваше В[ысоко]пр[еподо]біє желаєте притянути меня на 
сторону г. Бодзаші; к сожалінію, я не могу довлетворити Вашему же-
ланію, ибо я уже отдал своє слово господину Домбокі.

– Ніт, я не так наівен, чтобы льстил себя надеждою приобрісти 
Вас; однако я желал объяснити Вам діло.

Между тім, Луйза накрыла стол, принесла кофе, жаренаго цыплён-
ка, блинов (lepény) и фруктов; а господин о. Дьєртянфі48 заботился о 
хорошеє вино.

При столі шел разговор об обыденных вещах, в котором участво-
вала и Луйза.

Пока о. благочинный забавлялся у о. Дьєртянфі, пред корчмой про-
исходило настоящеє слідство. Кортеші господина Домбокі, замітив что 
прапор їх там лежит в болоті, сей час зачали отыскивати виновника – 
поругателя прапора.

Єсли был єврей-корчмарь замітил, кто бросил прапор в болото, то 
діло пошло бы иначе; но єврей не замітил виновников. Он слышал ток-
мо, что люди сговориваются скинути прапор с дома, на котором он был 
вывішен.

Кортеші назначили себі имена заговорщиков.
Другаго дня явились в село жандармы и попровадили заговорщи-

ков и єще нікоторых первійших людей в окружный суд, а там, до разби-
ранія діла, помістили в слідчем аресті.

Ето уже такая тактика, что тіх, которыє кажутся опасными для 
правительственной стороны, на время выборов ділают безвредными.

48	 В оріґіналі было напечатаной иншакой прозвище  – «Домбокі». Видав, туй про
скочила хыба, котру сьме выправили подля котекста (зазначка вшорителя – В. П.).
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Господин Домбокі, услышав о происшествіях в Заломах, сконфу-
зился и стал считати своє діло сомнительным. До сих пор израсходовал 
он немного дєнєг. «Для чего тратити дєньги, – думал он себі, – відь я и 
без громадных растрат поставлю на своєм и буду выбран в ківета. – Но 
теперь стал размышляти иначе. – Без растрат не обойдется. Но что, а 
єсли распропащу все состояніє своє, а пользы из того не будет никакой? 
Відь у нас на Угорщині єсть множество таких приміров, что выборы и 
богачам дали в руки нищенский посох. Ех, конечно дали, но ті богачі не 
принадлежали к правительственной партії! Правительство сумієт под-
держати своїх кандідатов».

Когда госп. Домбокі так разбирал своє положеніє, вдруг отвори-
лась дверь и вступил к нему один из єго кортешов.

– Ну, что за новость? – спросил г. Домбокі.
– Новости не очень-то хорошия: заломляне стали всі до одного на 

сторону господина Бодзаші.
– Неблагодарный народ!
– Даже заставу вашу кинули в болото!
– Неужелі? Ах, за ето поплатятся пред судом!
– Но теперь не совітно будет тягати їх по судам. Тім только єще 

больше утратите свою популярность. Заломляне  – ето вожаки всей 
окрестности; за ними пойдут всі; я так думаю: была бы большая ошиб-
ка дразнити їх.

– Чего же станем ділати?
– Во что бы то ни стало нужно приобрісти їх.
– Как же приобрісти, єсли не хотят?
– Как? Дєньгами. Не думаю, чтобы между мужиками нашелся че-

ловік, который бы мог устояти искушенію взяти за голос по пяткі.
– Но ето будет стоити очень дорого.
– Так что ж, здісь не должно жаліти дєнєг, єсли хочеме постави-

ти на своєм. Центральный избирательный комітет и так позаботится о 
дєньгах.

– Но кто возьмет на себя роль раздавати мужикам дєньги?
– Кто? Думаю о. Дьєртянфі не откажет нам в етом. Єму найловче 

поговорити сам-на-сам с своїми мужиками.
– Но ето немножко щекотливоє діло.
– Щекотливо или ніт – о том не рассуждайте, а давайте дєнєг, ибо 

иначе все пропало!
Г. Домбокі, почесав затылок, вынял из бумажника тысячу ґульде-

нов и передал своєму вірному кортешу, и то с тім порученієм, чтобы с 
помощію отца Дьєртянфі усиловался приобрісти чім больше голосов.
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– Не будет ли етого мало, – отозвался кортеш, – відь нікоторыє го-
лосы будут стояти очень дорого, – додал он лукаво.

– Я так думаю, – возразил г. Домбокі, – тысяча ґульденов – доволь-
но для заломлян, а прочьї пойдут за заломлянами. Впрочем, єсли нужно 
будет больше, то будет и больше. Господином Домбокі совсім овладіло 
желаніє сділатися ківетом, на минуту не жаліл даже и дєнєг.

Кортеш, взяв дєньги, отправился прямо к отцу Дьєртянфі, который 
точно раздумывал о своєм незавидном матеріяльном положенії и искал 
способа, чтобы вымотатися из єврейских когтей.

– Здраствуйте, батюшка! Вот я к Вам с просьбою: сділайте ми-
лость, приміте от меня нісколько сот ґульденов! – зачал он свою бесіду, 
вынимая банкноты из своєго бумажника.

– Что же ето за дєньги?
– Что за дєньги? Иль Вам неизвістно, что мы переживаєм днесь 

бурноє избирательноє время! В такий час непремінно должен посыпа-
тися и золотой дождь.

– Конечно должен; и я весьма удивляюсь, что до сих пор єще не 
сыпался.

– Ну, вот и сыплется. Вот Вам 400 ґульденов! Счёты от них Вы да-
вати не должны никому, а ето уже Вы сумієте устроити так діло, чтобы 
заломляне отдавали свої голоса на господина Домбокі.

– Помилуйте! Что Вы задумали? Иль Вы наміряєте меня купити? 
В таком случаї я не принимаю от Вас еті дєньги, відь Вы очень хорошо 
знаєте, что я и без дєнєг совсім готов к услугам господина Домбокі!

– Сохрани Бог меня от такой мысли! Подкуп! ... На такоє гнусноє 
діло я никогда не рішил бы дати свою голову. Еті дєньги, батюшка, не 
для Вас, а для издержек, которыя необходимы при выборах. Не может 
же г. Домбокі пожадати от Вас, чтобы Вы в єго інтересі тратили своє 
имущество.

– Чего же мні ділати с етіми дєньгами?
– Чего? Употребляйте їх, как сами найлучше знаєте! Вот для  

вожаков необходима рюмочка водки, два-три сіґара, паклики и проч. 
А, можно, приключится, что один-другий из голосующих не будет брез-
гати и дєньгами...

– Трудноє діло, милостивый государь; я никогда не принял бы на 
себя такой ролі; відь я должен сознатися, что у заломлян я не пользуюсь 
какими-то чрезвычайными симпатіями, но господину Домбокі я не в 
силах отказати. Хорошо, я буду из всей души дійствовати в єго пользу; 
за успіх, однако, я ручатися не могу. Вы знаєте наших мужиков: они 
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выпьют и возьмут дєньги, и приобіщают кріпко стояти за діло, а в ріша-
ющую минуту оставлят нас на леду.

– Єсли окажется нужным, то, между нами будь сказано, покупай-
те голоса! Єсли бы Вам удалось приобрісти нісколько вожаков, то діло 
было бы выиграно: всі прочьї пошли бы за ними; а гді заломляне, там и 
весь избирательный округ. А теперь прощайте, святой отец; у меня єще 
очень много хлопот; знаєте, во время выборов ніт у человіка досуга.

– Я не задерживаю Вас, відь діло, в котором Вы труждаєтесь,  – 
наше общеє діло.

– До свиданія, святой отец!
Кортеш взял в руки шляпу и, оставив на столі четыре сотки, вышел 

из комнаты.
О. Дьєртянфі, отложив дєньги, стал размышляти о том, каким спо-

собом можно бы расположити в пользу господина Домбокі своїх непо-
корных прихожан: «Єсли бы они были ко мні привязаны, – размышлял 
он, – то было бы нетрудно заставити їх так танцовати, как я гуду; но что 
їм ни скажу, они сей час наперекор. Уже пробовал всяко, да нельзя сла-
дитися с ними. А при выборах! Ето відь совсім свободноє діло: сділают, 
как схочут. А я могу остатися сам с своїм Домбокі, – о. Дьєртянфі єще 
никогда не чувствовал потребность того, что єму хорошо бы жити в со-
гласії с етіми «полулюдьми»; он презирал своїх прихожан, брезгал ими, 
а теперь вдруг очутился в таком положенії, что єму оказалось необходи-
мо заискивати їх расположенія и симпатії. – Мні хорошо было бы стати 
на сторону Бодзаші, – сказал он наконец, – тім оказал бы я большую 
услугу господину Домбокі; тогда, ніт сомнінія, всі заломляне очутили-
ся бы на єго стороні». – «Безмозглыє мужики!» – крикнул о. Дьєртянфі 
сердито и вышел из комнаты. На дворі нашёл он своєго пономаря (цер
ковника), которому и приказал, чтобы призвал к нему церковных ста-
рост (кураторов) и сельскаго голову.

– Не схотят прийти, панотець, – отвічал пономарь.
– Как не схотят прийти, да відь я требую їх по церковным ділам, – 

сказал сердито о. Дьєртянфі. – лиш ты ступай скоро!
Пономарь побрёл, зачесывая затылок.
Неодолга появились кураторы в хмільном состоянії.
– Ой, як вижу, – зачал к ним свою річ о. Дьєртянфі, – вы уже доста-

точно выхылили из кортешской збряги пана Бодзаші.
– Най не почудуют панотець, теперь такый баламутный світ!
– Кураторы! Вы были мні всегда послушными; я не думаю, чтобы 

Вы и теперь были против мене.
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– Як бы мы были против своєго панотця? Мы лиш против пана 
Домбокі.

– Та что Вам пан Домбокі зділал, что Вы так повстали против него?
– Та знаєте, панотець, пан Домбокі не наш человік. Пан Домбокі 

затопил бы каждого русина в єдной ложкі воды. Он не любит нас, єще 
и бесіду нашу не любит; он хотіл бы, обы мы забыли свою бесіду, обы 
сьме говорили лиш по мадярськи. Пан Домбокі говорит нашему учи-
телю, обы діти учил лиш по мадярськи; коли увидит русскую книгу в 
школі, дораз кричит, наводит на людей біду. Та что тото за пан, который 
ненавидит наш язык и нашу віру, а ищи хочет быти нашим ківетом!

– Та відь то єще не біда, что пан Домбокі хочет Вас научити по 
угорськи: всі мы живем в Угорщині и так нам треба знати по угорськи.

– Та хоть и треба бы знати, айбо єднако не треба забыти своє! Ой, 
панотче, каждому наймилійший свой язык, котрому научился од мате-
ри. Люди того не могут стерпіти, коли дакто силою силечной хочет їх 
зділати уграми.

– А знайте, честні люде, туй в Угорщині лиш так может вам быти 
благо, єсли будете мадярами!

– Ой, панотче, мы ниґда не забудеме свой язык и не одкажемеся 
од своєй віры! Кому хочется, может статися и калвином, на то каждому 
своя воля; а мы и были, и будеме русинами.

– Тадь дакотрі наші паны отці, – отозвался вторый куратор, – уже 
и так до половины сталися калвинами, бо посты не держат, а и службу 
Божью служат чопату – оставляют из ней коли что, что прийдет їм в 
голову.

– Прилично ли Вам, кураторе, так одзыватися о своїх отцях духов-
ных?

– Ци прилично, ци не прилично – я не знаю, айбо так говорю за 
них, як собі заслужат.

– Знаєте ли, кураторе, что вы не должны быти судьєю над вашими 
отцями духовными?

– Тото знаю и не хочу осуждати, айбо тото, пане, правда, что да-
котрі попики зъїли бы мясо и в Великодну пятницу.

О. Дьєртянфі пришел в ярость на еті слова, відь ето был намёк на 
него, но по причині, что хотіл кураторов приобрісти господину Дом-
бокі, воздержался от обнаруженія гніва.

– Та то обстоятельство, что господин Домбокі хочет научити Вас 
говорити по мадярски, єще не причина для того, чтобы Вы были против 
него; відь он – ваш благодітель.
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– Якый благодітель? Правда, пан Домбокі даєт нам пастбище, по-
зволяєт нам в лісі збирати грибы и оріхи, а в воді имати рыбу и раки; но 
все сіє на сполок – половину грибов, орішков, рыб и раков мы должны 
однести єму в двор; а за пастбище поорем всі єго землі и завозим весь 
єго хліб. Ой, панотець, так не дер бы нас ани нехрест – пан Домбокі 
пуще жида!

– Итак, Вы докончили, что не будете держати з паном Домбокі.
– Ніт, ни за что на світі.
–Та відь єсли так, он одберет од вас пастбище, не даст вам раз сту-

пити в свой ліс. Вы без пана Домбокі не можете жити!
– Мы думали уже о сем. Пастбище мы найдем на полонині, про 

грибы, оріхи, рыбу, раки мы обойдемеся. Айбо не знаєме, як буде пан 
Домбокі без нас ґаздовати? Відь из того, что он пущал нас в свой ліс и 
во свої потоки, єму бóльшая польза, чім нам; ибо грибы, оріхи, рыбу, 
раки он доставал без всякого труда. А кто буде єму орати? Кто завезе єго 
сіятьє? Пан Домбокі лучше притисся на нас, як мы на него.

– Кедь не будете стояти при пані Домбокі, то знайте: будет великая 
біда, бо Вы вергли єго заставу в болото!

– Кто верг, най карує – нам до того нич; а тото не хочеме, обы на-
шим ківетом быв такий человік, котрый єсть ворогом нашего языка и 
нашей віры.

– А тот Бодзаші – тадь и тото не ваша віра!
– Правда, панотець, і Бодзаші – не наша віра; айбо прото пан Бод-

заші – наш человік. Бывало, колько раз в веділю и в свято найдеся в 
селі, ниґда не премине побывати и в церкві; там сидит на кліросі, як бы 
даякий дьяк, и так співат «Господи помилуй!», як и всі мы. Пан Бодзаші 
и читати знає по нашему, и так умильно заговорит по русски, як хоть 
котрый русин. Пан Бодзаші не раз говорил нам, для чого мы залишуєме 
свой язык и своє письмо? Для чого не требуєме, обы діти наші в шко-
лах, кромі мадярщины, училися и по русски; пан Бодзаші – справедли-
вый человік. Он не зовет нас смердящими руснаками и лінюхами; он 
видит, что мы усиловный народ; а коли не біжиме на панську работу, та 
лиш для того, бо не всі паны любят нам честно заплатити за нашу працу 
и за наш труд. Видите, панотець, великоможный пан Домбокі рад бы, 
обы бідный русин и поорав му, и покопав, и покосив; айбо за то никто 
не видит од него поламаной дудки49. Он все лиш мудрощами  – то за  
пасло, то за хворост, то за камень, то за глину... Айбо ци выплачуєся 
сими пустяками наш труд?

49	 Дудка (русин., бесідн.) – русин. «гроші», «платня»; російськ. «деньги», «грош» (за
значка вшорителя – В. П.).
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– Я рад бы знати, кураторе, кто научил вас такой філософії.
– Кто бы учив? Я научився сам. Все, что я розповів, происходит 

перед нашими очами; хыба бы сліпый, кто бы вшитко сесе не видів.
– Хотя бы и так; но я рад бы знати, что вам может дати пан Бодзаші?
– Что бы давав? Нам ничого не треба давати; для нас доста, кедь на 

діеті50 буде нас заступати.
– Та что из того за польза? Один голос изчезнет без сліду. Ци вы не 

чули, что єдна ластовица не зробит літа?
– Правда, не зробит, айбо коли прилетіла лиш одна ластовица, та 

уже знаєме, что недалеко літо, бо среди зимы она не звыкла прилетіти. 
Коли лиш один ківет буде на діеті, котрый бы вірно заступився за нас, 
то можно надіятися, что славноє панство увидит нашу правду. А кедь 
ниґда никто не буде упоминати о наших нуждах, та розумієся, никто не 
оберне на нас своєго ока – и мы навсегда останемеся з своїм горём.

– И так вы ніяк не хочете стояти за пана Домбокі?
– Мы хочеме такого ківета, кто не потупляє нас и кто готов засту-

пати нас.
– А кобы пан Домбокі хотіл богато нагородити вас?
– Як нагородити? Знаєме, что пан Домбокі не оддаст нам свою 

домінію.
– Домінії не оддаст, но ступайте лиш, кураторе, сюда за мною!
О. Дьєртянфі и єго куратор остановились сами в отдільной комнаті.
– Пан Домбокі приобіщал, – продолжал о. Дьєртянфі, – что кріпко 

будет стояти за ваші права и каждому, кто будет голосовати на него, 
заплатит по пять золотых.

– Так, ачей, и наскупує собі голосов; но мы – не продажні люде!
– Чей, вы з ума сошли, кураторе?
– Правда-правда, пять золотых добрі буде взяти, коли дают, – ска-

зал куратор и подумал себі: «А голосовати могу на того, на кого схочу». 
Ну, давайте, панотець, гроші, – сказал он голосно, – коли так, то уже 
чтось зділаєме!

О. Дьєртянфі передал куратору 50 ґульденов.
– Возьміте гроші, за них можете купити 10 голосов; єсли сії будут 

иміти місто, то приходіте опять! Но оддавайте честным людям, которыє 
здержат своє слово!

– Так буде, панотець, попровбалуву, но не знаю, ци найду честных 
людей; бо, знаєте, панотець, честні люде не дают подкупитися.

50	 Діета (істор., застаріл.) – русин. «сойм», «сейм», «парламент» (зазначка вшори
теля – В. П.).
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– Но уже лиш ділайте, як самі знаєте; я увірен, что Вы ловкий  
человік!

«Як бы не так, – размышлял себі куратор, выходя из комнаты отца 
Дьєртянфі. – Вы, панотець, так думаєте, что мы обрадуємся грошам го-
сподина Домбокі. Не так то, ніт! У нас уже єсть натолько разума, что 
не даме перевести себе. Відь должен же быти и у нас человік на сеймі, 
который бы готов был и за нас речи слово. Домбокі дає гроші, для чего 
не приняти? Коли дают, та бери! Но мы не продаме свою совість. Гроші 
возьмеме, а будеме голосовати на того, на кого схочеме».

Куратор раздал дєньги; приняти дєньги никто не отказался. Каж-
дый рассуждал так, как куратор: коли дают, та бери! Но чтобы отдати 
свой голос на господина Домбокі, то никому не приходило и в голову.

О. Дьєртянфі неодолга опять призвал к себі куратора.
– Берут гроші? – вопрошал.
– Та кто бы не брав гроші? Знаєте, панотець, у нас, русинов, такоє 

правило: кобы лиш не украв, а коли дают, та бери.
– А паленку Домбокія ци пьют?
– Зачали пити. Чему бы не пили, коли даром дают?
– Ну, та надіюся, діло пойдет ладно. Хочете ли єще больше гро-

шей?
– Та чому не хотіти? Коли даєте, панотець, та и возьму и роздам 

межи людьми.
– Айбо роздавати нужно тайно, сам-на-сам, чтобы никто не уви-

діл; бо, знаєте, кураторе, могла бы быти біда. Подкуп – то великоє діло; 
можно бы впасти в кріміналный суд.

– Та, чей, я не удурів, чтобы гроші роздавати явно. «Того нужно 
и нам, – подумал куратор, – тогда відь рахунка (отчет) никто не буде 
требовати».

– А что думаєте, кураторе, сколько грошей могли бы вы єще розда-
ти?

– Дві-три сотки, думаю, возьмут.
– Довольно будет теперь одной сотки; єсли вы єё роздали, то при-

ходіте опять – дам больше!
О. Дьєртянфі вынял сто ґульденов и отдал своєму куратору;  

куратор, в свою очередь, прищурив глаза, взял дєньги и с видимым удо-
вольствієм выбрел из комнаты.

Охотников для дєнєг не нужно было долго отыскивати.
И сділалося большеє празднество в Заломах. Грянула цыганская 

музыка, на середину деревні вывезена огромная бочка паленки; жи-
телі обступили єё! Всяк пил, їл крендлі, колбасы и солонину, в устах 
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мужиков закурились ціґары; вышли и женщины с дівушками: зачалась 
пляска и настоящія орґії. Однако имя господина Домбокі как-то не про-
изношалось.

– А кто «віват»?  – спросил появившийся на етой сцені о. Дьєр
тянфі.– О ки борт ад51 (кто вино даёт), – заревіл один охмілілый мужик.

– Ельєн Домбокі! – закричал о. Дьєртянфі.
– Ельєн Бодзаші… Домбокі! – повторило нісколько охриплых го-

лосов.
– Что вы, ошаліли, что ли? Пьєте паленку господина Домбокі, а 

кричите «Ельєн Бодзаші!». Обезуміли ли?
– Ех, панотець, най там буде хоть Домбокі, хоть Бодзаші; добрі, что 

є что їсти и пити!
– Итак, из вас, честні люде, никогда не мож сділати порядочных 

людей. Вы никогда не сдержали, да и не здержите своєго слова; и так не 
чудо, что ни у кого не имієте честі, что никто не довіряєт вам!

– Что? Никто не довіряє нам? Та пак для чого кличеся на нас пан 
Домбокі?

– Тото было бы на вашу пользу, єсли бы вашим ківетом мог быти 
такий порядочный пан, як пан Домбокі.

– Вы никогда не знали, да и не будете знати, что вам на пользу, – 
отозвался корчмарь Розенцвайґ.

– Ой, мы не знаєме, а тото єднако знаєме, что пан Домбокі быв бы 
и тобі, и всім жидам на пользу.

– Та что вы сділали з сими людьми? – отозвался тихо о. Дьєртянфі 
к своєму куратору.

– Дайте, панотець, єще даякі крайцарі, – шепнул куратор, – и все 
будет ладно!

О. Дьєртянфі отозвал в сторону своєго куратора и всунул єму в 
руку єще 100 ґульденов. Куратор походил межи людьми, которыє, хотя 
и не стали восторгатися в пользу господина Домбокі, но все-таки сділа-
лись боліє тихими и покойными.

Неодолга появился сельский голова и выдал приказ, чтобы всі ті 
граждане, которыє иміют голос, непремінно появилися в сосіднєм го-
родку для избиранія сеймоваго представителя: «Идти треба красно, 
честно, ни бігаря (кій), ни ніякого оружия брати з собою не свободно; 
кромі того, будьте тверезі (трезвы), и хранитеся от буйки (драки), бо кто 
провинится против сего, буде скапчаный и посадится в решт (арест)!»

Как был соблюдаєм етот приказ, выданный верхностью, сей час 
обнаружилось, ибо послі сельскаго головы сей час появились в Заломах 

51	 О ки борт ад (мадяр. Aki bort ad) – хто дає вино (зазначка вшорителя – В. П.).
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пред корчмою кортеші господина Домбокі и ємщики52 стали поміщати 
по большей части хмільных и пьяных избирателей на повозки. Между 
почтенными избирателями были и такіє, которыє не могли держатися 
на ногах и которых, словно снопов, разміщали на возах.

Ета опаковка продолжалась недолго. В полчаса повозки трону-
лись. На первой из них несли запачканный прапор господина Домбокі.

Дорогой весь етот караван часто остановливался. Почтенныє  
избирателі льяли в себя горілку, бранили друг друга, рвали друг друга за 
волосы и зачинали даже настоящую драку.

Со стороны адміністративных властей были предприняты всі міры 
предосторожности, чтобы застраховати, как они выражались, свободу 
выбора, или лучше, чтобы способствовати избранію господина Домбокі.

Жандармы почти из всей вармеді были командірованы на місто 
выбора; но и ета значительная жандармская сила казалась властям не-
достаточною, для чего к жандармам были отправлены єще дві сотні 
солдат, но солдаты были поміщены в одном дворі, чтобы їх никто не 
замічал. Ими предположено воспользоватися токмо при случаї надоб-
ности. Жандармы, напротив, показывались везді: на дорогі, на улицах 
избирательнаго містечка, в частных и при постоялых дворах; одним 
словом, везді, гді было замічено сгромажденіє народа. Не у одного почт. 
избирателя жандармы производили формальный обыск и отнимали ду-
бины, ножи, камні и тому подобныя оружия. Бывали случаї, что коє-ко-
тораго хмільнаго гражданина прямо отпровадили в арест; особенно 
єсли замітили, что он принадлежит к партії Бодзаші.

Наступила ноч. Весь избирающій народ чрез всю ноч не преда-
вался сну. Происходили чиновственныя вакханалії. По корчмам разда-
валась музыка, пили и танцовали пьяныє граждане, шли то грязныя, 
то соблазнительныя бесіды. Бідный угрорусский мужик во всю жизнь 
свою не наділал столько бесчинств и столько гріху, как в ету одну ноч.

– Ба ци не знаєте, братья, для чого попы так кріпко держат з пана-
ми? – заговорили в одной корчмі, в которой находилось много заломлян.

– Якоє ты звідуєш! Та ци не видиш, что попы все въєдно з панами: 
въєдно пьют и їдят, въєдно нас дерут, одні другым помагают, та як бы 
они не держали въєдно?

– Тадь тото так-так, нашим попикам не є ни середы, ни пятницы, за 
панську ласку уже погубили и віру!

– Не так тото было давно, – отозвался один сивый старик, – коли, 
бывало, наши попики в гунях и холошнях ходили, не стриглися и не 
брытвалися, тогды в середу и в пятницу за світ не взяли были дашто 

52	 Ємщик (російськ. ямщик) – русин. кочіш (зазначка вшорителя – В. П.).
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порзного в рот; айбо тогды, что думали люде, то думав и поп. Наші 
отцы были, вправді, нашими отцами и не волочилися з єретиками.

– Днесь кобы лиш много грошей и велика коблина, а о том и не 
думают, чтобы бідному люду спомагати!

– А з паном Домбокі зачто держат? Чей, не знаєте? Тадь Побрехай-
ло чув, коли Домбокі клався з панотцём заломлянським. «Я буду держа-
ти з тобов, – говорит панотець, – кедь вмісто двух мірок будут платити 
чотыри». Домбокі значала не соглашався; так говорив, что доста буде 
трёх мірок; айбо поп не попущав и, наконец, Домбокі мусів пристати на 
попово слово. Ну, а як бы теперь попы не держали з ним?

– Ей, тото не може быти правда: відь не всі попы держат з паном 
Домбокі! Тото мав чути Побрехайло, а тому паробку не [є] что віровати. 
Чому пан намістник не держит з паном Домбокі, чей, бы намістнику не 
придалася больша коблина?

– Намістник – тото другоє діло; наш намістник єще из тых старых 
попув, которыї любят свой народ и держатся свого.

– Та пан намістник з кім держит?
– Та з кім бы держав? З паном Бодзаші.
– Ну, коли отець намістник держит з паном Бодзаші, тогда всім нам 

должно идти за отцом намістником. Тото наш чоловік, не должны же 
мы оставити єго самого, коли он стараєся, чтобы нам было благо.

– Ельєн Бодзаші! – заревіло вдруг нісколько голосов.
– Пст! Тихо! Та ци вы забываєте, что пьєте паленку Домбокієву? 

Ци не знаєте, что многі брали Домбокієвы гроші?
– Чорт най їх возьме, коли они за ряндаву дудку готові продати 

своє діло! Ельєн Бодзаші!
– Пст! Тихо! Та ци ты не знаєш, что з колокольчиком заяца не пой-

маєш?
– Правда, діду, правда, з колокольчиком заяца не поймати, айбо з 

дубинов уже лиш могу ёго зразити!
– Пст! Цыт! Спряч дубину, бо не буде ладно!
– Ей, не буде ладно, та кто мні роскаже, я никого не боюся!
– Но-но, увидиш ты дораз – роскажут тобі жандары тай катуны! Та 

ци не знаєш, что з каждого боку обложили нас катуньми и жандарами?
– Ой, та сесе не горазд! А я хочу голосовати на пана Бодзаші! 
– Голосовати на пана Бодзаші тобі никто не заказує; айбо дубину 

спряч, бо за тото може быти біда!
– Ну, братья, та на кого нам голосовати? Бо коли нас тут привезли, 

та уже лиш мусиме выбрати собі ківета!
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– На кого? Та кто нас сюда привез?
– Пан Домбокі.
– Та на пана Домбокі будеме и голосовати,  – отозвался куратор 

заломлянский, прищурив очи.
– Як бы ніт! Чей, єще мало платите коблины та хочете платити 

больше?
– А тото лиш выдумав Побрехайло, – сказал куратор. – Та ци вы 

бы тому віровали?
– Ци выдумав, ци ніт, айбо я лиш не дам свой голос на своєго врага.
– Правду говориш, и мы не даме; а куратор, коли так хоче, най го-

лосує на Домбокі.
– Коли пан Бодзаші заспіває з нами на кліросі, коли попоїст з нами 

печеных крумплюв, напьєся горілочки, а опять заспіває даяку краснень-
ку русску співанку, та сердце у человіка розрываєся. Ельєн Бодзаші!

– Пст! Тихо! Та ци не чув єсь, что заяца з колокольчиком не пой-
маєш?

– Добрі, діду, добрі; дякую Вам за науку!
Всі присутствующіє наконец рішили, что будут голосовати на пана 

Бодзаші. Ни повозки, ни паленка, ни дєньги господина Домбокі не имі-
ли больше никакого значенія. Вакханалії послі сего продолжались до 
самого утра.

Но хотя как тайно происходило ето не то совіщаніє, не то собраніє, 
тайныя рішенія єго не могли долго остатися в тайні. Паны как-то, віро-
ятно чрез євреєв-корчмарей, узнали, что мужики рішили отдавати свої 
голоса на госп. Бодзаші. Сділался великий переполох. «Смятеся весь 
Іерусалимъ» – всі заботились о том, чтобы насберати для Домбокі чім 
больше приверженцев.

Домбокі вдруг сділался великодушным, щедрым и отворил по пан-
ски свой бумажник, в близкія села были разосланы екипажи с кортеша-
ми, чтобы привозили избирателей.

Наконец пробило восьмый час и предсідатель отворил избиратель-
ноє собраніє соотвітствующею річью.

Одна часть  – інтеліґенція  – провозгласила своїм кандідатом го-
сподина Домбокі; а народ в главі с своїм благочинным объявил, что 
довірієм своїм желаєт обдарити господина Бодзаші. Зачім єдиногласноє 
избраніє оказалось невозможным, то предсідатель объявил, что діло рі-
шится голосованієм, котороє немедленно было открыто.

Разумієтся, преждє всего голос свой отдавали паны – так названная 
інтеліґенція. И должно признати, что голосованіє їх почти без изъятія 
шло в пользу господина Домбокі. Домбокі получил уже выше 100 голо-
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сов, а о Бодзаші не было и споминку. Наконец, около десятаго часа за-
чали свої голосы подавати мужики, предводимыє отцем благочинным.

Как-то смішно прозвучало, когда о. Кирил первый раз произнес 
имя Бодзаші. Но послі него звучало уже токмо ето имя.

Наступил 12-ый час. У господина Бодзаші было уже пятьдесятью 
голосами больше. Кортеші Домбокі засуєтились, стали искати людей, 
опять разослали повозки, привозили и приводили таких людей, кото-
рых даже не было во спискі избирателей. О. Дьєртянфі все єще надіялся 
на своїх заломлян. Наконец, пришли и заломляне. Каждый с напряжен-
ным вниманієм ожидал, кого имя произнесет сельский голова. Наконец, 
сей отворил рот, из котораго прозвучало: «пан Бодзаші»; за сельским 
головою слідовал куратор, который вторично произнес: «пан Бодзаші»! 
О. Дьєртянфі поблідніл от стыда и ярости. Стали приходити заломляне 
рядом; ни одного не было между ними, который голосовал бы на Дом-
бокі, изъемше корчмаря Розенцвайґа, который таким образом и оказал-
ся єдинственным соумышленником отца Дьєртянфі.

Теперь всі увиділи, что діло Домбокі провалилось; однако кортеші 
єго стали искати способа, которым бы возможно пособити ділу. Послі 
непродолжительнаго совіщанія один из между них в полупьяном со-
стоянії зачал ругати, что протокол ведется невірно; завязалась ругань, 
кончившаяся тім, что протокол был разодран на кусники, которыє и ис-
чезли между приверженцами господина Домбокі.

Избирателі, по большей части, разошлись, отнимати от них голосы 
оказалось невозможным. Нєчего было ділати, оказалось необходимым 
назначити новый срок для новаго выбора.

К етому, новому, выбору избирателі отнеслись уже совсім пасивно: 
они убідилися в том, что здісь поставити на своєм совсім невозможно; 
відь всегда можно выдумати способ, которым можно уничтожити вы-
бор и назначити срок для новаго. На сем новом выборі не оказалось ни-
какого противника, и господин Домбокі был єдиногласно избран в сей-
мовыє депутаты. Веріфікація єго послідовала без всяких затрудненій; 
відь он принадлежал к господствующей ліберальной партії.

Сколько раз участвовал г. Домбокі в сеймовых засіданіях, трудно 
сказати; но он не принимал никакого участія в совіщаніях и дебатах. 
«Ето все вздор, – думал он, – я ліберал, слідовательно, я всегда должен 
отдавати свой голос в пользу проектов ліберальнаго правительства; ето 
відь необходимо и по той причині, ибо иначе не добьюсь ціли: не поки-
ну парламент с февішпанским достоинством».

Да он и достиг ціли: послі истеченія двух годов вернулся домой 
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февішпаном. Ціль была достигнута, кортеші господина Домбокі тор
жествовали. Между ними был вні себя от восторга о. Дьєртянфі. «Итак, 
наконец, мы будем руководити в вармеді, – думал он себі, – Домбокі – 
мой друг; кромі того он обязан мні своїм февішпанством. Єсли не я, то 
он не депутат, єсли же не депутат, разумієтся, и не февішпан. Єсли я 
сділал єго депутатом, то было бы неблагодарно с єго части, єсли бы в 
вармеді не оставил мні самого большаго вліянія».

Таким мечтам предавался о. Дьєртянфі; о том и не думал, как ско-
ро наступит разочарованіє. Новый февішпан с большею торжественно-
стью занял своє місто. На інсталяцію сбіглась вся знать вармеді. И рус-
скоє духовенство было густо репрезентовано.

Появился даже сам єпископ. О. Дьєртянфі сочинил восторжен-
ную оду в честь новаго февішпана, которую и прочёл в час обіда – в 
присутствії самого воспіваємаго г. Домбокі. Ода произвела небывалоє 
воодушевленіє; и не могло быти иначе – она дышала всіми тіми ідея-
ми, которыя носятся на счёт руѳенцев-кабаров53 среді мадярской знаті. 
Рукоплесканіям, «ельєнам» не было конца. Многіє поміщики и чинов-
ники оставили свої міста, подошли к отцу Дьєртянфі и кріпко пожали 
єго руку. Произведенный фурор не токмо без конца льстил честолюбію 
отца Дьєртянфі, но вмісті представлял єму перспективу на радужную 
будущность.

***

Семейныя отношенія отца Дьєртянфі были не совсім счастливы. 
У него всего остался в живых один сын и дві дочери; прочьї діти помер-
ли єще в младенчестві. Отец Дьєртянфі усиловался дати дітям своїм, 
как говорится, блестящеє воспитаніє. Оно, по мнінію єго, состояло 
в том, что діти, пока находились дома, должны были в разговорі и с  
родителями, и между собой употребляти мадярский язык. И так діти54 

53	 Руѳенцы-кабары  – туй, видав, у значеню «рутено-мадяры», авадь «одданый на
род». Сесь авторськый неолоґізм ся искладає из двох етнонімів – «рутен» и «кабар». 
Руѳен (од «Ruthen») – термін, котрый крітізовав Є. Фенцик як «новомодну» назву, 
котру русинам хотіли бы навісити намісто самоназвы «русин». (Позирай ёго статю: 
Руѳены. In Листок, 1886, №3). Кабар (авадь кавар; мадяр. kabarok, kavarok)  – ка
зарськой (хазарськой) племня, котре ся прикапчало ид мадярам у ІХ столітю и выт
ворило из нима давноугорську конфедерацію племен, што рушили до Панонії. Подля 
«новомодных теорій», кабары были  «предками нашими», т. зн. русинів. Позирай ёго 
статю: Листокъ, 1888, № 11, с. 169-170 (зазначка вшорителя – В. П.).

54	 Туй поклали сьме слово «діти» намісто «мальчикі», котре находиме в авторському 
тексті. Подля контекста слово «мальчики» нияк ся не согласує из сочетаням «один 
сын», котре є в авторському тексті мало выше (зазначка вшорителя – В. П.). 
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выросли так, что совсім ничего не знали по русски. Но мало сего: роди-
телі о русском народі отзывались пред дітьми всегда с презрінієм, что, 
конечно, не могло на них подійствовати иначе, как в том направленії, 
что они не токмо стали презирати «русначков», из которых жили, но 
почувствовали к ним отвращеніє, стали гнушатися ими.

Сын отца Дьєртянфі по имени Ґейза с предрассудками против 
своєго русскаго парода оставил отцевский дом. И когда отвезли єго 
в школу, не знал ни читати, ни говорити по русски. Кромі того, маль-
чик был напыщен честолюбивыми мыслями, он считал себя не таким 
мальчиком, как прочьї, а чім-то высшим. Конечно, в убіжденії своєм он 
скоро разочаровался, ибо учителі стали обходитися с ним точно так без-
церемонно, как с прочими мальчиками. Єсли своєвольничал, заперли в 
клас; єсли не мог отвічати, записали секунду55. Таким способом Ґейза 
должен был убідитися в том, что в школі невозможно заняти никакого 
привілеґірованнаго становища. Однако родителі, особенно мати, сколь-
ко раз єго посітила, всегда твердила єму, что он не простяк, что он урфі56 
(барич), что, стало быти, должен вести себя степенно и на всі насміш-
ки и остроты должен отвічати презрінієм. Ґейза усиловался слідовати 
совітам своєй матушки, вел себя степенно и с нахальством относился к 
своїм сотоварищам. Конечно, степенноє єго поведеніє не соотвітство-
вало єго успіху в наукі. Обыкновенно давал он очень неудовлетвори-
тельныє отвіты, и отцу стоило много хлопот, чтобы перетаскати єго из 
класа в клас.

В высших ґімназіческих класах пришло даже к тому, что Ґейза 
стал проваливатися и обыкновенно подвергался исправительным ек-
заменам. Конечно, на етіх екзаменах плохая нота была исправлена, 
но сколько дєньжонок стоило ето, о том мог бы рассказати токмо сам 
о. Дьєртянфі. В высших класах к тому Ґейза сділался очень требова-
телен: всегда нуждался в дєньгах, а єсли їх не было, легкомысленно 
заставлял в залог лихварям свої вещи. Наконец, наступила тяжёлая го-
дина: настало время екзамену зрілости. Ґейза привел в ход всі махінації, 
но ничто не помогло – провалился и принужден был на вторый год сно-
ва подвергнутися сей несносной операції. Он провалился бы вторично, 
но главный інспектор школ оказался знакомым єго отца, нікоторым же 
учителям было коє-что подсунено, и Ґейза достиг ціли – получил ате-
стат зрілости.

Наступила пора выбирати себі званіє. Ґейза всіми силами стре-

55	 Секунда (школ., застаріл.) – русин. «секунда», «двойка», «недостаточно» (зазначка 
вшорителя – В. П.).

56	 Урфі (мадяр. úrfi) – русин. «панчук» (зазначка вшорителя – В. П.).



236

мился к мирскому званію – желал быти юрістом. Отец єго, напротив, 
замітив єго легкомысленныя наклонности, желал отдати єго на духов-
ноє званіє.

Ґейзі ето не очень-то нравилось, но не отказывал, не желая огорчи-
ти отца. Діло однако вышло в єго пользу. На конкурзі оказалось, что он 
не умієт ни по русски говорити, ни читати по старославянски, не знаєт 
даже кириловских букв; кромі того, катихізис для него – совсім невідо-
мая вещ; да и атестат зрілости не очень-то блестящ, да и о легкомыслії 
єго носились непохвальныя вісті; по причині всего етого єго не приняли 
в духовноє званіє, чему, впрочем, он очень обрадовался: «Теперь, по 
крайнєй мірі, увижу Будапешт и заживу себі настоящею молодецкою 
жизнью».

Нєчего было ділати, о. Дьєртянфі принужден был согласитися, 
чтобы єго Ґейза стался «пештянским» юрістом.

Пештянскіє юрісты – ето такой народ, который всім занимаєтся, 
что собственно не входит в круг єго дійствія, а пренебрегаєт токмо тім, 
чім бы особенно заниматися.

Пештянскіє юрісты приходят в столицу не для науки, а для развле-
ченій и для кутильства. Началом школьнаго года они записываются на 
лекції, но часто бываєт, что тогда и виділи універсітет, когда вписались. 
Професоры читают празным теремам, а многонадежноє юношество 
проводит время в кофейнях и занимаєтся разнаго рода демонстраціями. 
Отстати от таких демонстрацій считаєтся трусостью. Разумієтся, что 
здісь каждый силится показатися настоящим богатырём. А особенно ті, 
которыє по природы трусаки (nyul), усилуются укрыти трусость и пока-
затися смільчаками.

Ґейза являлся везді в первых рядах демонстрантов, но находился 
и во всіх кофейнях, куда токмо звыкла сходитися універсітетская моло-
деж. Что ділаєтся на універсітеті, о чём читаєт професор, о том Ґейза не 
заботился. Студенты часто схаживались, занималися політикою, ругали 
церков, віру, духовенство, надшутивали над «товтами» и «русначками». 
Ґейза потворствовал им: ругал духовенство, несмотря на то, что и он – 
сын духовника, безпощадно высміивал «русначков», хотя и сам был 
«русначком».

Так проходила вся універсітетская жизнь Ґейзы. Бывало, заботится 
лиш о том, чтобы о. Дьєртянфі засылал дєньги, для чего пишет домой 
ужасающія вещи о своєм безвыходном положенії. Нєчего говорити, 
о.  Дьєртянфі усиловался довлетворити своєго сына. Бывало отошлет 
єму послідній крайцар, однако Ґейзі вся посылка держит токмо на два-
три дня; а послі внов наступаєт прежнєє безвыходноє положеніє.
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Наконец минули три года, а у Ґейзы не оказалось ни одного коло-
квіума. Из всей юріспруденції не знал ровно ничего. Было бы безумієм 
продолжати такія студії, да и Ґейзі наскучило уже быти студентом. Он 
хотіл зажити уже самостоятельною жизнью. Но какую отыскати долж-
ность? Кваліфікації у него не было никакой и так, кромі какого-то  
писаря, не мог быти ничім. Он стал хлопотати о писарстві при окруж-
ном судьї и при содійствії о. Дьєртянфі єму и удалось заняти должность 
діурніста.

Когда господин Домбокі занял своє февішпанскоє достоинство, 
Ґейза стал хлопотати о том, чтобы он взял єго к себі. Он очень рад был 
сділатися февішпанским секретарем, и то не настолько из-за карьєры, 
которая обыкновенно улыбаєтся февішпанским секретарям, как из-за 
других видов. У госп. Домбокі была прекрасная доч Єлісавета – тихень-
кая, умная, скромная брюнетка, получившая блестящеє образованіє.

Лізенька с дітства была знакома с Ґейзою. Госп. Домбокі часто 
бывал у отца Дьєртянфі; бывало берет с собою и різвенькую Лізень-
ку, которая, пока отец разговориваєт с батюшкою Дьєртянфі о разных 
ділах, играєт в карты и шалит с Ґейзою. Господин Домбокі, должно 
признати, не был горд, да и у Лізеньки не обріталась ни малійшая доля 
спісі57. Когда дівочка немножко выросла, отвезли єё в пансіон к сест
рам Урсулям в Будапешт. Здісь получила она прекрасноє реліґіозноє 
образованіє и достаточно объективноє миросозерцаніє. Лізенька не 
гордилась своїм происхожденієм и не восторгалась своїм мадярізмом. 
Она научилась почитати всіх людей, какой бы они народности ни были; 
на каждаго человіка смотріла, как на своєго ближняго, каждаго почита-
ла, кто заслужил почтенія по своєму характеру и своїм добродітелям. 
Кромі сих нравственных превосходств, так рідко встрічаємых в наше, 
іудейскими ідеями напыщенноє время, Лізенька отличалась неповсед-
невною красотой. Она сділалась тихою, смирною дівочкой и достиг-
ла той поры жизни, когда женскія прелесті развиваются в полном со-
вершенстві. Не станем отдільно рисовати єя обворожающія прелесті;  
довольно того, єсли скажем, что в ней все соєдинилось, что ділаєт 
дівушку очаровательною и чему противустати так трудно – даже невоз-
можно.

Ґейза, при всей своєй ограниченности, не мог быти равнодушным 
к такой красоті; он замітил єё и был ею плінен. Єму очень хотілось по-
быти в близости прекрасной дівушки, вот что и дало єму толчок, чтобы 
ухаживати за должностью февішпанскаго секретаря. Поєлику назна-

57	 Спісь (из російськ. спесь) – русин. «пыха», «надвышеность» (зазначка вшорителя – 
В. П.).
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ченіє на ету должность зависіло прямо от самаго февішпана, то Ґейза 
рішил прибігнути к покровительству єго дочери, для чего очень желал 
заговорити с Лізенькой. Ето, разумієтся, оказалось теперь труднійше, 
как в ті дітскіє годы, когда они вмісті играли в карты.

Но счастьє на етот раз послужило Ґейзі. Лізенька одного яснаго 
майскаго дня в обществі своєй няньки и горничной отправилась на лов-
лю раков и дошла почти до села Заломов. Ґейза находился на полі своє-
го отца, гді работники занимались мотыженієм (kapálás) картофельєв. 
Чтобы скрытися от солнечнаго жара, Ґейза садился под одним кустом 
при ручейкі и предался своїм мечтам. Он думал о том, как бы добитися 
вожділенной должности февішпанскаго секретаря, или лучше, как бы 
попасти гді-то под бок возлюбленной Лізеньки. Когда он так переда-
вался своїм мечтам, вдруг видит: пред ним стоит самая Лізенька. Ґейза 
протираєт глаза, не призрак ли пред ним? Ніт, ето не призрак, а вопло-
щенная Ліза. Ґейза вполні убідился в том, как скоро прозвучал голос 
миленькой дівушки.

– Неожиданный сюрприз! – зазвучал умильный голос Лізы. – Мні 
и не снилось, что я при ловлі раков встрічусь именно с Вами. Чего же 
Вы ділаєте здісь под кустом?

– Та вот видите, барышня, спочиваю. Солнце ужасно жжёт.
– Вы всегда спочиваєте! Вам жарко, хотя мы находимся єще токмо 

в місяці маї. А каково будет Вам в июлі и августі? А не могли бы Вы за-
нятися чім-то полезным? Охотою, иль ловлею, по крайнєй мірі, бабцев?

– Я наблюдаю за работниками.
– Здісь из куста? Да відь работники далеко.
– Ничего, но они знают, что я здісь и не сміют бездільничати.
– У Вас непремінно єсть какоє-то чтеніє? Какія книги любите чи-

тати – мадярскія, русскія или німецкія?
– Ах, відь может быти слышали, что я не очень-то люблю зани-

матися чтенієм; в час ґімназіческих студій книги ужас как опротивіли!
– У Вас, должно быти, учителі были нефаховыє люди; не уміли 

возбудити інтерес к наукам.
– Да я уже от природы таков, что не очень-то люблю заниматися 

книгами. Читати ужас как скучно, всегда сиди да сиди над книгами!
– Помилуйте! Да відь Вы и теперь, не то сиділи, а просто лежали.
– Я скрылся от солнца, ужас как жжёт.
– Да відь здісь, в холодной тіни, так приятно было бы занятися 

чтенієм.
– Каким чтенієм? Да відь у меня ніт никаких книг!
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– Для чего не попросите от меня? Я могла бы Вам дати для чтенія 
прекрасныє романы; в них нашли бы Вы прекрасныя історії.

– Но я так слышал, что модерныє романісты очень противны; не 
стоит труда занятися чтенієм.

– От кого Вы слышали ето? Вас нехорошо інформовали. Ко-
нечно, наши романісты отжили свой вік, погрязли в матеріалізмі.  
Матеріалізм – ето характеристическая черта настоящих писателей за-
пада. Соглашаюсь, что в матеріалістических твореніях ніт ничего, что 
бы удовлетворяло душі, жаждущей чего-то возвышеннаго. От них не 
прийдеш в восторг. Но должно искати таких твореній, которыя бы пита-
ли душу, которыя возвышают дух человіческий: красивоє, благородноє, 
возвышенноє всегда приводит человіка в восторг; и человік всегда с 
удовольствієм займется рассужденіями о таких предметах, красота и 
возвышенность которых очевидна.

– Но гді найти таких писателей, когда, как только что Вы изволили 
сказати, всі наши писателі погрязли в матеріалізмі?

– Читайте произведенія русских писателей!
– Русских! Как? Разві єсть и русскіє писателі?
– А Вам ето неизвістно? Я просто удивляюсь, что Вы, сын русскаго 

священика, а Вы ничего не знаєте о русских писателях! Днесь весь об-
разованный мир занят переводами и чтенієм русских писателей. Фран-
цузы, анґлічане, німцы не престают переводити на свої языки творенія 
Пушкіна, Тургенєва, Достоєвскаго, Толстаго и других. В етіх твореніях 
нашёл образованный мир настоящую пищу для души, їх так и прожи-
раєт алчущая душа.

– Все ето – новость для меня; по крайнєй мірі, в нашей мадярской 
печаті єще никто не отзывался с похвалою о русских писателях.

– К сожалінію, у нас мало говорят о русских писателях; а єсли 
коє-когда и вспомнут о них, то с насмішкою или презрінієм, но тому вот 
какая причина. Мы обыкновенно обожаєм запад, подражаєм єму, пере-
нимаєм всі ідеї єго; мы рвемся за проґресом, не хочем остатися назаді, 
для чего мы переняли от запада всі єго матеріалістическія воззрінія. Мы 
днесь, вірьте мні, самыє большиє матеріалісты в мирі! Матеріалістиче-
скія воззрінія чудесным образом питаєт у нас наша жидовствующая пе-
чать. Жиды – матеріалісты в превосходном значенії етого слова. А зачім 
печать у нас, по большей части, находится в жидовских или жидовству-
ющих руках, разумієтся ета печать и распространяєт жидовскія или  
матеріалістическія воззрінія. Ета печать с неимовірною настойчи-
востію гонит и преслідуєт всякоє противноє мнініє, и так не удиви-
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тельно, что она не может отозватися с похвалою о русских писателях, 
проводящих в своїх твореніях не матеріалістическую – даже не спіріти-
ческую  – мысль, а мысль как найлучше соотвітствующую человіче-
ской природі. Мні противны произведенія наших жидовствующих пи-
сателей, они никогда не будут в состоянії удовлетворити требованіям 
моєй души; душа моя не находит в них никакой пищи; напротив, когда 
я прочитала, разумієтся в переводі, нікоторыє рассказы Достоєвскаго, 
«Евгенія Онѣгина» Пушкіна, я просто пришла в восторг – давно алчу-
щая душа моя нашла для себя соотвітствующую пищу.

– Мні не вірится, чтобы в русской письменности могло отыскатися 
что-то подобнаго.

– Нужно бросити предубіжденія, а смотріти на діло так, как оно 
єсть. Фактов отрицати нельзя.

– Но мні кажется очень странным, откуду Вы, барышня, могли уз-
нати о всем етом.

– У меня были очень порядочныя учительницы, не завзятыя ника-
кими предубіжденіями. В лекціях своїх о женском образованії учитель-
ницы мої прямо объявили, что женскоє образованіє в Росії достигло 
очень высокой степені, что русскія женскія ґімназії єдва ли не самыя 
совершеннійшия воспитательныя заведенія на цілом земном шарі. 
Мы принимали с сомнительною улыбкой ето объявленіє. Учительни-
ца моя замітила, что я єё высміяла, она зазвала меня к себі и всунула 
мні в руки одно отличноє німецкоє сочиненіє – о женском образованії. 
Я прочла внимательно ето сочиненіє и презрительная улыбка застыла 
на устах моїх. Я отнеслась серьёзно к ділу, зачала изучати етот предмет 
и скоро неопровержимо убідилась в том, что русскоє женскоє образо-
ваніє находится на самой высшей степені усовершенствованія. Єсли 
русскія женщины так образованы, тогда Русь – не страна дикарей, тог-
да русскіє – не такіє медвіді, какими їх наши жидовствующіє писателі 
представляют.

Я занялась изученієм русской літературы, прочла нісколько пере
водов из русских писателей. Отысканноє мною превзошло всі мої 
ожиданія. Я убідилась, что русскія сочиненія взяты прямо от челові-
ческой природы, что оні как нельзя лучше соотвітствуют желаніям на-
шей души. Мні пришла в голову мысль занятися изученієм русскаго 
языка. Угрорусскоє нарічіє было мні извістно, я легко разговаривала с 
нашими земледільцами и подумала: изученіє русскаго языка не причи-
нит мні великаго труда. Так и случилось: чрез два дня я знала уже раз-
личати русскія буквы. Стала читати по русски, обучилась нікоторым  
правилам языка, чтеніє мні пошло легче, чім предполагала. Єсли 
встрітились коє-гді незнакомыя слова, отыскала їх в словарі, а днесь 
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читаю русскія сочиненія без затрудненія. Я очутилась в том, что мні 
сділался знаком один мировый язык, на котором говорит большая часть 
Європы и у котораго єсть прекрасная література.

– Удивляюсь Вашей желізной волі, барышня; мні в самом ділі 
стыдно, что Вы на сем полі предупредили58 меня! Єсли Вы обучи-
лись русскому языку, тогда предстоит и мні нелегкая задача ділати  
то же.

– Напротив, ето очень легкая будет для Вас задача; відь вы и так 
говорите на здішнем нарічії.

– Когда был мальчиком, я чисто говорил по русски, відь с нянькою 
(pesztra) и прислугою разговаривати на другом языкі было невозможно; 
но в школах я стал забывати по русски; когда подрос, єще пуще забыл; 
а днесь разговаривати по русски приходит мні очень трудно. Читати и 
писати по русски я совсім не знаю; етому ремеслу меня никто не обу-
чивал!

– Ето, конечно, достаточно стыдно; відь тот, кто не умієт на своєм 
родном языкі безошибочно читати и писати, по моєму мнінію, не может 
называтися образованным человіком.

– Но я выобразовался в мадярском языкі!
– Ето очень похвально; но свой родный язык каждому человіку 

должен быти первый. Видите, господин Дьєртянфі, у нас, мадяр, єсть 
достаточно образованных людей, наша письменность стоит относи-
тельно на довольно высоком уровні; а у Вас, угроруссов, ніт почти ни-
какой письменности. Угрорусский народ, не обижайтеся, находится на 
самой нижайшей степені просвіщенія. Между угроруссами находится 
очень немного ґрамотных людей; ніт ни купцев, ни ремесленников, 
даже земледіліє у Вас никак не преуспіваєт, а находится на той степені 
развитія, на которой стояло пред столітіями! А всему етому причиной 
то, что у Вас ніт никакой письменности; что ті из угрорусскаго народа, 
которыє иміют право называтися просвіщенными, покинули свой род-
ный язык, принялись за чужий, а свой народ оставили в темноті и нераз-
витости! По моєму, конечно, не очень-то много значущему мнінію, на 
образованных угрорусских діятелях лежит огромная отвітственность. 
Они отвічательны за то, что угрорусский народ єще и до сих пор не 
может вымотатися из младенчества и конечно59 в етом младенчестві и 
исчезнет с лица земли!

58	 Предупредити  – туй у значеню «упредити», «обогнати», «превзойти» (зазначка 
вшорителя – В. П.).

59	 Конечно – туй у значеню «раз (лем)» (зазначка вшорителя – В. П.).
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– Что наши русначки глупы, лінивы, пьяницы, разві за то отвіча-
тельны мы?

– Вы судите несправедливо; угроруссы ни не глупы – у них очень 
много здраваго смысла; ни не лінивы  – відь они работают на пана, 
на попа, на жида, на самых себя, да к тому идут на заработки и на  
мадярскую равнину; а что коє-гді найдется между ними пьяница, то ето-
му причина їх неразвитость.

– Ну, я не знаю, как могли Вам, барышня, понравитися еті полу
люди?

– Господин мой! – сказала серьёзно Луйза. – Вам не стыдно так 
выражатися?

– Для чего? Неужелі Вы готовы рассердитися на меня за мої убіж-
денія?

– Ніт, у Вас ніт никаких убіжденій; Вы все ето говорите из одной 
токмо привычки – без того, чтоб понимали значеніє своїх слов! Вы го-
ворите, что ті люди, которыє Вас так облагодітельствовали, и глупы, и 
лінивы, и пьяницы, и даже полулюди!

– Меня облагодітельствовали! Каким способом?
– Я не могу етого поближе объясняти Вам, ибо Вы могли бы оби-

дітися моїми объясненіями; но я все-таки настаиваю на своєм. И єсли 
Вы так презрительно выражаєтеся о своїх єдиновірцах и о своїх род-
ных, то я рішительно объявляю Вам, что ето и нехорошо, и неблаго-
дарно, и несправедливо. Видите, государь мой, я уже от родства така, 
что люблю заступитися за обижаємых. Я вижу, что в нашем широком 
отечестві ни один народ не пренебрегаєтся так и не терпит только, єще 
и от своїх собственных предводителей, которыє живут из-за него, как 
народ угрорусский. Все ето заставляєт меня относитися снисходитель-
но к етому народу, заставляєт меня достойно оціняти, полюбити єго. 
Ето трудолюбивый, добродушный, мирный народ, который заслужил 
омного лучшую долю.

– Извиніте, барышня, мні кажется, Вы не знаєте хорошо етіх рус-
начков!

– Государь мой! – отвітила с достоинством Луйза. – Я изучала ха-
рактер угроруссов. Я говорю не из привычки, ибо у нас в Угорщині 
почти никто не говорит так. Мої убіжденія суть результатом глубоких 
исслідованій. Я вполні знакома с характером угроруссов. Ето хорошиє 
люди, а єсли коє-что найдется в них несоотвітствующаго, могущаго  
казатися неблагородным, то етому причиной єго предводителі, кото-
рыє не занимаются да, кажется, никогда и не занимались просвіщенієм 
ввіреннаго себі народа.
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– Вы, барышня, обвиняєте предводителей угрорусскаго народа, 
значит – єго духовенство, ибо ето єго природныє предводителі; других 
предводителей у него ніт; а об угрорусском духовенстві я всегда єще 
слышал отзыватися с признательностью.

– Єсли бы духовенство исключительно путеводило судьбами угро-
русскаго народа, тогда, конечно, на него пала бы огромная отвітствен-
ность; но, к счастію, оно и само поставлено в необходимость присмат
риватися тому, как пустіют єго пасомыє; однако во многих, извиніте за 
откровенность, виноваты и сами духовныє!

– В чем, напримір?
– Я не могу впускатися в ваши внутренныя діла; однако многоє 

слишком явно, чтобы могло скрытися пред миром. Вот, напримір, угро-
русскоє духовенство, главным образом, заботится токмо о том, чтобы 
застраховати своє матеріяльноє положеніє; у него все вращаєтся около 
того, платят ли вірующіє коблину, отбывают ли порядочно свої работ-
ныє дни, много ли свадєб, крестин и похоронов, много ли нанимают 
служеб и проч.; но о том, чтобы поднести уровень просвіщенія, чтобы 
заохотити жителей к промыслу, ремеслам, чтобы оттягнути їх от корч-
мы и других пагубоносных привычек, насколько мні ето извістно, духо-
венство очень мало заботится!

– Извиніте, барышня! Відь духовенство содержит школы; а как 
заохотити етіх полулюдей к ремеслам, єсли они рішительно не хотят 
учитися?

– Оно правда: духовенство содержит школы, но выполняєт ли оно 
около них свої должности? Видите, государь мой, мні извістно, что 
многіє священики не обучают дітей даже закону Божию, а ето однако 
їх должность. Станем ли послі сего удивлятися тому, что растет вполні 
невірующеє поколініє?

– Ну, я удивляюся, что Вы, барышня, єще и на такія мелочи обра-
щаєте своє вниманіє!

– Я понимаю, что ето должно Вам казатися очень странным, но, 
видите, у меня такая любопытная натура: я воткну свой нос и в такія 
діла, которыя вовсє не должны бы меня обходити. Но извиніте, ето не 
мелочі; ето для самаго же духовенства очень серьёзныя вещи, ибо єсли 
священик не станет обучати молодеж закону Божию, то она взрастет 
без закона Божия, без христіанскаго духа; народ мало-помалу сділаєт-
ся невірующим, стало быти, несчастливым и не будет нуждатися в  
священиках; итак, ето не мелочі – и в інтересі священиков, и в інтересі 
самого же народа, особенно в інтересі народа, ибо я не могу представи-
ти себі несчастливійшаго созданія, как невірующій мужик.
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– Я не в состоянії поняти, откуда Вы, барышня, набрали таких ідей, 
відь модерняя цівілізація разглашаєт что раз противноє!

– Пусть модерняя цівілізація разглашаєт, что єй угодно; я не под-
ражаю єй, у меня єсть свої собственныя мысли и убіжденія. Видите, 
сударь мой, у мужика ніт ни театров, ни ґазет, ни романов; єго театр – 
церков, єго ґазеты и романы – біблія, слово Божиє! Образованная пуб
лика развлекаєтся театрами, проводит время в обществах, на водах; 
для мужика всі еті удовольствія доставляєт віра; єсли мужик сділался 
невірующим, для него потеряны всякія духовныя наслажденія. Он пе-
рестанет молитися, перестанет подносити мысль свою к Богу, в бідах и 
несчастіях – нигді не найдет утішенія. Настоящеє єго сділаєтся пустым, 
будущеє – ненадежным; ну, и может ли быти от сего бóльшеє несчастіє? 
Вот неминуємо в такоє несчастіє приведут народ свой священики, єсли 
всіми силами не станут выполняти свої обязанности.

– Но в етом отношенії, так думаю, наше духовенство стоит вні вся-
каго упрёка.

– Как бы не так! Богослуженіє и требы, нєчего говорити, оно от-
правляєт, хотя и здісь не трудно найти много неправильностей; но етім 
и кончилось все. Днесь переживаєм мы такий вік, что невіріє приступом 
отбираєт позиції; в такоє опасноє время христіанство не сохранится од-
ним богослуженієм, днесь нужно поощряти, возбуждати, устроивати об-
щества, собесідованія о реліґійных вопросах; одним словом, дійствова-
ти всіми, зависящими от духовенства средствами; токмо так может быти 
надежда, что народ не поддастся отовсюду окружающим єго соблазнам.

– Я удивляюсь, барышня, каким образом дошли Вы до того, что 
інтересуєтеся такими ділами.

– Не правда ли, Вас ето удивляєт; но знайте: я женщина, а для жен-
щины не может быти равнодушна судьба реліґії. Мы живем [по] своєму 
сердцу, а сердце без віры жити не может. Мні так присуща, так дорога 
реліґія, как моя собственная жизнь. Я сліжу за всіми движеніями, имію-
щими отношеніє к реліґії; а зачім я живу здісь, между угрорусским на-
родом, то єстєственно, что меня очень близко інтересуют єго реліґійныя 
обстоятельства. Вот для чего мні извістны и такія вещи, о которых Вы 
предполагали, что я не имію никаких свідіній.

– Вы удивляєте меня, барышня; мні в самом ділі становится нелов-
ко, что я научился от Вас таким предметам, которым омного приличній-
ше было бы Вам от меня научитися. Но оставім еті предметы...

– Я знаю, что они Вас не інтересуют.
– Не для того, но я к Вам с просьбой...
– Радушно готова помочи Вам, єсли ето только в моїх силах.
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– Я рад бы обсягнути місто секретаря при Вашем батюшкі...
– И просите моєго ходатайства...
– Осміляюсь, відь днесь весь мир стоит на протекціях.
– Признаюсь, я чувствую себя слишком слабою для того, чтобы с 

успіхом подійствовати в Вашу пользу. О секретарском місті очень мно-
гіє рвутся; а между ними сыновья знатных фамілій, с успіхом окончив-
шиє юрідическіє курсы и снабженныє докторскими діпломами.

– Ах, барышня, єсли бы Вы рисковали, по крайнєй мірі, словечко в 
мою пользу; я убіжден, оно не осталось бы бессильным!

– Но батюшка не допущаєт, чтобы члены єго фамілії вмішивались 
в адміністративныя діла. Моя протекція, вірьте, могла бы Вам больше 
вредити, чім пользовати.

– Итак, я не могу расчитывати на Ваше покровительство?
– Помилуйте, Вы требуєте от меня невозможнаго!
– Как невозможнаго? Напротив, я убіжден, что отец не мог бы про-

тивустати просьбі своєй дочери.
– Быти может и так, но дочери как-то неловко вступитися за моло-

даго человіка. Попробуйте сділати нужныє шаги, авось наступит бла-
гоприятная минута и я заступлюсь за Вас! Но моя горничная, чей, уже 
наимала раков.

Дівка показалась из-межи кустов и, в самом ділі, несла корзинку, 
наполненную крупных раков.

– Ах, как будет рада маменька, єсли увидит, что мы ходили не без 
пользы! Прекрасныє екземпляры. Вы, господин Дьєртянфі, могли бы 
єжедневно оказати своїм родителям подобный сюрприз. А вы прово-
дите без діла дорогоє время! Но єсли удастся Вам сділатися февішпан-
ским секретарем, не будет у вас столько досуга. Не думаю, чтобы вы 
тогда могли часто предаватися ліні.

– Но для того, однако, будет время, чтобы порою выбіжати на лов-
лю раков.

– До свиданія, поздравляю вашего паненьку и матушку!
– Буду надіятися, барышня, на вашу протекцію. Извиніте, єсли ос-

міляюсь противурічити Вам: сегодня трудитися ничего не стоит! Луч-
ше, єсли у человіка сильная протекція.

– К сожалінію, ето так, но дільный человік ділаєт сам и не надієт-
ся на князєй своїх. Ето самая лучшая рекомендація для человіка, єсли 
надієтся не на других, но на свої собственныя силы по Бозі. Пращайте, 
сударь!

– Прошу покорнійше не забыти о мні!
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Луйза борзыми шагами удалилась с своєю горничной и скрылась 
между кустами.

– Мні кажется, – стал рассуждати Ґейза Дьєртянфі, – что Луйза не 
откажет мні и заступится за меня пред своїм папенькою, и я, в конці 
концов, сділаюсь февішпанским секретарем, откуду, ніт сомнінія, от-
ворена на всі боки прекрасная карьєра. А єсли бы Луйза оказалась ко 
мні не совсім равнодушною? Ах, Боже, как [был] бы я счастлив! А мні 
кажется, что она уже и теперь неравнодушна ко мні. Как же объяснити, 
что она точно сюда приходила ловити раков? А етот продолжительный 
и любезный разговор разві токмо случайность? А милая улыбка на єя 
аленьких губках... жгучій огнь єя глаз... разві все ето только случайно? 
Ах, я убіжден, что мні удастся, о чём я не сміл даже мечтати! А отец 
желал сділати меня попом... тьфу, попандія!

Когда Дьєртянфі Ґейза предавался таким мечтам, и Луйза броси-
ла біглый взгляд на впечатлініє, котороє сділал на неё єя случайный 
встрічный. «Не стыдно ли, – подумала она, – такому молодому человіку 
предатися такой ліні? Не ділал просто ничего, а лежал под кустом! Не 
мог ли взяти, по крайнєй мірі, какую-то ґазетку в руки или не мог ли 
занятися, как я, ловлею раков? Да и видно на нем, что не занимаєтся 
ничім дільным – ничего не знаєт, даже того не знал, что гді-то в мирі 
существуєт русская письменность! Как ето унизительно! А он желаєт 
быти секретарем! Да відь с такими знаніями ни к чему не годишся. Да 
єще просит моєй протекції! Как бы не так! Я заступилася бы лиш за 
такого человіка, который в самом ділі заслужил протекцію. Такая-то на-
стоящая молодеж! Трудитися не хочется, а на первую встрічу сей час 
понадобилося бы почтенноє званіє. А кто єго знаєт, какія сумасбродныя 
мыслі не носятся єще в етой праздной голові?!»

Немного спустя господин Домбокі наименовал в свої секретарі 
какого-то оконченнаго юріста из знатной фамілії. Вість об етом наиме-
нованії поразила и отца Дьєртянфі, и єго сына. Отцу Дьєртянфі пока-
залось неблагодарностью, что госп. Домбокі, который по єго ініціативі 
сділался сеймовым представителем и так настоящим своїм высоким 
положенієм в нікотором смыслі одолжен єму, оказался таким невнима-
тельным, что сына єго не наименовал даже своїм секретарем! О том 
о. Дьєртянфі забыл совершенно, что сын єго – некваліфікованный че-
ловік, что у него ніт никакого академіческаго атестата, что, стало быти, 
не годится на такую службу.

На Ґейзу такоє невниманіє подійствовало єще боліє удручающим 
образом. Он виділ в нем не так преграду для преуспіванія в карьєрі 
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(о своєй карьєрі думал он не много!), как нерасположеніє к нему Луйзы, 
мнінієм которой не в шутку стал он дорожити: «Єсли бы у ней находи-
лась лиш капля симпатії ко мні, она могла бы подійствовати на своєго 
отца, чтобы наименовал меня в секретарі; очевидно, что у ней такой 
симпатії ніт. Но кто єё знаєт, чей, не могла вмішиватися в діло, и то по 
той очевидной причині, что желала избігнути всякоє подозрініє? Відь 
недавно она очень любезно и долго разговоривала со мной; да відь тог-
да и сама объявила, что єй неловко поддерживати моє діло. Не буду  
судити торопливо; кажется, надежда все єще єсть, відь в городі найдет-
ся и другая какая-там должность, не необходимо же мні быти февіш
панским секретарем».

Ґейза не ошибся: немного спустя упразднилась должность вар-
медьскаго письмоводителя; ета должность оказалась єще почетніє и она 
заполнялась избирательными голосами членов вармедьскаго комітета. 
О. Дьєртянфі находился в дружественных сношеніях со всею вармедь-
скою знатью, и так Ґейза был убіжден, что ета должность не ускользнет 
уже из рук єго. О. Дьєртянфі побывал у февішпана и почти у каждаго 
члена вармедьскаго комітета. Всі приняли єго очень віжливо, даже при-
обіщали своє содійствіє; однако г. Домбокі объявил, что Ґейза должен 
представити єму атестат, что окончил юрідический курс и счастливо 
выдержал статский екзамен. Фреквентація у Ґейзы была, но о статском 
екзамені ни вісти, ни духу.

Неодолга был созван вармедьский комітет для заполненія долж-
ности письмоводителя. О. Дьєртянфі хлопотал, ходил к членам комі-
тета, унижался, просил и с довольно пылкою надеждою ожидал день 
выбора. В кандідації там было и имя Ґейзы; о. Дьєртянфі считал діло 
выигранным. Между членами комітета завелся острый спор, послідова-
ло голосованіє и Ґейза получил всего 8 голосов – от восьми русских свя-
щеников, присутствовавших в комітетовом засіданії. А избран какой-то 
молокосос-нямеш, тоже без статскаго екзамена.

Ето было ужасноє пораженіє для отца Дьєртянфі. Он долго даже 
не мог опомнутися: «Да відь таким способом выгасло из сердец лю-
дей всякоє благородноє чувство! – думал он. – Довіряти не приходится 
никому. Я, старый дурак, не иміл ни дня, ни ночи, когда діло шло об 
избранії Домбокі в сеймовыє депутаты; я пришёл в разлад с своїми со-
товарищами, рассердил на себя всю почти вармедьскую знать, а днесь, 
когда я, когда моє семейство нуждаєтся в поддержкі, у моєго древняго 
друга ніт в мою пользу ни одного слова! У меня оказались друзьями 
токмо ті, с которыми я не очень-то дружил и которых, должно призна-
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тися, считал не так патріотичными, нижайшими себя. Что у Ґейзы єще 
ніт статскаго екзамена – ето правда, но відь и у етого нямеша єго ніт; 
но мні должно было знати: что тщетно єрошится там русначок, гді річ 
идет о потомкі древнєй мадярской дворянской фамілії. Увы, мні слиш-
ком поздно отворилися очи!».

– Итак, всім надеждам моїм конец! – сказал Ґейза. – Мні не сужде-
но дышати городскою жизнію. Неужелі и в Луйзі должен я обманути-
ся? Что я не наименован в секретарі, тому не стану удивлятися, відь ето 
місто, по древнєму обыкновенію, всегда попадалось на долю какого-то 
изніженнаго барича; но ета послідняя неудача совсім досадна. Иль госп. 
Домбокі позабыл о всіх услугах, которыя сділал єму мой отец? Відь, 
єсли бы он сказал в мою пользу лиш одно слово, то моє избраніє было 
бы несомнінным. Мні кажется, что еті господа токмо тогда заискивают 
около нас, токмо тогда обіщают нам горы и долины, єсли нуждаются 
в нас; а єсли нужда миновала, тогда забывают о всіх обіщаніях своїх, 
тогда будь-какому бы то ни было кваліфікованному русначку предпо
читают послідняго растєрявшагося нямеша! А что сказати о Луйзі?  
Неужелі всі мої надежды исчезли? Разві єя милая улыбка, пыл єя очей, разві  
румянец, нечаянно появившийся на єя личикі, – все ето было обман? 
А  какий обман! Человіка окружаєт сумашествіє! Но не быти сему, 
здісь кто-то непремінно играєт свою потаємную роль. Иначе я не могу 
объяснити себі, откуду происходит такоє ко мні равнодушиє. Чего же 
ятися теперь? Обстоятельства в конці концов заставлят меня призна-
ти, что отец мой был прав, когда совітовал мні быти попом. Конеч-
но, поповство не какая-то блестящая карьєра: человіка всунут гді-то 
в дебрі и там забудут чрез весь вік свой; ніт кому проронити слова, 
всегда находишся в обществі полулюдей, но живется в етіх дебрях 
покойно; и єсли у тебя ніт высокопарных претензій, то, чей, можеш 
быти счастливым; а здісь неудача за неудачей, а наконец останешся 
без кусника хліба! Теперь я не знаю, чім сділатися; на стыд людям, 
наконец, принужден буду поступити к какому-то стряпчею в писарі. 
Ах, писарь! Ето очень унизительная должность, но вот в Заломах не 
заполнена єще должность сельскаго нотаріуса; кажется, дочасно не 
мішало бы быти сельским нотаріусом. Жалованіє, правда, не очень-то 
блестящеє, всего 600 ґульденов, но ловкий нотаріус имієт достаточно 
способа усугубити, даже очетверити єго. Кромі того, нотаріус – на-
стоящій барин в своєм селі, в руках єго сосредоточена вся сельская 
власть. Да, ето достаточно свободная должность. Человік не привязан 
к часам, а ділаєт все, как єму хочется. Поговорю с папенькою и буду 
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нотаріусом в Заломах. Отец тоже здісь; кажется, ето для обоїх будет 
очень желательно и полезно.

Ґейза неодолга объявил своє желаніє своєму отцу. О. Дьєртянфі 
сначала изумился.

– Что-о-о? Та твої высокопарныя надежды кончатся тім, что ты со-
гласен сділатися сельским нотаріусом?

– Чего же ділати? К сей должности, думаю, не трудно достатися. 
А может быти, зажию себі лучше, чім какой-то каноник или віцішпан.

– Да відь для того, чтобы быти сельским нотаріусом, не нужно 
было быти юрістом!

– Оно, правда, не нужно было быти юрістом. Но видите, папенька, 
єсли иначе не удаєтся. А Вы сами знаєте, что ето відь не так плохая 
должность. Правда, её считают унизительною; но на ділі в руках но-
таріусов сосредоточена вся сельская исполнительная власть. Да відь и 
Вам не собрати свою коблину и свої иныя требованія с людей без помо-
щи нотаріуса.

– Єсли тебі не дероґуєт60, мні нєчего говорити. Выбирай такую 
должность, какую сам желаєш! Но чтобы сділатися нотаріусом, для 
того необходим испыт.

– Как испыт? Да відь я юріст!
– Не думаю, чтобы допустили тебя к нотаріуству без испыта.
– Відь не обезуміл же тот Домбокі, чтобы в такой мелочи не помог 

мні.
– Поговорим с г. Домбокі, но я настаиваю на своєм, что тебі нужен 

будет испыт.
– Что сказал о. Дьєртянфі, то самоє потвердил и февішпан, хотя и 

приобіщал свою поддержку Ґейзі.
Немного времени спустя был выписан конкурс на нотаріуство в 

Заломах.
В вармеді находилось много таких, древлє-знатных, фамілій, ко-

торыя вполні разорились и потомкам которых, чтобы коє-как просу-
ществовати могли, необходимым оказалось искати какой-то службы.

Таков был между прочими сын знатнаго когда-то поміщика Бо-
тонда  – Аладар Ботонд. Етот господин перенял от родителей своїх 
иміньїшко, долгами отягощенноє. К тому, по приміру своїх родите-
лей, стал жити весело – и долги стали прибывати к долгам; неодолга 
г. Аладар Ботонд, к своєму большому горю, узнал, что долги гораздо  

60	 Дероґовати (од англ., юр. Derogation) – «часточно одміняти пережий закон»; туй у 
значеню: «кідь не маєш высокых амбіцій» (зазначка вшорителя – В. П.).
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превышают стоимость имінія. Кредіторы-жиды стали требовати долг, 
платити было нечім и имініє продано с аукціона. Г. Аладар остался не 
токмо с ничім, но и жидовскія требованія, в огромном большинстві, 
остались непокрытыми.

Неудовлетворенныє кредіторы зачали теперь размышляти о том, 
каким способом бы добыти для г. Аладара Ботонда какую-то долж-
ность, чтобы требованіям їх довлетворити мог. Кстаті объявлен конкурс 
на поміщеніє нотаріуса в селі Заломах. Жиды постановили, что на ету 
должность непремінно изберут г. Аладара Ботонда. «Ето будет очень 
хорошо, – рассуждали жиды, – Аладар Ботонд, єсли и не выплатит свой 
долг наличными дєньгами, но он будет тілом и душею наш. В Заломах 
у нас будут свободныя руки. С гоями будем обращатися по своєй волі, и 
не может быти сомнінія в том, что долг Ботонда с богатыми процентами 
навернется нам. Гої выплатят єго; кромі того, мы будем верховодити в 
селі. Во что бы то ни стало Аладар Ботонд должен быти нотаріусом в 
Заломах.

Жиды сей час стали приводити в исполненіє свої планы. К на-
стоятелю уїзда (к солґабирову) ночью стали приходити сіном и овсом 
нагруженныє возы, в корзинках – яйца, цыплёнкі и подобныя, в по-
вседневной жизни необходимыя вещи. Передніє люди в Заломах стали 
получати в корчмі угощенія, а бідняки – соль, селедцы61, лапті и проч. 
Между жидами и жителями стала обнаруживатися небывалая при-
язнь. Нікоторыє из жителей стали обнаруживати мысль, что жиды – 
ето благодітелі русскаго народа, что жид всегда готов помочи бідняку, 
что бідняк, єсли на него напала нужда, нигді не может помочи себі – 
токмо у жида.

С етіми толками одновременно стали носитися в народі бесіды не 
очень-то льстивыє для отца Дьєртянфі. При собраніях, обыкновенно в 
корчмі, часто стали раздаватися голоса, что о. Дьєртянфі обдираєт на-
род, что немилосердно истязываєт коблину, что за требы берет больше, 
чім слідовало, что даже не хочет ввести в церков родившую, не хочет 
погребсти умершаго, пока єму не заплатят. Даже раздавалися и такіє 
слухи, что он хочет убольшити коблину, для чего необходимо, чтобы и 
нотаріус помагал єму, для чего он задумал сділати своєго сына нотарі
усом. «Відь Ґейза, – говорили мужики, – кончил высокія школы в Буда-
пешті, у него кваліфікація не для сельскаго нотаріуса, а для віцішпана 
или даже для ківета, а он не брезгаєт сельским нотаріуством; очевидно, 
у него какая-то ціль: он хочет увеличити коблину для своєго отца».

61	 Селедец  – груба похыба. Видав, иде за: російськ. «селёдка», укр. «оселедець», 
русин. «герінёк» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Такіє и подобныє слухи выходили от євреєв и распространялись 
євреями. 

– Ой, того лиш не буде, чтобы мы єще большиї бремена брали на 
свої плечі, – говорили нікоторыє из мужиков, хотя находились и такіє, 
которыє проникли сквозь всі єврейскія махінації и вірно стояли при 
Ґейзі.

Наконец, был назначен день для выбора.
Февішпан Домбокі отправил записочку к солґабирову, в которой 

объявил, что он желал бы, чтобы в нотаріусы в Заломах был избран 
Дьєртянфі.

Ета записочка не то чтобы пользовала62, но єще боліє вредила Ґейзі.
– Февішпан желаєт, чтобы избран был Дьєртянфі,  – рассуждал 

солґабиров. – Итак, кандідація Дьєртянфі – ето не шутка. Но євреї єго 
не желают, стало быти и я не могу желати. Мні необходимо стояти за 
одно с євреями, відь они снабжают меня всім, в чім только нуждаюсь, 
да, между нами будь сказано, їм извістны всі мої слабости; не совістно 
же дійствовати против них. На всяк случай, должно дійствовати очень 
осторожно.

Накануні выбора верховодителі єврейскіє появились у солґабирова 
за інструкціями.

– Ну, а много сторонников у Дьєртянфі? – спросил солґабиров.
– Ой, єсть-єсть... попы многих руснаков притягли на свою сторону.
– Чего же будем ділати?
– Мы будеме дома ділати так, чтобы наши шли на выбор, а поповы 

чтобы оставалися дома.
– Та как ето возможно?
– Совсім легко. Та пан солґабиров не знают, что гої нам должны? 

Мы завдали63 многих в право – на завтра мают терміны. Им буде не до 
выбору, бо мусят явитися на суд.

– Вы умныє люди!
– Ци пан солґабиров будут на выборі презідентом?
– Та кто бы был? Відь ето мой долг.
– Просиме пана, най затворят очи; мы уже переведеме наше діло; 

бо поповых єднако може насбератися больше.
– Відь Вы знаєте, что я из всіх сил буду помагати пану Ботонду.
– Мы напишеме на карточки имя Ботонда, а дурный гой не знає 

читати по мадярски та дасть карточку. Паны писарі уже знают!

62	 Пользовала – туй у значеню «помогла», «принесла пользу» (зазначка вшорителя – 
В. П.).

63	 Завдати (в право) – туй у значеню «подати в суд» (зазначка вшорителя – В. П.).
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– Хорошо, ділайте, как знаєте, токмо ловко, чтобы не уничтожили 
выбор!

Євреї отправились домой и преждє всего разголосили между му-
жиками, что и февішпан, и солґабиров, и вся вармедь того желаєт, чтобы 
нотаріусом был избран Аладар Ботонд. А єсли всі паны того желают, то 
они и не допустят, чтобы избрали кого-то другаго. Послі жиды пусти-
ли всі угрозы в ход. О ком узнали, что хочет голосовати на Дьєртянфі, 
сей час стали просити от него долг и подали цітацію64 на право; других 
усиловалися приобрісти ласками, паленкою. Слідствієм всего того ока-
залось, что приверженцы Ґейзы значительно уменьшались.

В самый день выбора приверженцев Ботонда стали поити и гости-
ти, наняли для них повозки и повезли, куда слідовало.

Около дьєртянфістов нікому было ходити. О. Дьєртянфі как-то не 
мог енерґічно дійствовати в пользу своєго сына; єму показалось нелов-
ко собирати людей и унизительным для своєго авторітета угождати їм и 
просити їх поддержки.

Результатом всего етого оказалось, что многіє из єго приверженцев 
или сділались равнодушными, или перешли на сторону Ботонда. Одна-
ко находились и такіє, которыє не страшились ни жидовских угроз, не 
прельщались ни ласками, ни угощеніями їх, а остались вірными своїм 
началам. Тім не были нужны ни повозки, ни паленка, они собралися в 
купочку и отправились на місто выбора.

Заломы огласились криками избирателей. Из одной стороны слы-
шалось: «Ельєн Ботонд!», из другой стороны – «Ельєн Дьєртянфі»! На-
конец, прибыл и солґабиров, долженствующій быти презідентом выбо-
ра.

Послі непродолжительнаго совіщанія рішено подавати голосы не 
живым словом, но посредством білетов, на которыє написалось имя 
того кандідата, на котораго избиратель намірял подати свой голос.

При одном столикі выдавались білеты с именем Ботонда, а при 
другом  – с именем Ґейзы Дьєртянфі; но оба письмоводителі принад-
лежали к партії Ботонда по той простой причині, ибо и сам солґабиров 
стоял за Ботонда; разумієтся, что и писарей брал с собою таких, кото-
рыє ділали с ним одно діло.

При всей пресії65 солґабирова партія Ґейзы Дьєртянфі оказалась 
столь многочисленною, что вызвала серьёзноє опасеніє. Избирателі при-
ступили к писарям и стали просити білеты для отданія своїх голосов.

64	 Цітація – русин. «предписаня», «повеліня»; російськ. «предписание», «повеление» 
(зазначка вшорителя – В. П.).

65	 Пресія (русин. пресія) – иншак: русин. «натиск» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Первая купочка избирателей приступила к тому столику, гді выда-
вались білеты с именем Дьєртянфі; вторая купочка приступила к тому 
же столику, третья – тоже. Теперь явились коє-какіє мужички, предво-
димыє євреями; ті пошли к тому столику, гді выдавались білеты на имя 
Ботонда; неодолга окружили избирателі оба-два столика.

Білеты, которыє получали мужики при тіх столиках, прямо отда-
вали в руки предсідателя. Солґабиров перечитывал имена; и с кaким-то 
неудовольствієм покивывал головою. Наконец, когда увиділ, что діло 
Ботонда стоит плохо, шепнул что-то одному єврею, который, в свою 
очередь, мигнул писарю, находящемуся при столикі, при котором писа-
лось имя Дьєртянфі. Писарь, кажется, понял, в чём діло, ибо как скоро 
мужики, бравшиє от него білеты, стали отдавати їх солґабирову, лице 
послідняго выяснилось и он с довольством кивнул головой. Теперь уже 
и на етіх білетах стало появлятися имя Ботонда. Мужики благонадежно 
отдавали свої білеты, они не подозрівали того, какая ужасная разыгры-
ваєтся с ними шутка.

Пробило двенадцать часов, выборовый комітет садился к обіду, но 
и мужики перестали уже выдавати свої голосы. Послі обіда солґабиров 
подождал єще два часа, послі же созвал комітет и мужей довірія и за-
чал счисляти голосы. Оказалось, что на 80-ти білетах находилось имя 
Дьєртянфі, а на 85-ти білетах имя Ботонда, вслідствіє чего солґабиров 
провозгласил господина Арпада Ботонда нотаріусом округа Заломлян-
скаго.

При провозглашенії Ботонда нотаріусом в Заломах Дьєртянфі по-
блід, не сказал ни слова и тихо оставил выборовую залу. Ботонд, или 
лучше вмісто Ботонда євреї, веліли принести панам вина и пива, а му-
жикам водки – и так угостили всіх присутствующих.

***

– Не понятно, – сказал одного дня Ґейза своєму отцу, – что мні не 
удалось при всіх наших потворствах сильным мира сего остатися даже 
простым сельским нотаріусом в Заломах. Я слышал даже такія річи, 
что «москалям» не слідуєт занимати в Угорщині никакой должности. 
Да відь ни я, ни Вы, батюшка, не дали никогда повод к тому, чтобы нас 
назвали «москалями».

– Ето, сын мой, сначала, конечно, кажется непонятным; но єсли 
человік приостановится над етім положенієм, то не замедлит угадати 
настоящую причину діла. Вот, народ размножился, много нас, а жити 
каждому хочется; но как жити, єсли ніт средств к жизни? Ты видиш, 
сын мой, что дворянство пустієт, что добра переходят в єврейскія руки 
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и потомки когда-то славных фамілій остаются без кусника хліба. Пред-
став себі, что такой обіднілый потомок ищет помощи, а ищет у таких 
людей, с которыми предки єго находились в тісной связі  – в дружбі! 
Очень єстественно, что древніє друзья считают своєю должностью по-
мочи нещастным потомкам своїх когда-то задушевных товарищей.

– Стало быти, моє пораженіє и Вы, батюшка, считаєте совсім єсте-
ственным?

– Я єще не кончил. Єсли бы еті господа поддерживали обіднілых 
потомков своїх товарищей благородным способом, без того, чтобы 
очерняти других, то против того не можно бы ничего возражати; но 
діло в том, что для достиженія ціли они позволяют себі всякую низость. 
Вот, сын мой, мы во всем усиловалися исполняти волю етіх господ, мы 
погрішили против своєго народа, который нас содержит, мы, стыдно 
сознати, дійствовали не в пользу, а во вред своїх прихожан; а все токмо 
для того, чтобы исполняти прихоті етіх господ; а в конці концов, вышло, 
что они не токмо не допустили тебя даже до сельскаго нотаріуства, но 
назвали нас даже «москалями»! Так поступити может токмо крайняя 
порча нравов. Ето уже настоящая корупція.

– Но ето уже вошло в моду – называти каждаго человіка, принадле-
жащаго к русской церкви, «москалем».

– Но ето не случайноє названіє. В нем кроєтся двоякая злоба. 
Во-первых, етім названієм желают представити нас в виді измінников 
отечества, вредити нам, уничтожити всі наши предпринятія и вытісни-
ти нас отовсюду; во-вторых, хотят представити себя в виді настоящих 
патріотов, хотят предложити взору свої преимущества над нами, и та-
ким образом возвыситися на нашей гибелі.

– И так я и не могу надіятися, чтобы попасти в какую-то долж-
ность?

– Пока у тебя будут конкуренты из обіднілаго дворянскаго со-
словія, разумієтся, ніт.

– Но таких конкурентов везді полно, відь дворянскія имінія, по 
большeй части, перевандровали в єврейскія руки; а обіднілыє потомки 
древніх, когда-то знатных семейств так и «шляются» по всіх углах на-
шего отечества. Всі они мої конкуренты.

– Ну, так и невеликая надежда, чтобы добитися до какой-то долж-
ности. Должно бы иміти особенноє счастьє.

– Стало быти, русский человік не может быти, разві токмо хлопом 
и попом.

– Не токмо русский, но и такий, который перестал быти русским 
и отказался своєй народности. Здісь должно иміти протекцію, ето  –  
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главноє діло, а протекція, єсли появится на сцену какой-то барич, немы
слима.

– Чего же теперь стану ділати?
– Чего станеш ділати? Должно взятися за дільный труд и не надія-

тися на протекції.
– За какой дільный труд? 
– Должно учитися, сын мой. Видиш, ты был юрістом или, лучше 

сказати, ходил около універсітета, в котором читались юрідическія лек-
ції; но о знанії своєм не засвидітельствовал ничім. У тебя ніт не токмо 
никакого екзамена, но ніт даже колоквіума. Наши мнимыє протекторы, 
разумієтся, могли сділати нам услугу, могли подійствовати, чтобы ты 
сділался февішпанским секретарем или там вармедьским нотаріусом, 
или, по крайнєй мірі, нотаріусом в Заломах; но єсли не схотіли сділати 
нам услугу, то у нас ніт при руках никаких средств, чтобы подійствова-
ти на них. Вот, февішпан говорит, что у тебя ніт атестата, и я ничім не 
могу єму возразити. Єсли бы у тебя был коє-какий атестат от твоїх юрі-
дических студій, тогда, чей, и не потерпіл бы такоє фіаско; но атестата 
ніт; и єсли наши мнимыє протекторы скажут, что без атестата не может 
быти никакого преуспіянія, то они правы, по крайнєй мірі, могут оправ-
датися, хотя мні очень хорошо извістно, что они руководятся далеко 
другими воззрініями, и мы против них рішительно не имієм никакого 
слова.

– Чего же стану я теперь ділати? Відь должен же я себі избрати 
какоє-то поприще!

– Чтобы преуспівати на юрідическом поприщи, для того необхо-
димо засвидітельствовати, что ты юріст; а засвидітельствовати ето  
возможно токмо так, єсли у тебя будут в руках атестаты о всіх етіх ек-
заменах; тогда уже можеш надіятися на коє-какий успіх; но и тогда не 
должно предавати себя тщетным надеждам – карьєра твоя не пройдет 
гладко. Я, увы, из опыта убідился, что нас всегда подозрівают в каких 
там, нам вполні невідомых замыслах, в ґравітації на вні, пожалуй, даже 
в изміні отечеству! Я всею душею послужил мадярскому ділу, писал 
мадярскіє стихи и повісті, мадярізовал в церкви и в школі, стыдно при-
знатися, пресмыкал пред сильными мира сего, во всім потворствовал 
їм; а наконец вышло, что сын мой, который ни на шаг не уступаєт мні 
в мадярізаторских стремленіях, не надежен быти даже простым но-
таріусом в Заломах, ибо он ґреко-католик, стало быти – панслав, мо-
скаль и чорт єго знаєт что!.. Стало быти, єсли бы ты был и доктором 
юріспруденції, по той причині, что ты сын восточной ґреко-кат.[оли-
ческой] церкви, мог бы какой-то разоренный панчук выбросити тебя 
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из сідла; и ты, несмотря на свою ученость, оставал бы всегда назаді. А 
сколько должен бы ты лицемірити, как должен бы повставати против  
інтересов своєго народа и своєй церкви! Как должен бы лукавити, уни-
жатися, потворствовати пред такими людьми, которыє по своєму нрав-
ственному достоинству не заслуживают даже того, чтобы человік по-
святил їм один внимательный взгляд! У тебя, сын мой, атестатов ніт; 
признатися, тебі нужно бы все начинати спереді, ибо твої юрідическія 
знанія очень недостаточны. А заслужит ли труда, чтобы ты очутился 
в выше описанном, сожалінія достойном, на пресмыканія, униженія 
осужденном, позорном положенії? Учитися, трудитися, чтобы человік 
достиг таких незавидных результатов, в самом ділі не стоит труда.

– Чего же стану ділати?
– Можеш, сын мой, учитися. Сділаєшся доктором юріспруденції, 

но не забывай: в жизни всегда будеш играти низкую и униженную роль, 
а в конкуренції с разорившимися панішками всегда останешся назаді. 
Єсли твоя натура выдержит непрерывныя униженія и пренебреженія, 
єсли сознаніє твоє не возмутится при виді вопіющих несправедливо-
стей, єсли у тебя хватит хладнокровія при всіх етіх возмутительных 
процедурах, тогда не стану прекословити, докончи начатыя тобою сту-
дії – будь юрістом!

– Но окончити юрідическія студії – ето для меня не так легкоє діло. 
Признатися, я ходил не в універсітет, а только около універсітета. А как 
вы, батюшка, описали мні состав наших юрістов, то, кажется, не стоит 
труда гнатися за етім «блестящим» положенієм. Мні, конечно, должно 
бы начинати все спереді; а для того уже єдва ли не пролетіло время. Но 
я все-таки желал бы быти мирским человіком, ибо духовный сан в наши 
дни не очень-то блестящ. Духовных лиц днесь гонят и преслідуют.

– В том-то и вся прелесть духовнаго званія.
– Как? Прелесть! Что человіка гонят? Не понимаю.
– Я так думаю, сын мой, тебі не неизвістно прекрасноє изреченіє 

Христа Господа: «Блажени изгнанніи правды ради, яко тѣхъ єсть цар-
ство небесноє». Ето несомнінно так. Єсли я вижу истину, єсли убідил-
ся в ней, что она прекрасна, и для того всею душею отдался истині, 
приліпился к ней и усилуюся дійствовати, чтобы ета истина восторже-
ствовала, тогда я должен почитати себя счастливым и блаженным, єсли 
меня за ету истину гонят и пренаслідуют.

– Но наши свящeники не очень-то гонятся за такими ідеалами; 
между ними єдва ли найдутся два-три, которыє бы возвысилися над 
своїми єжедневными матеріяльными нуждами. Наш священик, как ско-
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ро окончил богословский курс, оженился и принял священный сан, сей 
час принужден или голодати, или жити из милости других. Как зачал 
в молодости, так продолжаєт чрез всю жизнь свою. Єго непрестанно 
гнетут лишенія и недостатки, и он всю жизнь принужден горбитися, 
ползати пред сильными мира сего, чтобы коє-как довлетворити своїм 
єжедневным житейским нуждам. Ну, как же єму служити истині, когда 
истина днесь не мила никому и когда, по причині служенія истині, свя-
щеник принужден бы голодати вмісті с своїм семейством? Сам, быти 
может, и рішился бы голодати, но заставити голодати жену и діти из-за 
служенія истині – ето, кажется, превышаєт человіческія силы. Ніт, ба-
тюшка, я ни за что не рішился бы сділатися попом.

– Ты вірно представил настоящеє положеніє нашего духовенства; 
но ето не порядочноє состояніє, ето только изъятія. Конечно, днесь наши 
молодыє священики не получают сей час приспособленія и часто при-
нуждены через годы скитатися без поміщенія; но такоє состояніє прод-
лится уже недолго, предприняты всі міры, чтобы сділати конец сему 
ненормальному положенію. Что наше духовенство, почти без изъятія, 
борется с лишеніями и недостатками, ето вірно; но кто тому причиной, 
не самоє ли духовенство? Наши священики желают быти не скромны-
ми духовными отцами, а настоящими панами, они гонятся, пожалуй, за 
арістокрацієй и жаліют, єсли жизнь свою не могут уладити на магнат-
ский или, по крайнєй мірі, на поміщичій лад. Доходы їх не находятся в 
пропорції с такою жизнью. Выдатков назбераєтся пропасть, начнется 
жизнь а conto66, являтся долги, выравнати которыє ніт никакой возмож-
ности, ибо новыя требованія не прекращаются,  – и готово несчастіє. 
Так жили, сын мой, и мы, для чего днесь приходится нам терпіти ли-
шенія. Єсли бы я мог снова зачати жизнь, увіряю тебя, что я не очутился 
бы в подобном безвыходном положенії. Ніт, сын мой, слава священика 
должна состояти не в том, чтобы поблестіти и жити роскошно, но в том, 
чтобы чім лучше приблизитися к ідеалу каждаго человіка – Христу.

– Но днесь, увы, не много заботятся об ідеалах; днесь живется 
практическою жизнію, в которой на первый план выдвигаются потреб-
ности матерії – тіла! О духі днесь никто не заботится.

– Єсли так, то священиков ожидаєт рішеніє тім большей задачі: 
они должны навернути мир к духовной жизни.

– Но возможно ли ето? Ето відь превосходит человіческія силы.
– Не должно забывати и о вышнєй помощи. Что мир днесь натоль-

ко отдалился от своєй ціли, в том немалая вина падаєт и на священиков. 

66	 А conto (італ.) – туй у значеню «в долг» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Священики в новійшеє время очень небрежно выполняют свої обязан-
ности. Не стану осуждати никого; но наша жизнь стоит в противорічії 
с проповідуємою нами євангельскою истиной. Мы часто проповідуєм 
о милосердії; между тім представляєтся цілым чудом, єсли священик 
совершит діло истиннаго милосердія. Не тщетно же говорил Господь в 
притчі о павшем при Ієрихоні в разбойники, что «видѣ єго священикъ и 
мимо иде». Священики в то время, когда проповідуют милость, безжа-
лостно истягивают свої долги: роковину, плату за требы и проч. Меж-
ду такими обстоятельствами не удивительно, что народ стал смотріти 
на священиков, как на своїх притіснителей. Народ начинаєт отчужда-
тися от своїх пастырей, начинаєт ненавидіти їх; а ета ненависть мало- 
помалу начинаєт переходити и к проповідуємой ими истині  – к вірі. 
Но и не может быти иначе. Священик проповідуєт любов, милосердіє, 
а сам не упражняєт еті добродітелі; проповідуєт посты, воздержаніє, а 
сам не постится и даже не думаєт о воздержанії. Днесь враги христіан-
ства изо всіх сторон вооружилися против віры Христовой, и мы ток-
мо так можем сохранити христіанство, єсли окажемся на высоті своєго 
положенія, єсли на ділі докажем, что добродітелі наши недостижимы. 
Любовію к ближнім и превосходством своїх добродітелей можем єще 
побідити мир; но єсли вести жизнь такую, как в настоящеє время, то 
хитрость, усиловность, насилія и послідовательность врагов христіан-
ства, особенно между нашим необразованным народом, легко могут 
вінчатися полным успіхом. Наших необразованных и к своїм пастырям 
не расположенных мужиков не трудно сбити с пути и ввести в заблуж
деніє. Для чего в настоящеє время неоцінима діятельность одного хоро-
шаго священика, который предпринял служити Богу и спасенію душ, а 
не своїм еґоістическим цілям!

– И так, батюшка, Вы совітуєте мні быти священиком?
– Єсли ты, сын мой, понял, в чём состоит днесь должность одного 

священика и єсли ты кріпко рішил совістно выполняти её, тогда, конеч-
но, – да.

– Но днесь жизнь у священиков незавидная, непрестанно борются 
с недостатками, а при том всі преслідуют їх.

– В том то и высота священическаго званія, что он проповідуєт ис-
тину, а за истину терпит и недостатки, и гоненія. Кто днесь желаєт быти 
священиком, тот не должен рассчитывати на славу и на мясныє котлы, 
а должен быти готов терпіливо сносити и нищету, и презрініє – ради 
имени Христова.

– Но ето відь нелегкоє діло!
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– Должно рішитися, сын мой, відь жизнь свою коє-как непремінно 
должно провести.

– Єще одно препятствіє. Духовноє званіє в настоящеє время чрез-
вычайно переполнено. Бідныє молодыє священики по пяти, по шести 
годов шляются без поміщенія. Уже и Америка переполнена їми. 

– Но пока ты окончиш свої науки, ета ненормальность перемінит-
ся. Впрочем, сегодня переполнено всякоє званіє. Сегодня достаточно 
юрістов, медіцінеров67, професоров и всяких подобных должностей. 
Самоє надежноє поприще было бы отправитися в торговлю или на  
какоє-там ремесло.

– Что вы задумали, батюшка? Неужелі Вы меня воспитали для ре-
месленника?

– Ну, єсли тебі ето не по вкусу, попробуєм: будеш священиком.
И Ґейза Дьєртянфі, как и єго отец, послі скитальческой жизни  

рішил вступити в духовноє званіє.
Члены консісторії не в шутку изумились, когда увиділи Ґейзу меж-

ду конкурентами. Одни так умствовали, что Ґейза набрался между юрі-
стами мирскаго духа и так в настоящеє «ліберальноє» время не годится 
в священики; другіє, напротив, стали смотріти на Ґейзу, как на какоє-то 
высшеє существо, который, быв на цівільном поприщи, благоизволил 
понизитися до поповскаго званія – и готовы были приняти шаг єго за 
снисхожденіє.

– Как не приняти єго? Відь ето сділаєт честь духовному званію, 
что в своєм лоні оно будет иміти юрістов! Ето не отсталый человік, он 
находится на уровні модерной цівілізації, ето не какая-то «попандія».

Такіє отзывы побідили, и Ґейза вступил в семінарію. Конечно, 
Ґейзі было уже не до ученья. С тіх пор, как оставил ґімназію, он ни-
когда не брал книги в руки с какою-то серьёзною цілью. Лекції пере-
бывал в каком-то полусні; а єсли вышел из класа – прямо в курильню, 
гді запалит трубку и при клубах дыма мечтаєт о своєй будущей женит-
бі. Когда зазвонят для студій, сіленціум68 опять проходит в полусні, 
а когда вступит в клас, то, разумієтся, о заданном «скабелумі»69 ни 
вісти, ни духу. Професора не знали, чего ятися. В разговорах они не 
раз объявляли своє недоумініє, что в семінарію понабирают совсім 
несвідущій и тупоумный люд, с которым ніт возможности сділати  
какого-то успіха. При конці почти каждаго года Ґейза провалил-

67	 Медіцінер – русин. «медик» (зазначка вшорителя – В. П.).
68	 Сіленціум (лат. silentium) – русин. «мовчаня» (зазначка вшорителя – В. П.).
69	 Скабелум, авадь шкабелум (лат. skabellum, мадяр. skabellum, російськ. скабеллум) – 

туй у значеню «урок», «задача» (зазначка вшорителя – В. П.).
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ся; однако он настолько привык к подобному состоянію діл, что на 
«секунды» не обращал почти никакого вниманія. Он знал, что на  
исправительном екзамені, будь из милосердія, получит какой-то мізер-
ный sufficiens70.

Но самая большая біда состояла в том, что Ґейза по русски, или, 
лучше, по церковнославянски не знал даже порядочно читати. Русско-
му языку в ґімназії не обучался, ибо ето был необліґатный71 предмет; а 
закону Божьєму во всей ґімназії обучался по мадярски.

В семінарії пришло заниматися чтенієм свящ.[еннаго] писанія. То-
варищи єле могли сдержати сміх, когда єго Ґейза читал. Часто повы-
кручиваєт слова, часто скажет противноє, а часто произнесет какой-то 
чудный звук, который разобрати положительно ніт никакой возмож-
ности. Но дома сміялись над ним, по крайнєй мірі, свої; но коє-когда 
нужно прочести коє-что и в церкви или выполняти діаконскую долж-
ность; при етом уже сміются не лиш домашніє, но всі, которыє что-то 
смыслят к обряду и богослуженію. Сначала Ґейза был очень чувстви-
телен к насмішкам и остротам, которыя сыпались на счёт єго церков-
ных чтеній, но послі как-то отупіл и всі остроты сносил с благодушным 
терпінієм; однако все ето не послужило єму поводом для того, чтобы 
взятися серьёзно за діло, исправити ошибки и не дати повод к подоб-
ным насмішкам. Он презирал церковныя письмена и так судил, что оні 
не заслужат того, чтобы ими занятися. Відь у нас єсть и мадярскіє при-
ходы; для чего бы мні не попастися в такий приход? Мні теперь уже 
трудно занятися русским языком, которым разговаривают одни токмо 
мужики! Впрочем, коє-гді и между русначками проповідывают уже по 
мадярски; пусть учатся русначки государственному языку; не стану же 
я в угожденіє їм учитися по русски. И Ґейза не учился по русски. Про-
быв четыре года в семінарії, он вышел из ней почти с тіми же знаніями, 
с которыми в[о]шёл в неё, ибо ті тексты, которыє зазубрил по латыні и 
которых не понимал, нельзя назвати знаніями.

Окончивши богословскія науки, Ґейза стал размышляти о том, 
чтобы скоріє оженитися. Біда была только в том, что предваритель-
но должно было сдати душпастырский екзамен. Конечно, Ґейзі учи-
тися или, по крайнєй мірі, прочести коє-что из богословских наук не  
очень-то хотілось. Он был в том убіжденії, что учитися в єго вік (а чис
лил он 30 літ) никак не слідуєт. В конці концов, когда был означен тер
мін для так названных куральных екзаменов, Ґейза, совсім неприго-

70	 Sufficiens (лат., школ.) – русин. «достаточно» (зазначка вшорителя – В. П.).
71	 Обліґатный (лат. оbligatus)  – русин. «обовязный», «повинный» (зазначка вшо

рителя – В. П.).
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товленный, отправился сдавати екзамен. Он надіялся, что теперь уже, 
когда окончил свої студії, професора не намірены вредити єму. Они и не 
вредили; по большей части, позволили на спекуляцію; но один доктор 
оказался немилосердным, он не допускал никаких спекуляцій – и Ґей-
за хорошенько провалился. Но когда Ґейза пришёл повторяти екзамен, 
размягчилось докторскоє сердце  – и Ґейза получил какой-то жалкий 
sufficiens.

– Чорт побери еті екзамены; хорошо, что я раз уже послі них; но 
теперь предстоит мні боліє серьёзный екзамен, ето – женитба!

Дівушки Ґейзі были знакомы из всей єпархії, відь семінарісты тім 
и проводят досужноє время, что составляют класіфікації священиче-
ских дівушек. Оженитися, однако, оказалось не так легко, как ето себі 
Ґейза представлял.

Ґейзу везді считали «старым» семінарістом; кромі того, на счет єго 
носились смішныя анекдоты. Дівушки не могли вспомнути о нём без 
того, чтобы не пробігла по губочкам їх насмішливая улыбка. Для чего 
Ґейза получал отказ за отказом. Ето обстоятельство взбісило єго и он 
рішил остатися холостяком, или целебсом.

Всі знакомыє Ґейзы остолбеніли, когда услышали, что он наміряєт 
прияти рукоположеніє безженно.

– Да відь ето тот Дьєртянфі, который был и пештянским юрістом, 
и которым были полны всі развеселительныє домы; ето тот самый, ко-
торый по уши был влюблен в доч Домбокі; ето тот веселый человік, 
который в разговорах не иміл другаго предмета, кромі похожденій с 
красным полом. А тот Дьєртянфі наміряєт теперь остатися безженным!

И Ґейза в самом ділі явился для рукоположенія. Смішно было 
смотріти на етого человіка, каким он показывался святошей, как накло-
нил свою головушку на правый бок и как увірял каждаго встрічнаго, что 
он жизнь всеціло желаєт посвятити Богу, для чего и избрал совершен-
ный образ жизни.

Товарищи сміялись над етіми увіщаніями Ґейзы и нікоторыє гово-
рили, что, мол, увидят, какую будет он проводити совершенную жизнь.

Но находились и такіє, которыє рішительно отрицали, что избран-
ный Ґейзою образ жизни совершеннійший, чім Богом установленная 
брачная жизнь.

– Ты будеш заботитися только о самом себі; а отец семейства за-
ботится о каждом члені своєй семьї. Бессонныя ночи, заботы воспи-
танія дітей, ревность об їх благополучії, обход в болізнях и проч. – ето 
все такія добродітелі, каких холостяк проуказати не может. А єсли он 
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сділаєтся честолюбивым, еґоістом и проч., что тогда? Вспомни, друг, 
говорили єму, что от холостой жизни токмо шаг один к гибелі!

Ґейзі причинили неспокойствіє такія бесіды, но он все-таки остал-
ся при своєм наміренії.

– Будь что будет, – подумал он, – но одно вірно, что в настоящем 
вікі семейная жизнь очень затруднительна; не лучше ли отрішитися раз 
[и] навсегда от таких трудов и жити без забот и без недостатков?

И Ґейза был рукоположен целебсом в священики. Послі своєго 
рукоположенія он был назначен в учителі, а главноє – в преподавателі 
церковнославянскаго языка духовной семінарії в город Зубачев.

Ґейза очень обрадовался. Подумал, відь ето такоє счастьє, о каком 
я и мечтати не сміл. Ето первая, и то очень важная ступень для того, 
чтобы карьєра моя быстро поднималась вперед. Мні должно бы быти 
очень глупому, єсли б послі истеченія шести-десяти літ не сділатися ка-
ноником или каким-то тітулярным протоієреєм. Главноє діло – хорошо 
поняти дух времени. Теперь господствуєт ліберальный дух – ну и, стало 
быти, должно быти ліберальному; теперь везді мадярізація – ну и, стало 
быти, должно быти мадяру.

Ґейза скоро отыскал средства, которыя должны были быстро двиг-
нути вперед єго карьєру: сділался горячим лібералом, ну да, разумієтся, 
мадяром. А поєлику очень хорошо понял, что єго преуспіяніє в многом 
зависит и от латинскаго духовенства, то стал показыватися бóльшим ла-
тинником, чім настоящіє латины, для чего завел связі даже с ієзуітами, 
от которых стал испрашивати инструкції для своєго дійствованія.

Но «лібералом» быти оказалось недостаточным, необходимо было 
и засвидітельствовати свої «ліберальныя» чувства. Чтобы достигнути 
сего, Ґейза при каждой торжественной случайности побывал у февіш
пана, віцішпана с ґратуляціями. Кромі сего, часто посіщал публичныя 
міста, как то: гульбища, кофе, рестораны, в которых собиралась город-
ская знать, и там наяві восторгался своїми ліберальными чувствами. 
Конечно, приготовляя таким образом свою карьєру, Ґейзі приходилось 
не раз очутитися в таком положенії, котороє не совсім соотвітствовало 
єго духовному, а при том учительскому званію. Но вести себя духов-
ному званію соотвітственно в настоящеє время не стоит труда  – че-
ловіка назвут біґотом72 и станут считати неспособным заняти выдаю-
щеєся місто. Головноє діло, чтобы у человіка был шик, чтобы сділался 
популярным у інтеліґенції, чтобы прослыл лібералом и хорошим «га-

72	 Біґот (из франц. bigot) – русин. «фалошник», «ліцемір»; російськ. «святоша», «хан
жа» (зазначка вшорителя – В. П.).
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зафіком»73. К етому посліднему, главным образом, принадлежало то, 
чтобы никогда не проронил ни одного русскаго слова, чтобы церковно
славянскому языку обучал так, чтобы ученики єго ровно ничего не зна-
ли! Ґейза выполнил еті условія блестящим образом. Ученики єго єще 
и читати не уміли по церковнославянски (для чего нікоторыє и стали 
поддерживати планы на счёт введенія абецадла), и не чудо, відь и сам 
учитель ровно ничего не знал. Чтобы тім яснійше засвидітельствовати, 
кромі своєго «газафікшага», и свої латинскія чувства, Ґейза непрерыв-
но восхвалял своїм ученикам безбрачіє духовенства, ружанцы, культ 
сердца Іисуса Христа и Божиєй матери, часто говорил о принятії но-
ваго календаря и непрерывно жаловался на долготу нашего обряда и 
ругал древніє обычаї нашей церкви.

Поведенієм своїм достиг Ґейза блестящих результатов. Єго нео
долга наименовали капеляном Єго Святійшества папы extra urbem, 
возвели в тітулярныє благочинныє и льстили надеждою, что неодолга 
будет возведен в порядочныє каноники.

Ґейза на ділі ожидаєт своєго возведенія на высшия достоинства; 
однако мы бы считали єго слишком скромным, єсли бы так думали, что 
он был бы доволен каноничеством. Ґейза надієтся достигнути самых 
высоких достоинств. Єму когда-то74 не в шутку приходит в голову, что 
он будет єще митрополитом. И нєчего говорити, у него не недостаєт 
таких качеств, которыя в нынішнєє время управняют єго достигнути 
самыя высокія степені достоинства.

Но оставим єго; пусть себі Ґейза мечтаєт о митрополії.
Арпад Ботонд, сділавшись нотаріусом в Заломах, стал вести сді

лавшуюся єму второй натурой беззаботную, разгульную, легкомыс-
ленную жизнь. К такой жизни требовалось больше средств, чім того 
доставляло скромноє положеніє нотаріуса в Заломах. Оказалось необ-
ходимым приобрітати средства каким-то побочным путем. Таких путей 
представляєтся множество в распоряженіє одного сельскаго нотаріуса.

Наступит осень – начнутся истягиванія податей. Народ про убо-
жество платити не может – начнутся екзекуції. Жиды, сговорившись с 
нотаріусом, покупают за бесцінок сіно, кукурузу, рож и другіє плоды 
бідствующаго жительства. Нотаріусу при сем, разумієтся, достаєтся 
своя доля барыша.

Кромі барыша от податковых екзекуцій, Арпад Ботонд брал вы-
сокія таксы за сготовленіє контрактов, інтабуляцій, реклямацій и проч. 

73	 Газафік; Газафікшаг (из мадяр. hazafi; hazafikság) – русин. «патріот», «патріотізм» 
(зазначка вшорителя – В. П.).

74	 Когда-то – туй у значеню «подаколи» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Причем коє-когда бывало и так, что руководился не справедливостью, 
но, за хорошия дєньги, притис перо в пользу одного или другаго єврея.

Так случилось, что в одном случаї не убоялся написати даже под-
ложный документ в пользу одного єврея, подписав в свидітелі тоже 
двух євреєв. Слідствієм сего документа оказалось, что все имініє одно-
го мужика перешло в єврейскія руки.

Ето было начало. Євреї стали теперь требовати и других подобных 
подлогов и стали требовати дерзко, ссылаясь на первый преступный 
промах нотаріуса. Ботонд не сміл противитися и раболіпно стал довлет-
воряти то одному, то другому преступному требованію євреєв. Наконец 
дошло до того, что за Ботондом оказалась цілая вереница преступленій; 
и Ботонд сділался рабским орудієм всіх жидовских требованій, ибо, в 
противном случаї, грозили объявити о єго преступленіях.

Жиды восторжествовали. Теперь стало идти в Заломах все по їх 
желанію. Ботонд, конечно, усиловался высвободитися из жидовских 
когтей, но все напрасно. Они не выпускали из рук словленную раз до-
бычу.

В селі стали являтися до неба вопіющія діла. Землі переходили по-
очередно в жидовскія руки, відь нотаріус оказался сліпым орудієм в 
жидовских руках, а о. Дьєртянфі не мог ничего сділати, відь и сам был 
должником жидам, а, кромі того, нотаріус ділал єму все наперекор, так 
что он вполні стал обходити общественныя діла. Обращатися к верх-
ности тоже оказалось бесполезным, відь Ботонд находился в связях с 
вармедьскою знатью, и так промахи єго тщательно прикрывались.

Из всего етого произошло, что народ, лишенный всякой защиты, 
наскоро обідніл и уже не мог довлетворяти своїм, отовсюду наложен-
ным на него должностям.

О. Дьєртянфі первый замітил ето, відь и до сих пор невеликіє до-
ходы єго совсім оскуділи. Но народ сділался не токмо нищим в мате-
рьяльном смыслі, но нищим и в нравственном отношенії. Нравы єго 
испортились, віра охладіла и сділался склонным на всякую мерзость и 
беззаконіє.

О. Дьєртянфі замітил одичаніє нравов и всі силы свої напружил, 
чтобы препятствовати злу; но ето как-то не шло; напротив, стали пред-
ставлятися явленія, от которых о. Дьєртянфі не в шутку испугался: ста-
ли раздаватися между народом такія выраженія: «Най собі поп говорит; 
что бы чинив, кобы не говорив?», «Нашто буду ходити в церков, там 
нич не дадут!», «Як умру, най мня там вержут и в шанц, я о том нич 
знати не буду!». О. Дьєртянфі испугался, відь ето – признаки невірія.
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– До чего довели народ нікоторыє новтароші и жиды! – подумал 
он себі. – Да, должно признатися, здісь грішны и нікоторыє отцы духов-
ныє, которыє так смотрят на народ, как на источник своїх доходов, а о 
том, чтобы выполняти свої обязанности относительно народа, не мно-
го заботятся. Жизнь в Заломах сділалась для о. Дьєртянфі несносною.  
Доходов своїх он не получал. Народ отчасти обідніл, отчасти же, нау
щенный врагами священиков, стал отказывати в выполненії своїх  
обязанностей. Но и паны стали лукавити. Случилось, что когда о. Дьєр
тянфі стал жаловатися, что не получаєт своїх доходов, паны отвітили, 
что нікому платити, так как народ находится в крайнєй нищеті и ніт из 
чего истягивати долги.

Конечно, народ обнищал; и в самом ділі находились такіє «ґазды» 
(хозяєва), которыє не могли платити и от которых и судебным способом 
ничего не возьмеш, но большая часть, однако, могла выполнити свої 
должности, єсли б только к тому была охота. Когда мужики замітили, 
что паны не очень-то наклонны истягивати священическіє долги, обод
рились и, как бы на заказ, перестали платити. О. Дьєртянфі сначала хо-
дил от солґабирова к віцішпану, от віцішпана к февішпану, раз даже 
загрозил, что отнесется к самому міністерству, но когда увиділ, что всі 
труды єго остаются тщетными, наконец пал в какую-то апатію и пере-
стал інтересоватися своїми должниками.

Но, в свою очередь, у о. Дьєртянфі тоже были кредіторы. А еті, к 
несчастію, не падали в летарґію, но сначала то словом, то письмом про-
сили своє; а когда ето не помагало, стали подавати жалобы в суд.

Послі сего зачались секвестрації: все, что только иміл о. Дьєртян-
фі, было поставлено под секвестр. Но долги омного превышали всі дви-
жимости єго. Положеніє было несносноє. О. Дьєртянфі стал чувство-
ватися чужим в собственном домі. Все было под секвестром: и мебель, 
и столовый убор, и книги, и одежды, и женскія украшенія, и скот, коні, 
кареты и проч. Но всего етого не доставало. Жиды просили наложити 
секвестр и на єго приходскіє доходки; ето, однако, судом было отклоне-
но, так как о. Дьєртянфі доказал, что всі єго доходки не превышают 600 
ґульденов, какая сума необходима для єго содержанія.

Послі секвестров слідовала продажа с аукціона (ліцітація). Всі 
вещи отца Дьєртянфі были распроданы. Меблі, которыя были куплены 
в Будапешті, перевандровали в жидовскія комнаты; на кареті, которая 
была гордостью отца Дьєртянфі, нахально проїзжал пред воротами при-
ходскаго дома жид Розенцвайґ. Между такими обстоятельствами вся 
слава, весь престиж о. Дьєртянфі пал так низко, что теперь всі давніє 
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друзья, которых он, бывало, так роскошно принимал и которыми так 
гордился, не обращали на него никакого вниманія. Февішпан Домбокі 
теперь совсім перестал бывати у отца Дьєртянфі, даже выражался о 
нем, что и он такий же попандус, как всі прочіє. О. Дьєртянфі дознался 
о єго выраженіях и стал серчати. «Вот-тот, кого я поставил ківетом и 
который из-за меня сділался февішпаном, как выражаєтся о мні!» Од-
нако Домбокі не придавал никакого значенія єго серчанію. Разумієтся, 
сильныє не иміют причин дорожити отзывами слабых, так как еті їм ни 
вредити, ни пользовати не могут.

О. Дьєртянфі при таких обстоятельствах передался како-
му-то унынію. Єго бісила та мысль, что он не токмо довірял таким  
людям, но и дружил с ними. А когда вспомнул, что для того, чтобы 
угождати таким людям, он принес в жертву свої лучшия чувства, по-
жертвовал даже інтересами своєго народа, румянец стыда покрыл 
єго лицо. «Как ето скверно и неблагодарно! Бог уділил мні непо-
вседневныя способности,  – рассуждал о. Дьєртянфі,  – и я по долгу 
чести должен был посвятити їх в пользу того народа, из котораго 
я вышел и который своїм потом и трудом содержит и питаєт меня. 
Ето народ малолітный, проживающій свої младенческіє годы. Не 
чудо же, что и гражданственность, письменность и просвіщеніє єго  
стоит на дітском уровні и нуждаєтся в развитії и усовершенствованії. 
Наш неоспоримый долг – просвіщати наш народ, развивати єго пись-
менность; єсли мы не станем довлетворяти сей неоспоримой нашей 
должности, то кто же будет довлетворяти єй? Что наш угрорусский 
народ находится в таком, сожалінія достойном культурном положенії, 
то наша вина. Вмісто того, чтобы развивати свою письменность, что-
бы поднимати просвіщеніє того народа, который нас содержит, мы 
вступили в ряды писателей чужой нам письменности, которая ни-
чуть не нуждаєтся в наших услугах; а ступили в еті ряды из не очень-
то похвальных еґоістических цілей. Признатися, и я для того был  
мадярским поетом, чтобы снискати себі симпатії миродательных ма-
дярских кругов. Я писал мадярскіє вірши, ибо мні так казалось, что 
мої мадярскіє друзья вступятся за меня и я могу сділати счастливою 
свою семью; однако, когда пришло к рішенію діла, я замітил, что мої  
друзья, которым я потворствовал, предпочли інтересы перваго встріч-
наго бродяги моїм інтересам. Конечно, многіє из нас получают 
коє-когда нікоторую жалкую поддержку таким способом, но я увірен, 
что все то, чего мы получаєм от своїх пресловутых друзей – сожалінія 
достойная милостыня, которая, к тому, даєтся токмо за изміну своєму 
ділу. Наш народ біден, он не живет, а только прозябаєт; єго граждан-
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ственность равняєтся почти нулю; а все ето токмо для того, ибо єго 
єстественныє предводителі предпочитают свої собственныє інтере-
сы інтересам общественным. А для того не достигают ни своїх соб-
ственных цілей, а ввіренный себі народ заставляют валятися в болоті  
презрінія! Ах, не глупо ли ето? Не духовная ли ето нищета? Да, при-
знаюсь: я был нищій духом; а сколько таких нищих у нас? Для чего 
и не удивительно, что у нас ніт ни благобыта, ни просвіщенія, ни  
гражданственности; ніт ідеалов, ніт ничего такого, что составляєт бла-
гобыт образованных народов; мы чувствуєм только такіє недостатки, 
которыє относятся к нашему матеріяльному существованію – к нашей 
животной жизни. Єсли мы не в силах довлетворити нашим обыден-
ным нуждам, то ето чувствуєм; а о высших ідеальных требованіях у 
нас и слова быти не может. Ну, не веґетація ли ето? Не жизнью ли 
животных влечем мы свое жалкоє существованіє?

О. Дьєртянфі в своєм огорченії увлекся, видимо, немножко далеко, 
но такий песімістический взгляд на наши діла, кромі отца Дьєртянфі, 
высказывали уже и другія лица; и так чему-то однако должно быти в 
ділі.

Отцу Дьєртянфі, поєлику он довольно объективно различил тот 
водоворот, в котором вращаєтся угрорусскоє так званноє інтеліґентноє 
общество, слідовало теперь перемінити образ своєго дійствованія, но к 
етому у него недоставало сил. Дійствовати в прямо противном направ-
ленії тому, как дійствовал он до сих пор, раздражати тіх, с которыми 
находился в найлучших связях, ділати наперекор даже своїм товарищам 
по священической службі, навлекати на себя негодованіє своєго началь-
ства, одним словом, поставити себя в опозіцію всему современному 
обществу – для всего етого чувствовался совсім слабым. Єсли был он 
раньше встрітился с вопіющею неблагодарностью господина Домбокі 
et comp., когда у него было єще больше енерґії, тогда, чей, перемінил 
бы направленіє своєго дійствованія и принес бы немаловажную пользу 
своєму угрорусскому народу; но, к сожалінію, разочарованіє явилось у 
него в такую пору жизни, когда человік ищет уже отдыха и покоя от тру-
дов жизни, и так о. Дьєртянфі не мог дати волю своїм мыслям и, как ето 
водится у стариков, погрузился в какую-то апатію. Без діл, без живости 
влеклися печальныє дни єго. Ни сам не находил радости из жизни, ни 
другим не приносил пользы. Бывало, запалит трубку и то сидит, то про-
хаживаєтся в комнаті, не інтересуяся ничім.

О. Ґейза не долго продолжал свою веселую жизнь в городі. При-
ключилась какая-то щекотливая історія, вслідствіє которой он принуж-
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ден был оставити город. Єпархіальноє начальство назначило єго гді-то 
в безлюдноє місто межи горы, гді можно было видіти одно небо и налю-
боватися вдоволь романтізмом дівственной природы.

Мыслящій человік не пал бы в отчаяніє и в такой містности; 
он находил бы удовольствіє в созерцанії діл Божиїх и занялся бы  
просвіщенієм тамошніх жителей, которыє, как ізолированныє от Божья-
го мира, не могли развити своїх духовных способностей.

Ґейза, однако, не мог величатися тім, что находит удовольствіє в 
созерцанії величественных діл Божиїх. Он не любил размышляти, на 
него не производила впечатлініє великоліпная природа. Он лучше бы 
поговорил, повеселился с веселыми товарищами, лучше бы выпил  
стакан вина иль пива и поиграл в карты. А, несчастьє, здісь не с кім 
было ни поговорити, ни поиграти в карты, ни выпити стакан шипущаго 
пива или зеленаго вина. Своїх же бідных и неразвитых прихожан не 
удостоивал он того, чтобы с ними побесідовал, хотя такія собесідованія 
принесли бы їм немаловажную пользу и немало бы пособствовали тому, 
чтобы выкарабкались из своєго младенческаго состоянія.

О. Ґейза не любил заниматися ни чтенієм. Книги єму ужасно 
опротивели єще в час єго студенчества; коє-когда прочтет какую-там 
жидовствующую ґазету, а послі бросит. Разумієтся, что при таком по-
ложенії діл овладієт їм ужасная скука, которую разогнати ніт никакой 
возможности. Бывало, возьмет ружьё и отправится на охоту; но дич не 
лізет сама под дуло ружья, за дичью бы ходити а ходити ужасными деб
рями; такой утомительной работы, опять, не мог снести o. Ґейза. Чего 
же ділати? Каким способом убити дорогоє время? Вот вопрос, кото-
рый слідовало рішити о. Ґейзі. Єсли б был Ґейза вникнул вглубь своє-
го священическаго званія, то рішити сей вопрос не было чрезвычайно 
затруднительным; відь самоусовершенствованіє ближніх представляєт 
только работы, только серьёзнаго труда, что Ґейзі не доставало бы єще 
времени а никак не являлась бы у него скука; но когда человік все хоро-
шеє и полезноє выкинет из расчёта, когда желаєт только весело, только 
в удовольствіях проводити время, то для етого в захолустьї, в дебрях, 
среді малоразвитых людей, конечно, не представляєтся никакого спо-
соба. Ґейза стал по своєму убивати скуку: зачал в стаканах затопляти 
своє горе. Сначала пил очень порядочно, но что дальше, напитку стал 
требовати больше, пока, наконец, замітил с ужасом, что без напитка не 
может жити. Сначала єще выбирал между напитками; выпил токмо хо-
рошенькоє вино или пиво, но, наконец, пригодилась и отвратительная 
«паленчище», и то в таких мірах, что Ґейза почти єжедневно находился 
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без памяти. Такий образ жизни конечно не мог привести ни к чему хо-
рошему и кончился тім, что Ґейза пал в delirium75. На совіт врача он на 
короткоє время перестал употребляти напитки, однако воздержаніє єго 
продолжалось недолго, и он опять вернулся к своєму прежнєму образу 
жизни. При таких обстоятельствах о том, разумієтся, и річи быти не 
могло, чтобы он что-то полезноє мог предприняти для своєго прихо-
да. Прихожане просто сміялись єму в глаза, по своєй русской природі  
терпіли и не предпринимали никаких мір против своєго духовника; они 
пили вмісті с Ґейзою и продолжали косніти в темноті и в одичанії нра-
вов. Виды на митрополію у Ґейзы, разумієтся, охолодли, они заміни-
лись каким-то нерасчётливым состоянієм – без ідеалов и без ціли.

Г. Домбокі как февішпан не позабыл о своїх заломлянах. Он пред-
принял їх осчастливити, разумієтся, по своєму соображенію. По єго 
ходатайству упреждєны в Заломах дві штатских школы; поставлены 
такіє учителі, которыє ни слова не понимают по русски и в час лекції 
учат мімикою, жестами и указанієм предмета, словно как в каком-то 
заведенії глухонімых. Мальчики превосходно преуспівают, відь уміют 
пропіти какую-там мадярскую пісенку и поздороватися на улиці по ма-
дярски. В етом состоит все їх знаніє! Домбокі питаєтся сознанієм, что 
он облагодітельствовал Заломы, которыє немало причинились было к 
тому, что так быстро возвысился. К священикам однако не чувствуєт 
г. Домбокі никакой признательности. О. Дьєртянфі в своє время изо всіх 
сил подійствовал, чтобы єго избрати в депутаты; г. Домбокі однако ни-
чім не чувствуєтся єму обовязанным. Кромі сего, в Будапешті набрался 
он какого-то антісвященническаго духа: «Попы, – говаріваєт он, – со-
держат во тьмі народ, заставляют єго жертвовати на такія ціли, из ко-
торых ніт никакой пользы. Єсли бы не попы, то благосостояніє народа 
быстро двигнулося бы вперед; всіх попов не мішало бы выгнати вон за 
границу».

А однако многіє «нищіє духом» таким Домбокіям стоят к услугам, 
заискивают їх ласки, отдают себя в їх полноє распоряженіє и надіются 
чрез них отыскати своє счастіє. Наивныя надежды!.. Кто питаєт їх, в 
самом ділі заслужит, чтобы єго назвали «нищим духом», но не в єван-
гельском смыслі.

75	 Delirium (лат.)  – русин. «делірій», «мара», «привиды в горячці» (зазначка вшо
рителя – В. П.).
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ДРАМАТУРҐІЯ
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ПОКОРЕНІЄ УЖГОРОДА

Драма в пяти дійствіях

Посвящаєтся столітнєму ювілею  
Ужгородской духовной семінарії
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*	 В первопечатному тексті пєсы (туй и дале) стрічаєме подвоєну букву “л” в 
имени «Людмилла». Видав, туй проскочила явна хыба, котру сьме выправили 
(зазначка вшорителя – В. П.).

** Герольд (од лат. heraldus; герольд = вістун, извіститель, вістник) – довжность 
(посада) у войську князя Лаборця (зазначка вшорителя – В. П.).

Дійствующія лица:

Л а б о р ц , князь ужгородский

Є в ф р о с и н і я , доч єго

Л юд м и л а ,* подруга єя

Я р о с л а в , жупан ужанский

М і р о с л а в , сын єго

Я р о п о л к

Б о р и с 

М с т і с л а в  и другіє 

А р п а д , князь мадьярский

Ге р о л ь д * *

Т ат о ш , жрец мадьярский

Славянскіє и мадьярскіє воины, чернь мадьярская.

бояре и жупаны}

Происходит 895 года 

в кріпости Ужгородской – нынішней духовной семінарії, 

и Невичанской,  

в таборі мадьярском, 

под стінами ужгородскими и  

на берегі ріки Лаборцы в нынішнєй Земплинской жупі.
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ДІЙСТВІЄ I 1 
Терем у князя

Явленіє 1

Л а б о р ц
(Один)

Я утомился сим правленьєм уж;
Труждаюсь вдень, вночи спать не могу 
От тягостных забот. Искаю средств,
Которыми возможно бы создать 
Благополучный быт в своєй землі.
Хороши законы созданы, но 
Нельзя всім угодить, довлетворить
Нельзя боярам вмісті и народу.
Рабочій люд хотіл я облегчить,
И вот – волнуєтся бояр могучій клас.
А бідный крестьянин, во сліпоті 
Своєй, идет за ним. Чего же ділать?
Я обуздать хотіл бы злых бояр;
Но одного смирю, другий же
Причинит бунт и пагубно смятеньє,
И потрясет мой княжеский престол.

1	 Язык первопечатного текста драмы «Покореніє Ужгорода» (вна ся печатала на 
продовженя у львівській ґазеті «Слово» у році 1879) мож означити як «язычіє», 
авадь «традіційный карпаторуськый язык» ХІХ столітя. Доднесь сесь твір майже 
ся не  перевыдавав (веце інформації позирай розділ «Заувагы и коментарі до тек-
стів Є. Фенцика», с. 369), а вшиткі наміреня перевыдати го ся скончили переробков 
языка драмы на російськый манір. Зачим наше выданя націленой на сочасного ру-
синського читателя, сесь архаічный “язык” передали сьме у транслітерації русинсь-
ков кирилков. Веце за основы «язычія», правидла и проблемы транслітерації тестів, 
писаных в «язычію», позирай: додаток «Прінціпы транслітерації творів Є. Фенцика, 
писаных  язычієм», с. 387 (зазначка вшорителя – В. П.).
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Ніт, строгость здісь не стóит ничего.
Итак, простить мятежноє волненьє,
И не внимать роптанью непокорных?
Но сим я обнаружу слабость,
И княжеской лишуся чести. Мні 
Об етом много должно размышлять.

Явленіє 2
(Ярослав входит)

Л а б о р ц
(Про себя)

Презріть ли все иль наказать бояр?

Я р о с л а в
(Про себя)

Так точно, с бунтом торопится он.
(Вслух)

Пресвітлый князь, с печальной вістью я
Пришёл сюда: новійшиє законы
Ужасно взволновали клас бояр.

Л а б о р ц
Я знаю ето, жаль конечно, жаль!

Я р о с л а в
Везді, гді только появишся лиш,
Негодованія слышать мятежный 
Глас; всі бояре негодуют на 
Тебя, что отняты у них права,
Которыми от незапамятных 
Времен пользуются они; проста же 
Чернь сліпо слідуєт приміру злому 
Своїх господ, бояр. Днесь-завтра, князь, 
Прольєтся кров в страні Карпат безмолвной,
И наш народ миролюбивый вдруг 
Разовьєт прапор пагубнаго бунта.
Нам должно ділать, князь, пока єще 
Не вспыхнул явно огнь злосчастных січ.
Пока лиш тлієт – легко загасить 
Огонь, но тяжко, єсли пламя весь 
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Кров объяло. В зародыші бунт нужно 
Нам задавить.

Л а б о р ц
Итак, новоизданный

Придет нам отозвать закон, чтобы 
Отнять причину недовольности.

Я р о с л а в
Не дай

Нам, Боже, мысль таку, пресвітлый князь, 
Відь етім показал бы слабость ты 
Свою, а зла вовсє не отдалил
Бы – строго нужно поступать тебі
Да чередой наказывать мятежных.

Л а б о р ц
Ніт, строги міры здісь опасны, друг:
Оні лиш разъярят бояр, 
И вызовут конечноє упорство.

Я р о с л а в
Не знаєш, князь – прости – людей своїх, 
Когда приписываєш їм такой нрав;
С них многіє – подлинныє зайцы,
И скроются, как скоро загремит
Могучій глас князя.

Л а б о р ц
Мні кажется,

Что лучше было б красным2 способом 
Увіщевать бояр, чтобы законы 
Учились почитать.

Я р о с л а в
Вірь, ето, князь,

Не пользовало3 б ничего. Така 
Необдуманна мягкость подала б 
Причину нікоторым думать, что 

2	 Красный  – у значеню «порядный», «добрый» (зазначка вшорителя – В. П.).
3	 Не пользовало б ничего – туй у значеню «мало з того буде хосна». Явна стілістична 

грішка (зазначка вшорителя – В. П.).
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Владыка-князь боится подданных 
Своїх, и вірь, пресвітлый князь, нашлись 
Бы люди здісь, которыє б посміли 
Изгнать с престола своєго князя,
Чтоб похитить начальство. Здісь 
Пролилась бы ручьями братска кров,
И кто бы мог ручаться днесь, что княжеский 
Престол твой не потрясся бы? Народ 
Наш странный: єсли строг да силен князь,
То он смирен, покорствуєт, трепещет;
А єсли замітил, что государь 
Слаб, о, тогда готов роптать, кричать,
Вооружиться силой на него.

Л а б о р ц
Итак, ты строгость совітуєш мні.

Я р о с л а в
Конечно, Государь.

Л а б о р ц
Чего ж начать,

Какія міры предпринять теперь?

Я р о с л а в
На двух зачинщиков крамолы, князь,
Опалу наложи.

Л а б о р ц
Которыє ж

Они?
Я р о с л а в

Борис и Ярополк.

Л а б о р ц
Ніт-ніт.

Опалу – ніт, нельзя; відь ето, ето, друг, 
Знатнійшиє бояре в княжестві 
Моєм.

Я р о с л а в
Так что ж? Ты должен показать,

Что не боишся їх. Они давно 



279

Враждуют, Государь, против тебя;
Їх ціль – лишить тебя престола и 
Хотя б над розвалинами сей кріпости 
Ужанской завладіть землёй. Итак, 
Пока ті два врага твої свободны, 
Вірь, Государь, покой не может жить 
Во княжестві твоєм.

Л а б о р ц
Но єсли я

Опалу наложу на сих бояр,
Всі прочіє повстанут на меня,
И лиш тогда начнется, что не было, 
Тогда начнется мятеж в полноті 
Своєй, да потрясется княжеский 
Престол...

Я р о с л а в
Ты ошибаєшся, Сударь;

Всё зло затіиваєт Ярополк 
С Борисом, ето відь начальники 
Да предводителі мятежников.
Как скоро їх не станет, всі смирятся 
И беспокойствіє престанет, ибо 
Лиш еті два иміют смілость, бодрость, 
А прочіє – страхаются и тіни 
Своєй. Итак, рішися, Государь,
Вот всё готово! 

(Вынимаєт пергамен4) 
Подпишись.

(Передаєт Лаборцу пергамен)

Л а б о р ц
(Приняв пергамен, читаєт)

Ніт-ніт,
Борис и Ярополк не провинились 
Єще против меня – я не могу 
Їх столь жестоко оскорбить.

4	 Пергамен – застаріла форма слова «пергамент» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Я р о с л а в
Твоя,

Владыко, воля, руки мою я
Свої, но єсли под стінами, князь,
Сей кріпости явится полк мятежных,
Которым будет предводить Борис,
Иль Ярополк, и єсли княжеский
Престол твой развалится, Государь,
А ты изгнанником в землі чужой 
Скитаться будеш, єсли – страшно и 
Подумать – будут весть тебя на казнь 
Мятежники, тогда, пресвітлый князь,
Меня не упрекай...

Л а б о р ц
(Подписуєтся)

Довольно, друг!
(Передаєт єму пергамен)

Здісь княжеска рука; спіши, вели 
Бориса с Ярополком оковать.

Я р о с л а в
(Покорно принимая пергамен, про себя хитро)
Итак, внов ближе к ціли [я]5 своєй.

(Уходит)
(Лаборц в раздумьї ходит по комнаті,  

как вдруг боковою дверью)

Явленіє 3
(Входит Євфросинія)

Є в ф р о с и н і я
А х ,  батюшка, как ты угрюм, тебя
Смущаєт непокорность подданных;
Тебя тревожат ті волненія 
Бояр. Сколь много заботишся ты

5	 У квадратных скобках (туй и дале) додали сьме пролишеной автором слово (авадь 
часть слова), котрі туй хыблят подля смысла и сістемы вершованя (зазначка вшори-
теля – В. П.).
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О благе подданных своїх, весь день 
Томишся, работаєш – полно, полно,
Тебі уж нужно отдохнуть, поди,
Пожалуй в комнату свою; пора,
Чтоб ты нíчим6 там рассіялся.

Л а б о р ц
Любезна доч, я не могу забыть
Неблагодарность подданных; днесь не 
Развеселяться мні.

Є в ф р о с и н і я
Не знаєш ты,

Отец, что приуготовила доч 
Тебі, – увидиш, ты развеселишся 
Днесь. 

(Лаборц уходит боковой дверью).

Явленіє 4
(Людмила входит)

Є в ф р о с и н і я
Бідный батюшка, всегда томится 

Да думаєт, а пользы ніт с того;
Відь каждому и ангел угодить 
Не может. А кто знаєт, вірны ли 
Совітники єго? Не странно ли
Тебі, Людмила, то, что Ярослав
Ма[й]струєт здісь? Мні кажется, что он 
Лиш обманом, інтріґами живет...

Л ю д м и л а
Конечно так, єго наружность и 
Мні как-то подозрительна.

Є в ф р о с и н і я
Єго

Чело угрюмо, потаємно ходит.

6	 Нічим – туй автор мав бы выхосновати русин. «дачим»; російськ. «чем-ни-
будь». Видав, причинов хыбного написаня было не в ушиткому доброй знатя 
автором російського языка (зазначка вшорителя – В. П.).
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В душі єго коварной должна жить 
Какая-то измінническа ціль.

Л ю д м и л а
Глаза єго блуждают как-то робко,
Сам он ползет землею, как змія,
А сли со взглядом встрітишся єго,
То он тотчас потупит хитрый взор;
Он вірно наш – найопаснійший враг.

Є в ф р о с и н і я
Я должна предостерегать пред ним 
Отца. Но для чего мы зачали 
Сей разговор; не дівушкам судить 
Об етіх ділах. Ярослава бросим 
Проч.

Л ю д м и л а
Лучше, сли заговорим о сыні 

Єго, не правда ли, княжна?

Є в ф р о с и н і я
Твоя

Свободна воля, милая другиня.

Л ю д м и л а
Конечно, нам приличніє, сужу я,
Поговорить о Мірославі, чім об 
Отце єго. Відь нужно же признать,
Что Мірослав – надежда наша днесь.
Как воин – первый он; діла єго 
Рыцарскія в цілой Паннонії7 
Слывут: он вірный сын отечества,
Готов пролить и кров свою за нашу 
Славянщину, да он к тому красив 
И молод, словно цвіт весны.

7	 Паннонія (лат. Pannonia) – туй и дале у первопечатному тексті драмы «Покореніє 
Ужгорода» (1879 р.) автор хоснує традіційной про російську орфоґрафічно-орфо-
епічну норму (а тыж про «язычіє») написаня топоніма «Паннонія» – из подвоє-
ням буквы "н". Хотяй сочасна русинська орфоґрафічна норма требує написаня без 
подвоєня («Панонія»), россудили сьме лишити авторськый варіант написаня того 
слова як дань старій традіції письма (зазначка вшорителя – В. П.).
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Є в ф р о с и н і я
В глазах

Єго горит какой-то странный хмель,
В движеніях же обнаруживаєт 
Дух благородный он, а взгляд єго 
Внушаєт твердость воли, с чім-то ніжным 
Соєдиненную; мужеский глас 
Єго так и трогаєт грудь. Людмила,
Єму нельзя противустать – 
Пліняєт он...

Л ю д м и л а
Признаньє хорошо

Из уст твоїх.

Є в ф р о с и н і я
Да, дух єго плінил

Меня, и должен каждаго плінить, кто 
Умієт оцінить геройство, храбрость,
Дух кріпкий да любов к отечеству.

Л ю д м и л а
Да он, как вижу, уж совсім вскружил 
Головушку твою, моя княжна!

Є в ф р о с и н і я
Он, признаюсь, обворожил меня,
И что ж? Людмила, знай: не стыдно мні 
Пліненной быть мужчиною таким...

Явленіє 5

М і р о с л а в
(Входит)

Здраствуй, княжна; гді князь? Вість важну 
должно 

Мні сообщить єму.
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Є в ф р о с и н і я
(Приближаясь к Мірославу, ніжно)

А мні нельзя 
Узнать, какая ето вість?

М і р о с л а в
Почто

Тревожить грудь твою печальной вістью,
Красивоє дитя?

Є в ф р о с и н і я
(С апрегензієй8)

Итак, теперь 
Для Євфросинії у Мірослава 
Ніт вісти никакой?

М і р о с л а в
Была бы, но...

Явленіє 6

Л а б о р ц
(Входит. Євфросинія и Людмила, садясь на диван,  

разговаривают, позже уходят)
Авось9 и ты какой-то худой вістью 
Пришёл язвить мою грудь, Мірослав?

М і р о с л а в
Конечно, вість моя не лиш для нас, –
Для всей Паннонії ужасна, князь!

Л а б о р ц
Чего придется мні слышать єще?
Ну, говори, любезный Мірослав.

М і р о с л а в
Ужасная гроза хлынула, князь.
На весь славянский мир...Ты, думаю,
Слышал об Уграх уж, о том чужом 
Свиріпом племени?

8	 Апрегензія (лат. apprehensio) – єдночасной восприиманя и восторґ (зазначка вшо-
рителя – В. П.).

9	 Авось (російськ.) – русин. «годно быти», «видав» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Л а б о р ц
Да відь Мадьяре

Остановились над Дніпром.

М і р о с л а в
Они

Оставили Славян Полянских, чтоб 
Занять Паннонію, гді нікогда 
Аттіла царствовал, тот «божий бич», 
Свиріпый гунский царь, котораго 
Мадьяре10 считают предком и так
Паннонії роскошныє равнины – 
Наслідієм своїм.

Л а б о р ц
Значит, ты мні

Доносиш, что Мадьяр ужасны полки 
Идут на нас.

М і р о с л а в
Они уже в твоїх

Владініях, біглецы доносят, что 
Перешагнули уж хребет Карпат
И прямо к нам идут – к Ужгороду!

Л а б о р ц
Но вірна ль ета вість?..

М і р о с л а в
В ней сомніваться

Нельзя, пресвітлый князь, відь біглецы, 
Из разных стран спасавшиєся, всі 
Однако говорят об їх внезапном 
Нашествії. Но здісь довольно знать,
Что Угры – в княжестві твоєм, да вспомнить 
О дикости, свиріпом нраві їх. 

10	 Туй и дале у первопечатному тексті драмы «Покореніє Ужгорода» (1879 р.) автор 
послідователно (што не мож уповісти за другі ёго творы) хоснує традіційне про 
російську орфоґрафічно-орфоепічну норму (а тыж про «язычіє») написаня етноніма 
«Мадьяр»/«Мадьяре», а тыж ёго одведень («мадьярский» и др.) – из розділюю-
чим мнягкым знаком, по котрому буква "я" высловлює ся як споєня [й+a]. Хотяй туй 
не иде за авторськый стіл, а лем за традіцію письма, россудили сьме лишити сесь 
варіант написаня як дань старій традіції письма – без того, обы транслітеровати го 
ближе ґу живій бесіді русинів, як то «Мадяр», «мадярский» (зазначка вшорителя – 
В. П.).
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Л а б о р ц
Ужель свиріпствуют да мучат мирный 
Народ?

М і р о с л а в
Ужасно вспомнить, Государь,

О том, что говорят о диком нраві 
Мадьяр: пепел11 и кров – їх страшный слід; 
Селенія сожжены, діти и 
Немощны старики лежат бездушно 
В крови, дівицы силой оскверняются.
Ніт алтарей, церквей, священиков:
На месті первых – чорный дым клубится,
Служителі ж церковныє – убиты.
Пуста карпатская страна, избито 
Да разрушено всё; и гибель чорна 
Раскрыла крылья над Верховиной,
В которой Угры появились уж...

Л а б о р ц
Итак, наш долг – защита, друг; против 
Мадьяров должно нам сей час послать 
Бояр со дружиной.

М і р о с л а в
Конечно, князь.

Мєшкать нельзя, миг каждый дорогой.

Л а б о р ц
Но ето невозможно.

М і р о с л а в
По какой

Причині, Государь?

Л а б о р ц
Не знаєш ты?

Бояре взволновались, не хотят 
Повиноваться нам – изміна, бунт,
Раздоры да мятежноє волненьє 
Царствуєт днесь в злосчастной сей землі.

11	 Пепел (російськ.) – русин. «попель»  (зазначка вшорителя – В. П.).
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М і р о с л а в
Но сли увидят общую опасность,
Смирятся всі, и вірно соєдинятся,
Чтоб отразить врага.

Л а б о р ц
Не думаю,

Юноша благородный, ніт. Славян 
Не вразумит їх общая опасность.
Когда бы їм соєдиняться и 
Єдинодушно стать против врага,
Они тогда, увидиш, станут меж 
Собой ссориться, и брат обнажит 
На брата меч; а єсли побідит 
Один, другой пойдет к врагу просить 
Врага, чтобы помог єму убить 
Родного брата; знай, раздоры да 
Вражда родная, братская – Славян 
Уничтожат...

М і р о с л а в
Но нам в сей грозный час

Бездільничать нельзя...
Л а б о р ц

Ты прав, бездільє
Днесь было б непростительно. Чего ж 
Во первых яться нам?

М і р о с л а в
Созви бояр,

Да повели, чтоб чім скорій на бой 
Приготовили дружину и шли 
Навстрічу грозному врагу, чтоб сей 
Не мог врасплох напасть на нас хоть здісь. 
Но так как мы одни противустать 
Не можем столь численному врагу,
То нужно вдруг12 воззвать сосідных нам 
Князей, чтоб слали нам на помощ рать, 
Чтоб шли опасность общу отразить.
Відь Угры днесь всему Славянству грозят
Конечной гибелью...

12	 Вдруг (російськ.) – русин. «нараз», «чим скорі» (зазначка вшорителя – В. П.).



288

Л а б о р ц
Все хорошо,

Но знать, бояре слушать нас не будут.
М і р о с л а в

Опасность обща, князь, – они в біді 
Не будут бунтовать.

Л а б о р ц
На них надежды

Ніт...
М і р о с л а в

Для чего бы не была?

Л а б о р ц
Борис

Да Ярополк – мятежники, против 
Сих двух опалу подписал я днесь.

М і р о с л а в
Ах, как ты промах сділать мог такой?

Л а б о р ц
Відь мні отец твой дал совіт такой.

М і р о с л а в
(Про себя)

Я знал, что мой отец – измінник, но 
(Вслух)

Єще все не пропало, у меня 
Надежда, что удастся мні вліять 
На сердце доброє бояр, сынов 
Отечества, и возбудить любов 
К отчизні в них. Они прельщены ніким 
Измінником, и блудят в темноті,
Но сердце благородно у Славян.
Надежда єсть: славянскіє орлы 
Слетятся бессомнінно, чтоб спасти 
Свою Паннонію. Но ты, Сударь, 
Будь так добр, отозви своє рішеньє 
Противу Ярополка да Бориса,
Иначе с ними о поході днесь 
Не говорить...
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Л а б о р ц
Но твой отец уже

Авось и міры предпринял против них.

М і р о с л а в
Лиш дай мні уполномоченьє, князь,
Чтоб дійствовать во имени твоєм.
Я от отца, авось, єще достигну 
Отнять злосчастноє распоряженьє.
Оно, мні кажется, останет тайной.
А єсли б запоздался я, тогда 
Во имени твоєм уничтожу 
Распоряженіє твоє, тебя 
Же извиню.

Л а б о р ц
Здісь полномочіє, –

(Подписуєт пергамен и даєт Мірославу)
Спіши же ділать в имени моєм.

М і р о с л а в
Благодарю, князь, за довіріє.
Знай, что возможно будет только мні, 
Исполню вірно я. 

(Уходит).

Явленіє 7

Л а б о р ц
(Один)

Єще сего
Недоставало нам, ужасно и 
Подумать, здісь спасенья ніт, вот дóма – 
Раздоры, несогласіє, извні 
Же грозит столь ужасный враг. Погибло 
Славянство и Паннонія; всєму ж 
Причина – несогласіє... О как 
Бы мог сміяться Славянин толпі 
Свиріпых азіатцев, єсли бы 
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Славянство было – дух один, и сли б 
Славянами от севіра до юга 
И oт востока – до стран запада 
Мысль правила одна... Но нам, увы, 
Єдиномысльє не дано. В странах 
Восточных чуть вселился ряд 
Меж дітьми Славы, послі долгаго 
Там безначалія, и то варяжской,
А не славянской дружиной... А здісь,
В Паннонії, на западі и пядь 
Земли имієт своєго князя!
Ну как же отразить врага? Я вижу –
Настал час, приближаєтся конец 
Паннонії. Віка пройдут и здісь 
Не будет уж рядить славянский глас! 

(Занавіса опускаєтся). 

Невичанская кріпость

Явленіє 8
(Ярополк, Борис, Мстіслав и другіє бояре,  

опершись на ружья, поют:)
Во странах старых Карпатов 

Каждый дух свободен,
Здісь тіран людей свободных 

Угнетать не годен.
Раз[г]орим13 мечты мы гордых,

Словно дым – вітр бурный,
Воссіяєт нам свободы 

Луч златой, пурпурный!
Проч с тіраном, проч с владыкой, 

Здісь живет свобода,
Не оставит вольна воля 

Своєго народа.

13	 В оріґіналі напечатаной так: «разоримъ». Туй проскочила печатна хыба, котру сьме 
выправили. Разгоріти – видав, є то неудачный авторськый неолоґізм; автор мав на 
гадці иншакой семантичной наповненя слова – «разжечь», «раздути»; русин. «рос
палити» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Я р о п о л к
Так єсть, друзья, свобода не оставит 
Нас, ружья наши нам порукой в том.
Но чудуюсь, как может слабодух тот 
Так самовольно поступать с боярством. 
Он думаєт авось, что я иль ты,
Борис, иль кто-нибудь из нас – какой-то 
Печальный раб иль ласкою своїх
Господ живущій крестьянин. Не так,
Не так, немощный князь, тебі бы знать, 
Что боярин не то, что крестьянин;
Тебі бы знать, что нас мать боярыня 
На світ сей родила; тебі бы знать,
Что в наших благородных жилах здісь 
Кружит дворянска кров. Не стыд тебі 
Хотіть, чтоб бідный крестьянин был тó, 
Что мы? Ніт, князь, права свої мы хоть 
Бы мечем, будем защищать. Так ли, 
Хоробрыє друзья?

В с і
(Стуча саблями)

Мы умереть 
Готовы за свої права!

Явленіє 9
(Ярослав, прежніє)

Я р о с л а в
Вы здісь

Друзья? Не знаю, что случилось с тім 
Князем, відь ета баба, слабодух той 
Тіраном хочет быть! Я умолял
Єго, чтоб отозвал свої законы,
А он, подумайте, друзья, назвал 
Бунтовщиками вас, и стал опалой 
Да казнью угрожать.

Б о р и с
Он нас – казнить?

Ха ха, ха ха!



292

Я р о с л а в
Да, он так говорил!

Б о р и с
Но сила відь у нас, и он от нас 
Зависит, не мы от него; мы можем 
Сей час прогнать єго и поставить 
Хотя кого князем. Не правда ли,
Бояре и друзья?

В с і
Да, словно14 так!

Я р о с л а в
Но князь надієтся на дружину 
Свою.

Я р о п о л к
На дружину? відь мы сами 

Сей час сладимся с ней.

Б о р и с
Против бояр

Не устоять єму!
Я р о с л а в

В борьбі с князем
Побіда все была б на стороні
Бояр.

Я р о п о л к
Довольно было нам терпіть 

Уже одной старухі, ибо князь 
Наш, словно женщина слаба; не стыд 
Ли нам покорствовать князю, который 
Прослыл безділієм да слабостью своєй.
Уже ль орлы Карпатов покорятся 
Одной кукушкі иль карпатский волк 
Пред зайцем станет трепетать? Ніт-ніт, 
Друзья, то стыд, позорный стыд бы был 
Для нас.

14	 Словно так – туй у значеню «истинно так». Сякый выраз – сесе явна стілістична 
грішка. Видав, причинов хыбного написаня было не в ушиткому доброй знатя авто-
ром російського языка (зазначка вшорителя – В. П.).
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Я р о с л а в
Но заяц гордым, дерзким стал,

Он волков хочет настращать. Вот вам, 
Друзья, распоряженіє: Здісь князь 
Наш положил опалу на Бориса
И Ярополка, двух знатнійших из 
Бояр, и мні веліл схватити їх!

Б о р и с  и  Я р о п о л к
Что? Князь на нас опалу наложил?

Я р о с л а в
Подлинно так, и вас – безмірна дерзость –
Веліл схватить наш князь.

В с і
(Стуча мечами)

Бесстыдна дерзость!

Я р о п о л к
(Бішено ходит)

Слышали ль вы, друзья? Опалу на 
Меня – один слабой, немощный князь!

(Обнажаєт меч)
Но к ділу, мы довольно покорялись 
Уж – проч с тіраном!

В с і
(Стуча мечами)

Проч с тіраном, проч!

Явленіє 10

М і р о с л а в
(Входит)

Я в имени Паннонії любезной
Взываю вас, почтенныє бояре, 
Выслушайте меня.

Я р о п о л к
Отечество –

Дражайший клад наш, мы готовы слушать 
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Всіх тіх, кої во имени єго 
Желают говорить.

М і р о с л а в
Признайте всі:

Вражда и несогласіє волнуют
Днесь бідную Паннонію да весь 
Карпатский край, и ето зло, увы,
Не чтоб спішило прекратиться, ніт, 
Оно все лучше укріпляєтся и 
Конечной грозит гибелью Славянству. 
Какой-то-злобный дух и между нас 
Раздора бросил меч самоубійный,
И вот волнуєтся окрестность Унґа. 
Ужанский князь уж подданым не мил,
Против него бунтуєт слой бояр.

М н о г і є
(Прерывая річ)

Он ето заслужил!

М і р о с л а в
Ніт, господа,

Не заслужил – вы обольщаєтесь.
Вы, вірте мні, игрушки лиш в руках 
Мужчины одного, корыстолюбца, 
Который помощію вашей хочет 
Вас покорить себі. Но к ділу: – я 
Сказал, что ніт согласія у нас. 
Да – ніт; и то тогда, когда оно 
Нам найнужніє. Славныє бояре, 
Соєдинитесь всі, не истощаєм 
Же сил своїх, чтоб противустать 
Нам внішнєму врагу. Мадьяре уж 
Вторглись в ужанску землю, уж граблят,
Да жгут верховину... Бояре, днесь 
Отчизна звет вас, ополчайтесь всі,
Да собирайтеся под знамена 
Князя.

Я р о п о л к
Чей, что опалу наложил 

На нас?
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М і р о с л а в
Он обманут, и как узнал 

Обман, уничтожил свой суд.

Б о р и с
Так скоро?

Я р о п о л к
Да, отозвал он суд, відь видит, что
В опасности престол, но мы, бояре,
Всі оскорблены їм. Нам не довольно,
Что он из страха отзываєт суд.

М і р о с л а в
Не князь, ніт, но отечество зовет 
Вас, славныє бояре; не князя 
Спішите защищать, но землю вашу,
И всю Паннонію, какая участь!
Вы нікогда прослывете пред миром,
Как храбрыє спасителі Славянства,
И вашим именем гордиться будут 
Потомки; вам быть суждено, бояре, 
Спасителями иль предателями 
Паннонії и всіх Славян.
О, вспомните высокий свой уділ,
Пойдем душой одной против врага!

(Бояре колебаются)

Я р о с л а в
Не вірте, славныє бояре, відь
Мой сын – временщик гнуснаго князя;
Он дійствуєт на княжий лад. Не в пользу 
Князя – против него готовтеся.
В біді уступки творит князь, но сли 
Біда прошла, останется, кто был:
Тіран! Теперь Бориса с Ярополком 
Веліл схватить, тогда ж повяжет всіх.

В с і
(Стуча мечами)

Проч, проч с князем!
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М і р о с л а в
Успокойтесь, о

Бояре, ету подпись мой отец 
Сам выманил от добраго князя,
Чтобы поссорить с ним чім скорше вас.

(К Ярополку и Борису)
Не князь веліл схватить вас, ніт, но мой 
Отец.

Я р о с л а в
(Мірославу)

Бесстыдный лгун, измінник,
(Обнажаєт меч) 

Проч с ним!

В с і
(Устремясь на Мірослава)

Проч с ним, проч с ним!
(Мірослав уходит, бояре за ним).

Явленіє 11

Я р о с л а в
(Один)

Итак, мой сын – против 
Меня, мой враг; я воспитал єхидну 
При собственной груди своєй; а он 
Вліятелен при дворі; доч князя 
Совсім плінена їм, а князь ни в чом,
За білый світ, не может отказать 
Красивой дочери своєй; мой сын 
На доч вліяєт, доч же на отца,
Итак, мой сын, мой враг здісь всемогущ!

(Задумываєтся)
Проч с ним, он враг, он должен умереть...
Но сердце, чувство ето, ах, любов 
Природная отца?.. Теперь всему 
Молчать! Мой сын противен замыслам 
Моїм – проч с ним, єму не должно жить.
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Лиш все путём правильным. Все идет 
В лад, указ хорошо подійствовал.
Бояре всі ожесточились на 
Князя. Я вірно приближаюсь к ціли 
Своєй. Мадьяре хлынули на нас, – 
Все равно, мні они и пользовать 
Могут15. Днесь-завтра я – ужанский князь!
И еті гордецы днесь-завтра всі,
Как снопы, падут здісь к ногам моїм.

Явленіє 12
(Ярополк, Борис, Мстіслав и прочіє бояре входят)

Я р о п о л к
Ушел бесстыдный лгун, но не навіки!

Я р о с л а в
Бояре, господа! Я воспитал
Єхидну при груди своєй, но он 
Не сын мні больше, я не хочу знать 
Єго, он льстец князя; да, господа,
Нынішніє законы да налоги,
Вы виділи – все діло Мірослава;
Временщик он князя, однако же 
Не вірен и єму: он съєдинить 
Славянство хочет все и покорить 
Себі Паннонію, и чтоб сію 
Достигнуть ціль, вот он зовет на помощ 
Мадьяр свиріпу рать; он враг отечества!
Всё лесть, что говорит; он обмануть 
Желаєт нас и отстранить малійшу 
Тінь подозрінія. Да, Мірослав 
Измінник – он заслужит смерть, вот я, 
Отец, изрек во первых суд над ним...

В с і
Вот благородный дух!

15	 Пользовать могут – туй у значеню «про мене будуть хосенні». Сякый выраз – сесе 
явна стілістична грішка (зазначка вшорителя – В. П.). 
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Я р о п о л к
Он не щадит

И сына своєго!

Я р о с л а в
Бояре, я

Хотіл бы нічто вам сказать.

В с і
Слышим!

Я р о с л а в
Князь наш боярство оскорбил жестоко, 
Подверг опалі двух знатнійших из 
Бояр; но нам разумно дійствовать 
Против него, чтобы побіда вірна 
Была. Вы знаєте, что у князя 
Єсть люди вірныє. Итак, чтобы 
Нам легко было побідить, мы должны 
Людей, князю преданных, отстранить,
И то путем правильным. Для того 
Дочасно должны мы показывать 
Покорность со преданностью князю;
Когда же князь остался сам, тогда 
Уж легко будет нам сладиться с ним.
Не правда ли?

Б о р и с
Ты стал, друг, хитричать!16

Я р о с л а в
Не хитричать, но кажется, что так 
Достигнуть ціли легче нам.

В с і
Так єсть,

Бесспорно легче!
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Я р о с л а в
Ну, итак – к князю;

Мы должны принудить єго, чтобы 
Бросил в темницу Мірослава, как 
Врага отечества; мы же, друзья, 
Покорность будем лицемірить, чтоб 
Чім легче вірил нам. Итак, к князю! 

(Занавіса опускаєтся).
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ДІЙСТВІЄ IІ

[Терем у князя]

Явленіє 1
(Лаборц и Мірослав)

Л а б о р ц
Ну ж, как кончил ты діло, Мірослав? 

М і р о с л а в
Не удалось, пресвітлый князь... 

Л а б о р ц
Итак,

Я прав, відь я сказал, что Славянин 
Не вразумится и в біді всеобщей.
Но ето уж такая кров, натура – 
Єй нравится раздор!

М і р о с л а в
Ты прав, Сударь,

Я етого не знал, но искусил 
Сегодня все... Во имени отечества 
Начал я говорить. Святоє слово 
«Отечество» подійствовало на 
Боярску грудь – и стали всі внимать;
Как скоро же зачал я воззывать 
Бояр, чтобы соєдинились всі 
Под прапором твоїм, то вдруг разнесся 
Упрёк против тебя, что ты веліл 
Схватить знатнійших двух бояр.
Я стал тебя, князь, защищать, сказав,
Что ето вымануто все, и что 
Твой указ уж уничтожен, но вот 
Бунтовщики вдруг закричали: проч с ним! 
И обнажив меч – бросились на 
Меня.
Я должен был спасаться, князь,
Бояре – явныє крамольники!
От них не получить нам помощи, 
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Они готовы всі против тебя 
Свиріпой силой дійствовать!..

Л а б о р ц
Чего

Же ділать нам теперь?

М і р о с л а в
Не надо впасть

Во отчаяніє. Сли от своїх 
Не получили помощи, нам нужно 
К сосідным прибігать князям, чтобы 
Прислали спомогательныє полки. 
Опасность відь всеобща, не лиш нам
Она – и всім сосідным угрожаєт 
Князям. Итак, єще все не погибло.
Вот грамота, ко Святополку да 
Залану; подпишись, пресвітлый князь. 

Л а б о р ц
(Подписуясь)

Моя ты радость, добрый Мірослав!

М і р о с л а в
(Взяв пергамен)

Надійся, добрый князь – Бог не оставит 
Нас.

Явленіє 2

Л а б о р ц
(Один)

Добрый Мірослав – он непрестанно 
Трудится, думаєт о благобытьї 
Моєм да моєго отечества.
А знаю я, откуда вієт вітр:
Єго пленила доч моя, да відь 
Прекрасная чета была бы с них.
И я не отказал бы їм в своєм 
Благословенії. Но и отец єго,
Почтенный Ярослав, любимый мной, 
Вірнійшаго ніт в подданых моїх,
Как он. О, сколько заботился уж 
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Почтенный муж сей в том, чтобы 
Сладился я с боярами. Авось 
Теперь уже сладил нас ніким мудрым, 
Коварным способом. О, сли б сих двух 
Людей не было у меня, чего 
Бы ділал я? Они – защитники 
Да ангелы-хранителі мої...

Явленіє 3
(Ярослав входит, кланяясь)

Л а б о р ц
Почтенный вітязь, здраствуй у меня!
Ну ж, как стоит там діло наше, ну?
Склонил ли ты ко мні сердца бояр,
Иль подданы єще противны мні?

Я р о с л а в
Совіт мой, Государь, совсім хорош 
Был, и успіхом полным увінчался.
Бояре строгих мір твоїх сей час 
Испугались, всі стали трепетать,
Просить меня, чтобы твою я милость 
Исходотайствовал для них – я їм
Все обіщал, и вірую, что ты
Помилуєш рабов своїх, они 
В твоєм притворі всі, пришли, чтоб бить 
Челом тебі.

Л а б о р ц
Что сын твой говорил,

Что всі бояре непокорны, что 
Они – бунтовщики, что не хотят 
Под прапором моїм соєдиниться
Да стать против врага?

Я р о с л а в
Не чудо, князь,

Что Мірослав обманываєт и 
Тебя, и нас. Я воспитал змію 
При сей груди...
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Л а б о р ц
Что говориш, чего

Слышать мні?

Я р о с л а в
Жаль, но суща правда, князь,

Мой сын – измінник, враг отечества,
Но я и в сыні никогда не буду 
Пороки защищать. Он – ты авось 
Не замітил того – твой вічный враг. 
Вырвать он хочет скіптр17 из рук твоїх 
И нас поработить; и вот чего 
Не ялся мой безбожный сын, чтобы 
Достигнуть ціли: собственной рукой 
Продал отечество да пригласил 
Мадьяр свиріпу рать, чтобы чужой, 
Варварской помощью изгнать тебя, 
Соєдинить Славян и похитить 
Сей княжеский престол!

Л а б о р ц
Довольно, друг,

Ужасно мні слышать...

Я р о с л а в
Но етого

Все ж не довольно, князь, он написал 
Письма к князям сосідным, чтоб они 
Прислали дружину спомагательну.
Что думаєш, авось та дружина 
Опреділена напротив Мадьяр?
Она опреділена, князь, против 
Тебя, против всіх нас, против отчизны! 
Он хочет быть застрахован со всіх 
Сторон, и горе нам, сли замедлим...

Л а б о р ц
Ужасно, друг, о сем и думать я 
Не мог!

17	 Скіптр – хыбна форма слова русин. «скіпетер», російськ. «скипетр» (зазначка вшо-
рителя – В. П.).
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Я р о с л а в
(Вынимая письма)

Но чтоб ты убідился в сем,
Вот здісь єго предательскія письма.
Оні єго бесспорно осуждают.
Я, князь, отец єго, однако же 
С боярами я осудил єго.
Но чтоб ты мог, великий князь, єще 
Сильніє убідиться в том, что он 
Измінник, призови бояр, пускай 
Они свидітельствуют здісь о том,
Как хитро вел он с ними річ.

(Уходит и сей час входит с боярами)

Явленіє 4
(Ярослав с боярами входит)

Я р о с л а в
Вот здісь

Твої бояре, князь, они пришли,
Чтоб бить челом тебі.

(Бояре кланяются)
Не правда ли 

Мой сын мадьярской ратью пугал нас,
Из хитрых слов єго узнали мы 
Сей час, что рать мадьярску он призвал,
Он всіх нас оскорбил и показал,
Что враг бояр, князя, отечества!

Б о я р е
Он всім нам враг!

Я р о с л а в
И для того

Он заслужил вериги, тюрму, ціп.

Б о р и с
Я думаю, что етот суд не прав.
Он – дворянин, а дворянин правильно 
Без выслушанія не должен быть 
Судим.
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Я р о с л а в
Но здісь нельзя медлить, одно 

Минутноє мішканьє нам теперь 
Огромный может вред нанесть.

Л а б о р ц
Боярин

Борис правильно говорил, відь нам 
Без выслушанія никого вдруг 
Не слідуєт судить.

Я р о с л а в
Так, хорошо,

Но знать, пока приготовимся мы,
Чтоб с церемонієй судить єго,
Он приведет на нас мадьярску рать 
И мы тогда не будем уж судить.
Тогда чрез наши трупы, да через твой 
Труп, князь, шагнет на княжеский престол.
Сей час в темницу с ним!

Б о я р е
Того требуєт

Отчизны безопасность.

Л а б о р ц
Хорошо,

Я должен подчиниться большинству!
Иди же, Ярослав, вели бросить 
В темницу замка сына; вот печать 
Моя, воины чтоб слушали тебя.

Я р о с л а в
(Кланяясь, про себя)

Вот ближе ціль опять – лиш навперед! 

Л а б о р ц
Итак, любезныє бояре, вы
Согласны ополчиться на врага 
Под прапором моїм?

Н і к о т о р ы є
Да, государь!

(Борис и другіє качают головой)
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Я р о с л а в
(К боярам)

Вам надо ополчаться, дружину 
Сбирать, чтоб со славою противустать 
Врагу! К работі, братья! Князь, прощай! 

(Кланяясь, всі уходят)

Явленіє 5

Л а б о р ц
(Один)

Ну, слава Богу, уж настал покой;
Теперь, авось, могу противустать 
Врагу. Не так, свиріпыє Мадьяре –
Нелегко будет с нами драться вам!
Но Мірослав! Меня уничтожила 
Измінническа ціль єго, о как 
Преданным мні казался он, я чуть 
И вірю18, чтоб он был измінник, но 
Мні должно покориться большинству.
Єго всадят в темницу – не біда 
Два-три часа просидіть в темной тюрмі...

Явленіє 6

Є в ф р о с и н і я
(Входит)

Что сділал ты, любезный мой отец?
Ты Мірослава в тюрму заключил!..
Ніт-ніт, скажи, что ето лож; но ты 
Молчиш? Ах, говори, что сталось с ним?!

Л а б о р ц
Увы, любезна доч, твой Мірослав 
В темниці...

Є в ф р о с и н і я
Отвічай, почто? Відь он

Не может быть преступник!

18	 Чуть и вірю – туй у значеню «мало тому вірю». Сесе явна стілістична грішка (заз
начка вшорителя – В. П.).
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Л а б о р ц
Мила доч,

Он враг отечества!

Є в ф р о с и н і я
Бесстыдна лож!

Відь ніт такого мужа здісь, который 
Бы так любил отечество, как он! 

Л а б о р ц
Он твоєго отца соперник тайный,
Он звет мадьярску рать против меня. 

Є в ф р о с и н і я
Ніт-ніт, в душі єго смиренной ніт 
Пустаго властолюбія.

Л а б о р ц
(Указывая на письмо)

Но вот
Єго предательскія письма.

Є в ф р о с и н і я
(Подбігши к письмам, оглядываєт їх)

Ах,
Ужасный стыд, позор, –

(Скрываєт лице в ладоні, послі)
Ніт-ніт, отец,

О, етот почерк не єго, вірь мні,
Он етого не должен был писать,
Не мог писать!

(С радостным выраженієм на лиці)
А ето, знать, подлог, 

Подлог гнуснійший, вот каким способом 
Хотят вредить єму враги! Отец,
Он, вірно, в тюрмі уж, я должна знать 
Всю истину, и то из уст єго.
Я должна вдруг идти к нему, а еті 
Всі письма, єсли позволиш, отец,
Несу с собой.
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Л а б о р ц
Нельзя, любезна доч,

Он может похитить їх у тебя. 

Є в ф р о с и н і я
Он не таков, и вот клянусь, что без 
Сих писем я не ворочусь.

(Берет письма)
Но гді

Моя епанча?
(Уходит с Лаборцом боковою дверью).

Явленіє 7

Я р о с л а в
(Позже Євфросинія)

Слава богу, Мірослав
В ціпях, теперь подумаю о том 
Как можно бы єго скорій из сердца 
Княжны прелестной вытереть, бо мні 
Нельзя вредить єму, пока он жив 
В душі єя.

(Євфросинія входит в епанчі)
Но вот она 

(Подходит к ней)
О, как

(Втайне)
Прелестноє созданьє! Словно ангел!

(Вслух)
Прекрасная княжна! Я нічто должен 
Сказать тебі.

Є в ф р о с и н і я
Я слышу, говори.
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Я р о с л а в
Мой Мірослав... он мил тебі, забудь 
Єго… не заслужил он ласк твоїх,
Он измінил отечеству, – тебі... 

Є в ф р о с и н і я
(С презрінієм)

Молчи, клеветник да бесстыдный лгун! 
(Уходит великою дверью)

Я р о с л а в
Ну, вот тебі! С дівицей етой
Нельзя сладиться – наконец она 
Уничтожит всі замыслы мої...

(Занавіса опускаєтся).

Тюрма

Явленіє 8
М і р о с л а в

(Один в веригах)
Итак, меня запліснівілой тюрмы 
Ночныя стіны обняли, а на 
Ногах и на руках моїх звенят 
Вериги, и то все за кріпку вірность 
Мою к князю... Отец, отец, то ты 
Ужасно согрішил... Ніт-ніт, я не 
Могу уж почитать, любить тебя.
Сыновнє чувство должно так застыть 
В груди моєй... Я должен чтить отца,
Да, так приказуєт природа да
Сам Божий глас; но как, возможно ли 
Любить того, кто ненавидит нас?
Я здісь в ціпях, терплю невинно за 
Отца и не могу спастись; відь мні 
Нельзя так обвинять єго, как он 
Меня, хотя я знаю вірно, что 
Он виноват, но все ж он мой отец;
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Не может сын роднаго обвинять 
Отца...

(Задумываєтся, очнувшись)
Но мні не лиш отца, но и 

Отечество любить, а мой отец 
Измінник, враг отечества, он всю 
Ужанску землю хочет взволновать,
Да в бідствіє низринуть, так сказать, 
Славянство все, бо Угры всім Славянам 
Конечной грозят гибелью. Во мні 
Дві должности стоят насупротив: 
Любов к отчизні да к отцу! Вопрос: 
Которой побідить? Любить отца 
Приказуєт природа, но отец 
Одно лице, да он к тому не прав; 
Святійший долг – любить, что общій клад: 
Любить отечество, да противиться 
Измінническим замыслам отца;
Да что то за отец, который хочет 
Роднаго сына погубить? А мой 
Отец против меня, князя, против
Отечества – здісь должен уж остыть 
Сыновній долг любви... Я кинул жребій, 
Мой долг всей силой дійствовать против 
Отца!

(Вні слышны шаги)
Но чу! Кто-то идет, совсім 

В хороший час. Сей час могу начать 
Свой иск против коварнаго отца!

Явленіє 9
(Євфросинія и Людмила входят)

Л ю д м и л а
(При вході)

Вот бідный Мірослав, в каких веригах! 
Є в ф р о с и н і я

Уже ли ето он?
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М і р о с л а в
(Приближаясь к Євфросинії)

Как? Ето ты 
Прелестная княжна, да ето ты 
Любезна Євфросинія, да-да,
Ты здісь, ты не гнушалась мрачной тюрмы,
Ты мученика правды и любви 
К отечеству спішила посітить!
Конечно, знаєш ты, что чисто сердце 
Моє, что неповинна ета грудь.

(Недолгоє молчаніє)
Но ты молчиш, ты не оправдываєш 
Меня, ужель и ты подозріваєш 
Мою невинность? Ніт, ты должна знать,
Любезна Євфросинія, что я 
Невинно осужден!

Є в ф р о с и н і я
(Приближаясь к нему)

Довольно, друг,
Я вірую тебі, пред сей душой,
Пред етім сердцем ты всегда был чист!
Итак, отец дал осудить невинно 
Роднаго сына... Жалостный отец
Да несчастливый сын! Ты прав: ты чист, 
Любезный Мірослав, и в сердці етом 
Уж подозрінья ніт; но изъясни 
Своєй любимой: ето что за письма?

(Передаєт єму письма, которыє он пересмотріваєт)
Отец твой їми обвинял тебя...

М і р о с л а в
(Пересмотрівая)

Подлог, подлог, бессовістный подлог!
Отец меня в том обвиняєт, в чом 
Виновен сам...

Є в ф р о с и н і я
Узнала я сей час

Подлог... Ужасно и подумать: вот
Какой отец.
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М і р о с л а в
Да поскоріє, вдруг

Не мог он ничего найти, чтобы 
Основно обвинять меня, то вот
К чему прибіг – все плутовство 
Своє вмінил злосердно мні.

Є в ф р о с и н і я
Оставь

Теперь, любезный друг мой, ето всё,
Ты должен быть свободным, відь невинность 
Всегда в пресвітлом блеску воссіяєт,
И посрамит противников своїх.
Пора, чтобы страждуща грудь моя 
Успокоилась раз; не знаєш ты 
Какая грусть терзала ето сердце,
Какая болізнь волновала грудь 
Мою, когда услышала я, что 
Тебя в темницу бросил князь, о лиш 
Тогда, когда узнала я на ділі, 
Насколько мил ты мні, любезный друг. 
Ужасно терзающія сомнінья 
Томили дух влюбленный мой; авось 
Убьют єго, и я останусь без 
Него – вот еті и подобны мысли 
Смущали душу скорбную мою, – 
Но ты не винен!

(Кидаєтся єму на грудь)
И настанет час –

Высвободишся, я порукой в том!

М і р о с л а в
Твоя, друг, благородная душа 
Хотіла бы меня спасти, но ніт,
Не так умствуєт мой отец: сли не 
Законно, то путём злодійским, тайным 
Готов он погубить меня... Мой дух 
Уныл, грудь что-то мні сжимаєт, сердце 
Робієт да трепещет. Друг, во мні 
Какоє-то зловіщеє живет 
Предчувствіє; авось, на плахі явно
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Иль от кінжала тайнаго убійцы 
Придет мні пострадать; відь мой отец 
Рішил раз погубить меня, а он,
Как видиш, милая княжна, на все 
Готов.

Є в ф р о с и н і я
Ніт-ніт, друг, ты высвободишся,

Моя любов порукой в том.

М і р о с л а в
Дай бог,

Но я не вірю; все-таки я должен 
Быть оправдан и чист быть пред князем.
Итак, любезна Євфросинья! Ты 
Открыєш пред князем – твоїм отцем
Всі ціли Ярослава, моєго
Отца, чтобы князь знал, что он и вся
Земля в опасности, чтобы князь знал,
Что Ярослав виновник сам гріхов,
В которых сына обвинял, чтобы
Старался лучше он узнать людей 
Своїх. Не для того я обвиняю 
Отца, чтобы высвободить себя.
О ніт, да и не месть кипит в груди 
Моєй, но для того, чтобы спасти 
Отечество и добраго князя.
Но навперед я прошу, друг, тебя,
Сли б князь рішил достойно наказать 
Отца, ты будеш помагати мні 
Достойный укротити гнів єго.

Є в ф р о с и н і я
Ах, будь спокоєн, друг, не долго быть
Тебі во влажной тюрмі сей. Теперь 
Пращай, бігу к князю, чтоб оправдать 
Тебя пред ним.

М і р о с л а в
Пращай, любезный друг,

Ну, Бог с тобой, пращай, авось, на віки! 
Сли б нікий злой убійца в етой мрачной 
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Темниці жизнь отнял мою, то знай,
Что я и в жизни вічной не забуду 
Тебя.

Є в ф р о с и н і я
(Кинувшися єму в объятья)

Ну, Бог с тобой, любезный Мірослав! 

(Занавіса опускаєтся).

Терем у князя
(с окном)

Явленіє 10

Л а б о р ц
(Один)

Боярский суд изрек на Мірослава 
Смерть; он на плахі скончит жизнь свою, 
А мні єго помиловать нельзя...

(Смотрит сквозь окно)
Но вот, уж приуготовляют місто,
Гді должен умереть юноша, кой 
Столь близок был к душі моєй. Кто мог 
И думати, что он измінник, но 
Я и теперь єще, как будто бы 
Не вірил всё, в чом обвинял єго 
Отец. Но ніт, нельзя осомніваться –

(Указывая на столі лежащія бумаги)
Вот здісь єго предательскія письма;
Итак, я обманутый тім, который 
Казался найвірнійшим мні. Но у 
Меня єсть вірный человік, єсть дух,
Который сына не щадит, чтобы 
Спасти отечество... Пусть погибаєт 
Измінник; собственный отец предал 
Єго достойной смерти...
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Явленіє 11
(Євфросинія вбігаєт, в отчаянії)

Є в ф р о с и н і я
Вічный Бог!

Итак, на сей землі уж правды ніт?!
Отец, ты – князь, ты – государь, и ты 
Не препятствуєш проливать в своєм 
Владінії невинну кров?.. Ты здісь 
Стоиш, глядиш на площадь, и вот пред 
Тобой ведут на казнь твої враги 
Того, кто найвірній тебі! Ты здісь 
Стоиш, отец, глядиш бездільно, а 
Вокруг пылаєт все – вот пламень, дым 

(Указываєт чрез окно)
Как бьєтся до небес! Нас объяли 
Враги, из кріпости ужанской уж 
Не вылетіть ни на крыльях!.. Смотри, 
Отец и князь, как отразить врага:
Мадьяр свиріпу рать не побідиш 
Ты сяк... О вспомни, человік один
Был вполні вірен здісь тебі, но вот
И етого хотят лишить тебя,
И етого ведут на казнь; и ты 
Не мог узнать коварства, ты не мог 
Сорвать личину с Ярослава, ты 
Совсім не знал, но и теперь не знаєш 
Людей своїх!.. Отец, будь увірен,
Что у тебя, изъємши Мірослава,
Ніт никого тут вірнаго! Того 
Не знаєш ты, но очень хорошо 
Узнали то твої враги – вот для 
Чего хотіли б погубить єго.
Сли Мірослав погиб, они, играя, 
Сладятся уж с тобой. Итак, спіши 
Спасти того, кто вполні вірен нам!
Не дай убить того, кто вполні вірен нам; 
Не дай убить того, кто єдинственно 
Способен отразить врага... Не дай
Казнить того, кто в состояньї 
Спасти тебя и все отечество!..
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Л а б о р ц
Ніт-ніт, любезна доч, тебя прельщаєт 
Любов, которую питаєш ты 
К нему. Но он – преступник, в том нельзя 
Осомніваться мні...

Є в ф р о с и н і я
Тебі нельзя

Осомніваться в том? Но гді доводы, 
Которым несомнінно віриш ты?
Авось, подложны еті письма, князь, 
Которыя, Бог знаєт, кто писал,
А Ярослав, тот бессердечный плут,
Не убоялся Бога – обвинять 
Роднаго сына в том, в чом єдва ли 
Не сам виновен он – в изміні, князь.

Л а б о р ц
Чего сказала ты? Подложны письма?
Что? Еті письма не єго рука?..

Є в ф р о с и н і я
Конечно ніт, всё ето Ярослав
Приготовил. Весь мир уж знаєт, что 
Сам Ярослав виновен в преступленьї,
В котором сына обвинял! Лиш так 
Мог он достигнуть ціли, сли того, 
Кто найвірніє нам, сгубил. И вот
Авось, теперь уж видиш, мой отец,
Чего хотят с тобой, теперь уж видиш,
Что захотіли погубить людей,
Тебі преданных, что лиш Мірослав 
Остался вірным нам! Спіши ж, спіши ж 
Спасти того, кто может спасть тебя,
Да все отечество!..
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Явленіє 12
(Борис, Ярополк, Мстіслав и другіє бояре входят)

Б о р и с
(Втайні)
Єще пора19 

Спасти невиннаго...
(Вслух)
Пресвітлый князь,

Ужасная ошибка сталась здісь:
Нас обманул коварный Ярослав!
Не Мірослав измінник, ніт, Сударь:
Измінник тот, кто очернил єго!
Да, Ярослав был тот, кто взволновал
Против тебя бояр, да он внушил 
Тебі недовірчивость к нам, он дал 
Тебі совіт, чтоб подвергнуть опалі
Знатнійших воєвод, и то лиш для
Того, чтобы ссорить с тобой бояр.
Он очернил и сына своєго,
Арестовал єго и днесь ведет 
Єго на казнь, и то лиш для того,
Бо он противен замыслам єго,
Бо Мірослав не может быть измінник,
Бо вірен как отечеству, так и 
Князю, бо он не сочувствуєт ни 
Отцу, когда сей хочет погубить князя 
И завладіть владычеством ужанским.
Итак, пресвітлый князь, мы обмануты,
Знать, Мірослав невинен, чист, как світ,
Как солнца лучезарный блеск утром.
Страдал невинно он, и днесь опять 
Невинно за любов к отечеству 
Ведет єго на казнь отец! Не дай 
Пролить невинну кров, спаси єго,
Відь за любов к тебі ведется он 
На казнь!..

19	 (Єще) пора – сесе стілістична грішка. Автор хыбно хоснує тото слово (туй и дале по 
тексту) у значеню «(ищи) є час» (зазначка вшорителя – В. П.).
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Є в ф р о с и н і я
(Смотря сквозь окно)

Вот, уж ведут єго, о Боже,
Чего же яться здісь?! Скорій, отец, 
Вели освободить єго, – о ніт, 
Єму невольно умереть! О князь,
Не дай пролить невинну кров!..

Б о р и с
Єще

Пора, пресвітлый князь! Спаси 
Надежду подданных своїх!

Л а б о р ц
Итак,

Мой Мірослав не обольстил меня?!
Мні говорило сердце, что злодій 
Не может быть он – но отец єго, 
Кого я почитал, любил, кто мні 
Сердечным другом был – мой злійший враг.

Є в ф р о с и н і я
(Перерывая єго с нетерпінієм)

Скорій, скорій, отец!.. Не дай пролить 
Невинну кров!..

Л а б о р ц
Я вірю вам, бояре,

Вы правы: Мірослав – свободен, он
Не должен, он не может умереть!

(Берет в руки білоє знамя)
Вот ето знамя здісь – знак милости 
Моєй.

(Прикріпляєт знамя на окно)
Так, Мірослав свободен уж!

Відь князь ужанский жив єще! Мні кажется,
Что я владыка здісь!

Є в ф р о с и н і я
(Пав на коліна)

Благодарю 
Тебя, Славян великий Бог!..

(Занавіса опускаєтся).
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ДІЙСТВІЄ III

Сад, вокруг стіны, в стінах – дверь

Явленіє 1

Я р о с л а в
(Один, прикрадываясь, в лохмотьє переодіт)

Ускольз20

Из рук; не удалось мні погубить 
Змію, которую я воспитал 
Для своєго же зла. А тот осел 
И впредь противен будет мні, итак 
Мні ціли не добиться уж.. Да сын 
Мой Мірослав в живых, не удалось 
Мні погубить єго, не удалось, 
Відь у него могучій защититель,
Єго хранитель Євфросинія,
Кичлива21 доч князя... Но подожди,
Княжна, ты должна чувствовать мою 
Ужасну месть; ты любиш Мірослава – 
Не будеш наслаждаться, в том клянусь, 
Любовію єго! Чтобы я ціли не
Достиг? А ето было б вздор, позор!
Я все-таки ужанский буду князь!
Княжна бесценный дар; сли я єё 
Доставлю Арпаду, то он меня 
Поставит здісь князем, будь хоть 
Вазальным22. Но таким способом я 
Продам отечество и сділаюсь 
Измінником... А – ето пустяки!..
Відь так добьюся ціли и сей час 
Владыкой буду здішнія земли.

20	 Ускольз – у значеню російськ. «ускользнул»; русин. «вымкнув ся»  (зазначка вшори-
теля – В. П.).

21	 В оріґіналі напечатаной так: «кичливо». Видав, туй проскочила печатна хыба, котру 
сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).

22	 Вазальный (од слова: русин. «вазал»; російськ. «вассал») – землепан (феудал), што 
ся підчиняє свому сузерену, то значит – майвеликому пану (зазначка вшорителя – 
В. П.).
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А под моїм правленьєм етот край 
Окріпнет, будет цвість, как никогда.
Княжна дня каждого сюда приходит,
Чтобы прогуливаться в етом саду.
Я подожду єё и, похитив,
Отдам в дар Арпаду, чтобы она 
Почувствовала месть мою и чтоб 
Мадьярской помощью я завладіл 
Ужанскою землей! Рішено всё...
Но нікто приближаєтся... Меня 
Не должно замітить здісь никому.

(Скрываєтся поза дверь, которую затворяєт за собой).

Явленіє 2
(Євфросинія и Людмила идут, порой разговаривая,  

остановливаются)

Л ю д м и л а
Счастлива ты, любезная княжна!
Гроза минула уж, котора так 
Смущала грудь твою. Твоє желаньє
Уж исполнилося: твой друг свободен.

Є в ф р о с и н і я
Да-да, любезная Людмила, грудь 
Моя дышет от радости, покой 
Вселился в сердце ніжноє моє,
И дух ничто уж не тревожит мой.

Л ю д м и л а
Ну, слава Богу, наконец и князь 
Узнал, кто Ярослав; мы уж давно 
Говаривали, что наш Ярослав
Не может быть хороший человік.
Мы выгадали, что в душі єго 
Коварной должна жить какая-то 
Измінническа ціль, и вот, княжна,
Не хорошо ль мы думали?
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Є в ф р о с и н і я
Да, мы

Давно узнали уж, кто Ярослав,
А мой отец не мог того узнать.
И Мірослав єдва ль не пострадал 
И сли б умер он, то теперь пришло б 
Нам впасти в отчаяніє.

Л ю д м и л а
Конечно,

Любезная княжна, відь Мірослав
Душа, распорядитель, управитель 
Защиты всей. Здісь без него нельзя 
Шаг сділать; он ставляєт здісь и там
Искусных ратников – везді таких,
Каких гді нужно. Он привел бояр 
Мятежных на дорогу добру и 
Они стоят теперь уже в рядах 
Пресвітлаго князя, он написал 
Письмо к сосідным нам князям, чтобы 
Прислали дружину против врага.

Є в ф р о с и н і я
Да, Мірослав – надежда наша, лиш 
Он может отразить врага от нас!

Л ю д м и л а
Он может, да и ділаєт: ни в день,
Ни в ноч не почиваєт он, а труд 
Єго успіхом славным и до сих 
Пор увінчался уж: порядок здісь 
Хорош, сосіды шлют спомагательну 
Рать, и пока она прибудет, мы 
Без труда можем выдержать осаду.

Є в ф р о с и н і я
(Приходя к дверям)

О, сколь счастлива я, Людмила, что
Спасителя всіх нас могу назвать своїм. 
Подлинно, я пред миром всім могу 
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Гордиться їм: он защититель наш, 
Надежда княжества, да мой жених – 
О, как счастлива я!

Явленіє 3
(Вдруг)

(Ярослав выскакиваєт из-за дверей и похищаєт Євфросинію)

Є в ф р о с и н і я
(В руках єго)

Спасите, люди!..
Спасите, люди добрыє!..

(Ярослав уносит єё и дверь затворяєт)

Л ю д м и л а
(Кричит)

Злодій,
Злодій! Ей вы, сторожи, воины!..
Спішите же скорій, бігите же!..

Явленіє 4

М і р о с л а в
(Вбігаєт)

Что за біда?
Л ю д м и л а

(В иступленії)
Злодійство, Мірослав!

М і р о с л а в
Что сталось, говори?!

Л ю д м и л а
Ушел, ушел!

М і р о с л а в
Но кто такой?

Л ю д м и л а
Теперь ушел, унес

Єё, безбожный вор!
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М і р о с л а в
(Нетерпіливо)

Кого унес?..

Л ю д м и л а
Єё, єё унес безбожный Мадьяр!

М і р о с л а в
(Про себя)

Ужасна мысль! – уж не княжну ли – ах – 
Кого унес?

Л ю д м и л а
Кого унес – єё –

Любезну Євфросинію!

М і р о с л а в
Куда,

Куда унес єё?!...

Л ю д м и л а
Вот етой дверью!

М і р о с л а в
(Торопливо бросаєтся к двери, но она затворена,  

вскакиваєт на башню и раззираєт вокруг)
Вот там несет єё безбожный Мадьяр!
Да, ето Євфросинія, вот как
Біжит он на коні!

(Сходит с башны)
Ей, вы, друзья 

Хоробрыє, спішите всі сюда!

Явленіє 5
(Воины вбігают)

М і р о с л а в
Мадьяре похитили доч князя – 
Пойдем спасти єё!
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В о и н ы
(Обнажив мечи)

Пойдем и в ад,
И умрем всі за Євфросинію!

(Занавіса опускаєтся).

Табор мадьярский с шатром княжеским

Явленіє 6
(Арпад пред шатром на престолі сидит.  

Ярослав покорно стоит пред ним)

Я р о с л а в
Князь могущественнійший в мирі всем,
Призри ласково на меня, раба 
Ничтожнаго, скажи, наш договор 
Стоит?

А р п а д
Стоит, мой вірный раб.

Я р о с л а в
Сли так,

То я везді, гді только нужно будет,
Готов служить тебі!

А р п а д
Не лиш готов,

Ты должен мні служить, сли хочеш быть 
Князем.

Я р о с л а в
Я раб, невольник твой, о князь!

Повелівай, я твой слуга; одно 
Лиш прошу я: престол ужанскія 
Земли.

А р п а д
И ты, конечно, хочеш быть князем?
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Я р о с л а в
Да, хочу, славный князь, бо я 
Хотіл бы раз помоч злосчастной сей 
Землі, а Лаборц, ета баба, вірь,
Лиш опустошит край! Я дал тебі 
Прекрасный дар, відь Євфросинія 
Вещ непрезрительна, к тому же, князь, 
Я буду твой помощник, чтоб занять 
Паннонію, я буду вірный раб 
Тебі, твой подданный, сударь. Земля 
Ужанская найлучшия свої 
Произведенья будет посылать 
Во знак покорности – к ногам твоїм.
Ты будеш государь и здісь, я лиш 
Намістник буду твой!

А р п а д
Да будет так!

Здісь княжеска рука: ты будеш князь 
Ужанский и мой вірный раб!

Я р о с л а в
О, как

Благодарить тебя, славнійший всіх 
Князей?! А Євфросинія по вкусі ль 
Твоєм, красива ль, нравится ль тебі?

А р п а д
Ах, я обезуміл от крас єя.
Но что ж, когда она не хочет быть 
Моєй.

Я р о с л а в
Чего слышати мні? Не хочет – 

Ты можеш принудить єё – она 
Твоя, грози мученьєм, смертію!

А р п а д
Да, я выдал распоряженьє уж;
Сли чрез один не покорится час,
Пускай ведут єё на казнь; что жизнь 
Одной дівицы перед мной? Я, друг,
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Таков: сли нікто покорится мні,
Готов отдать єму свой меч, а сли 
Упорный нікто, я готов своєй 
Рукой убить єго!

Я р о с л а в
(Тихо)

Убьєт єё, пускай 
Чувствуєт месть мою.

(Вслух)
Но вот, что там 

За хоровод? Дівицы пляшут, парні 
Летят, как вітр, меж ними же идет 
Какая-то дівица – вот, сударь,
Не Євфросинія ли ето?

А р п а д
Да,

Єё ведут ко мні, бо уж минул 
Час размышленія. Увидим, вдруг
Чего рішила красная Славянка.

Я р о с л а в
Я думаю, сударь, что от угроз
Серьёзных устрашится вдруг она:
Противу кріпкой воли, князь, одной 
Немощной дівушкі відь устоять 
Нельзя. Но вот, они уж здісь.

Явленіє 7
(Євфросинію приводят мадьярскіє парні и дівушки,  

облеченныє в лохмотьї, между ними и Татош в длинной тогі,  
с широким ножем при бедрі. Все ето шествіє поёт,  

пляшет и всякаго рода дикости творит)

Є в ф р о с и н і я
Ты дал

Меня привесть сюда, я здісь. Чего 
Угодно, князь, тебі?
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А р п а д
Ну, говори,

Чего рішила ты?

Є в ф р о с и н і я
Чего рішила?

Мні ніт чего рішать; відь я дала 
Тебі рішительный отвіт!

А р п а д
Так ты

Не хочеш быть моєй супругой, ты 
Пренебрегаєш милостью моєй?

Є в ф р о с и н і я
Какою милостью?

А р п а д
Неужелі

Тебі не милость быть женой князя 
Мадьярскаго?

Є в ф р о с и н і я
Ужасающа милость,

Великий князь!

А р п а д
Не знать тебі, что ты

В моїх руках, что сила у меня,
Могу же принудить тебя сей час 
Повиноваться мні! Про пытки, казнь,
Про смерть ты слышала ль, княжна?

Є в ф р о с и н і я
За честь

Свою, за добродітель, князь, страдать 
Лиш слава будет мні, а смерть, узнай,
Дороже, как бесчестна жизнь!

А р п а д
Итак,

Не хочеш быть супругою моєй?
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Є в ф р о с и н і я
Я отвічала уж, отвіт мой свят.

А р п а д
Сли так, ребята, вот вам дерево:
Повісьте доч ужанскаго князя!

(Євфросинія содрогаєтся)

Т а т о ш
Не лучше ли бы заколоть єё?
Гадур, великий Бог, требуєт жертвы:
Добыча ета перва здісь твоя,
Прилично же отдать её Гадуру!

А р п а д
(Величественно)

Служитель вічнаго Гадура, вот 
Она, возьми её и испроси 
У бога брані нам побіду на 
Врагов, когда струиться будет кров,
Пролитая тобой с груди єя!

Т а т о ш
Гадура кріпость да внидет в тебя,
Благочестивый князь, и в каждаго 
Из ратников твоїх!

А р п а д
Как вижу, к жертві

Готово всё! Ну, Татош, заколи
Єё.

(Євфросинія падаєт в обморок)

О д и н  п а р е н ь 
(Придерживая єё)

Не умлівай, сейчас начнется пир!

Д р у г о й  п а р е н ь
Дівица хороша, кров румяненька,
Ах, веселись, святой Гадур!
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П е р в ы й  п а р е н ь
Проснись, пойдем запіровать, какая бліда 
Бідняжечка. 

(Смієтся: ха – ха – ха)

Д р у г о й  п а р е н ь
Воды, воды, она

Відь пала в обморок, полей её.

Є в ф р о с и н і я
(Встаєт, обзираєтся, помаленьки приходит к себі)

Гді я? В какой круг привела меня 
Ужасная судьба? Да-да, я средь 
Толпы ужасных сыроїдцев; да, 
Они хотят убить да заколоть
Меня, великий Бог. Что ето за 
Народ? 

(Обращаєтся к Арпаду)
Ужелі ты шутиш, иль ніт?

И в самом ділі хочеш обмарать 
Мадьярску честь варварским ділом, князь? 
Іли у вас не стыд убить слабых 
Да беззащитных дів? Или у вас 
Не так бьєт сердце, как у нас? Ніт-ніт,
Ты лиш шутиш, великий князь!

А р п а д
Шутить

Не свык мадьярский князь! Ты первая 
Добыча здісь моя, тобой жертвую 
Гадуру я.

(Мадьяре обступают єё, поют)
Дым, жаркоє, кров Гадуру 
Золото, наряды нам;
Ах, Гадур, дай нам побіду,
Смерть и наготу врагам.
Пусть пылают церкви, домы,
Кров да не престанет течь;
Мир разрушат наши громы,
Жизнь всю истребит наш меч! 
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Є в ф р о с и н і я
(С достоинством)

Проч окаянная чернь!
Я хочу говорить с князем!
(Чернь отступаєтся, она подходит к Арпаду).

Итак,
Ты, князь, опреділил меня на жертву 
Гадуру своєму, я знаю уж 
Судьбу свою, но кажется, что я 
Могу однако прибігать к твоєй 
Чувствительной груди – ты человік,
И у тебя єсть сердце, князь, да ты 
И молод, вижу я, ты должен знать,
Как мила жизнь нам в юных днях, да как 
Ужасна смерть в цвітущій час весны...
О, взглянь на свод небесный, глянь на мир 
Прекрасный, на природу всю, о как 
Чудесен Божий світ! Всё-всё манит,
Всё говорит: о как прекрасно жить...
О, вспомни, князь, всё, что святоє пред 
Тобой, и сжалься надо мной, не будь 
Жесток, пусть тронет грудь твою струя
Горячих слез моїх... Князь, отпусти 
Меня домой, пусть видит мир, что Арпад 
Великодушный князь...

А р п а д
Спасти тебя

Я не могу; один Гадур великий 
Владієт уж тобой! Ты вся єго...

Є в ф р о с и н і я
(К Ярославу)

Я вижу, здісь пощады не найти;
Я должна обратиться, Ярослав,
К тебі, ты сын со мною одного 
Отечества... О, сжалься надо мной,
О, будь заступником моїм здісь пред 
Князем; о, вспомни милости, любов,
Да дружбу моєго отца, не будь 
Жесток, будь ходатай мой, о, спаси,
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Спаси доч своєго князя, відь ты 
Привел меня сюда, о вспомни суд 
Да справедливость Бога, и спаси 
Меня, чтоб Бог мог оправдать тебя...
Одно лиш слово от тебя, и я 
Спасусь...

Я р о с л а в
О ніт, ты должна чувствовать 

Мой гнів, ты сына моєго могла 
Спасти. Пусть он теперь спасет тебя!

Є в ф р о с и н і я
Негді просить здісь помощи, со всіх 
Сторон объял меня жестокий враг...
Над мной ругаются, когда глаза 
Свої я поднимаю, чтоб просить 
Помилованія; струя моїх 
Горячих слез не тронет никого...
Оледеніло все, здісь каменны 
Сердца – о, здісь конечно23 пострадать!
Но ніт, надежда єсть єще: живет 
Великий Бог, да, Он спасал Святых 
Чудесным образом из рук жестоких 
Мучителей...

(Вынимаєт крест, лобызаєт єго  
и падаєт на коліна)

Животворящій крест!
Тобою, силой на тебі Христа 
Распятаго, спаслися многи уж:
Спаси меня от сих звірей свиріпых!
Ніт-ніт, мой Бог – велик и силен, Он 
Спасет меня, Гадур и гунский полк
Не будет радоваться, вірю я,
Моєй погибелі... Святая Мать 
Спасителя Христа, ты здісь со мною,
Я не боюсь!

23	 Конечно – явна стілістична грішка. Хотяй у російській бесіді тото слово ся хоснує у 
значеню «без сомнения», «разумеется», автор хоснує го у значеню «пришло время»  
(зазначка вшорителя – В. П.).
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А р п а д
Чего кричит она?

Ей вы, ребята, отведіте проч 
Єё! А ты востри, служитель бога,
Свой нож!..

Є в ф р о с и н і я
Великий Бог, спаси меня!

(Єё связывают, кладут вінец на главу єя, глаза єй закрывают 
платком, Татош вострит нож; и когда ето ділаєтся – поют:)

О, прими, Гадур великий,
Жертву чистую от нас:
Пісні, радостныє лики,
О, прими хвалебный глас.
Жертва уж приготовлена,
На главі єя вінец,
Скоро будет умерщвлена 
Для тебя, Гадур-отец!

(Татош подходит к Євфросинії, как вдруг)

Явленіє 8
(Мірослав вбігаєт со славянской дружиной, бьєт чернь, которая 

падаєт то налево, то направо, Арпад и Ярослав вбігают в шатёр)

М і р о с л а в 

(бья)
Проч, проч, варварска чернь!..

С л а в я н е 
(Тоже бья)
Проч, сыроядцы!..

(Мірослав обнимаєт Євфросинію;
Занавіса опускаєтся).
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ДІЙСТВІЄ ІV

Терем в кріпости

Явленіє 1
(Мірослав и Євфросинія сидят возлі)

М і р о с л а в
Итак, уж наконец, освободившись
Из тольких бід, внов въєдно мы, да-да, 
Любезна Євфросинія, теперь 
Уж можно любоваться мні твоєй 
Осанкою небесной, целовать24

Твої лазурныє глаза, твой лоб;
Да обнимать воздушно гибкий стан;
Да, я любезную могу прижать 
К груди; ничто відь не разлучит нас!

Є в ф р о с и н і я
Счастлив ли ты со мною, Мірослав?

М і р о с л а в
Да, я счастлив, насколько человік
Лиш может быть счастлив, да надіюсь 
И ты блаженна днесь со мной.

Є в ф р о с и н і я
О, как

Не быть счастливой мні, когда ты здісь 
Со мною, друг, когда отечества 
Славнійший сын зовет меня своєй 
Невістою!

М і р о с л а в
Ах, світ ты мой, ты много

Страдала; уж и смерти страх ужасный 
Терзал твой дух...

24	 В оріґіналі пєсы было напечатаной так: «цаловать». Видав, туй проскочила печатна 
хыба, котру сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).
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Є в ф р о с и н і я
Не то, мой Мірослав;

Кріпчайше рвалась грудь моя, когда 
Тебя вели на казнь! Тогда, тогда 
Узнала вірно я, как мил ты мні...
Увы, тот миг, когда при сем окні 
Стоя, увиділа я плаху на 
Рынкі, увы, тот миг никак нельзя 
Мні описать... Всі адскія страданья,
Всі муки Тантала25 вселились в грудь 
Мою; весь мир терялся, погибал 
Пред мной – сама я умирала, друг,
Бо мир мой – ты, а я с тобой одно...
Сли ты погиб, погиб мой мир, сли ты 
Погиб, погибла я...

М і р о с л а в
Я вірю, друг,

Терзалась грудь твоя, когда меня 
Вели на казнь, бо любиш ты меня.
Но смерти страх авось кріпчайше грыз 
Твой дух, когда варварский князь веліл 
Уж заколоть тебя...

Є в ф р о с и н і я
Да-да, в тот час

Страх смерти овладіл моєй душой,
Однако, друг, надежды сладкий сон 
Питал унылый дух сред отчаянья.
Но, думаю, и ты, мой Мірослав,
Страдал ужасно, зная, что меня 
Бесчеловічный Мадьяр свартовал26 –
И я в враждебных нахожусь руках.

25	 Тантал (давноґрецьк.Τάνταλος) – у давноґрецькій міфолоґії є то царь Сіпіл из Фріґії, 
сын Зевса и німфы Плуто. Любимець богів, овін веце раз ся знав из нима добрі пого-
стити на Олімпі. Поступно ся запышив, зачав кривдити богів. Зато зошмарили вни го 
у підземной царство бога Аїда, де мусів вічно страдати од голода и жажды.
Выраз «Танталовы мукы» значит страданя чоловіка, одсуженого на вічні мукы – 
того, котрый усвідомляє собі близкость желанной цілі и невозможность ї досягнути 
(зазначка вшорителя – В. П.).

26	 В оріґіналі пєсы было напечатаной так: «сваровал». Видав, туй проскочила печатна  
хыба, котру сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).
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М і р о с л а в
Правильно судиш ты, прекрасноє дитя,
Ту боль, котора рвала сердце мні,
Когда узнал я, что тебя злодій 
Унес с собой в варварский табор, я 
Не чувствовал до тіх пор никогда...
Авось убьют, авось обесчестят 
Єё, иль будут мучить ніжну плоть – 
Такія мысли дух терзали мой...
Нельзя представить беспокойность ту 
И жгучеє страданіє, кої 
Пришлось мні снесть... Но проч печальны мысли!
Проч грудь, сжимающа минувшость; день 
Иной настал для нас! Ты здісь,
Любезна Євфросинія, теперь 
Могу свободно я прижать тебя 
К своєй страдальческой груди... Ты здісь 
Ничто уж не разлучит нас!

Є в ф р о с и н і я
Так, друг,

Час чорный уж прошёл да пролетіл; 
Настал ведренный день – над нами так 
Прелестно улыбаєтся небес 
Лазурный свод и чистая любов 
Раскрыла ублажающій покров 
Над нами, милый друг! Юноши ніт 
Славнійшаго в Паннонії цілой,
Как ты; и ты зовеш меня своєй 
Невістою – о, как счастлива я!

М і р о с л а в
Не будет ли отец твой противиться 
Блаженству нашему? Не будет ли 
Препятствовать, чтоб обвінчаться нам?..

Є в ф р о с и н і я
Отец ни в чом не отказал єще 
До сих пор дочери своєй, и так 
Он не откажет єй ни во отцовском 
Благословенії.
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М і р о с л а в
Ах, мы – не стыдно ль 

Нам – предались здісь наслажденію,
А под стінами кріпости Мадьяр 
Опасна рать...

Є в ф р о с и н і я
Ты прав, мой Мірослав,

Я не задерживаю здісь тебя,
Иди, да отрази врага, и лиш
Тогда мы отпразднуєм брачный пір. 

М і р о с л а в
Так, после отраженія врагов
Ты будеш вполні уж моя – вот мзда;
И ето лучше будет поощрять 
Меня, чтоб чім скоріє отогнать 
Мадьяр варварску рать... Я буду драться, 
Как лев и тігр; наградой відь моєй 
Ты будеш, Євфросинія!

(Встаєт)
Пора

Идти, чтоб осмотреть, какой порядок 
На башнях да во кріпости. Прощай,
Кріпись надеждою, мой друг! 

Є в ф р о с и н і я
Моя

Надежда ты, любезный мой!
(Євфросинія уходит и Мірослав хочет идти,  
но останавливаєтся, встрічаясь с Лаборцом)

Явленіє 2
(Лаборц и Мірослав)

Л а б о р ц
Простиш ли ты меня, великий сын 
Отечества?
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М і р о с л а в
Ах, Государь, против

Меня не провинился ты...

Л а б о р ц
Ах, друг,

Я согрішил – єдва ли не погиб ты 
Из-за моєй вины...

М і р о с л а в
Родитель мой –

Виновник зла, не ты, пресвітлый князь!
Відь он хотіл лишить тебя людей 
Твоїх, чтоб легче покончить с тобой.
Но Бог и Євфросинія спасли 
Меня! Да, я спасен, и вот отец мой 
Из-за того унес в мадьярский стан 
Любезну доч твою, чтоб с части дать 
Єй чувствовать позорну месть свою,
А с частью27 же, чтоб за неё купить 
У сладострастнаго мадьярскаго 
Князя сей княжеский престол...
Но Бог хотіл не так – уж дома доч 
Твоя и єсть надежда, добрый князь,
Что Бог поможет отразить нам и 
Врагов.

Л а б о р ц
Я очень многим одолжен 

Тебі, мой вірный Мірослав!

М і р о с л а в
Ничім,

Ничім, великий князь; что я творил,
То долг был мой к отечеству! Сын каждый 
Отечества так должен бы творить.

Л а б о р ц
Я  знал твой храбрый, благородный дух,
Но мнініє моє ты превышил.

27	 В оріґіналі пєсы было напечатаной так: «Язъ частью». Видав, туй проскочила печат-
на хыба, котру сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).
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М і р о с л а в
Оставь, пресвітлый князь, не заслужил
Такой похвалы я! Об ином ділі 
Нам заботиться днесь – знать, мой отец 
Теперь порушит все, чтобы продать 
Нас в руки неприятеля... Єму 
Знакома ета кріпость, князь, и всі 
Єя некріпки стороны; и так он 
Введет сюда врагов... Нам нужно бдіть,
Да бодрствовать! С своєй я стороны 
Распорядил, что мог: на башнях вкруг 
Стоят герої, запасов у нас 
Довольно, нісколько суток не будет 
Нам трудно выдержать осаду, а 
Под тім часом прибудет дружина 
Освободительна сосідных нам 
Князей.

Явленіє 3
Г е р о л ь д 
(Входит)

Вість радостну принес с собой 
Я. Князь, освободительны полки 
Князя Залана недалеко уж!
Залан летит, чтоб отразить Славян 
Всеобщаго врага. Он с дружиной 
Навірно будет до утра под етім 
Пасмурным замком, чтоб нас спасть. 

(Уходит)

Л а б о р ц
Да будет

Благодареніє Всевышнєму!
Теперь уже надежда вірна єсть,
Что нас не одолієт дикий враг!
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Явленіє 4
(Борис, Ярополк и другіє бояре входят)

Б о р и с
Пресвітлый князь, простиш ли нас?

Я р о п о л к
Против

Тебя жестоко согрішили мы.

Б о р и с
Ах, князь,

Тяжким гріхом изміны можно нас 
Клеймить; однако, добрый князь, не так 
Виновны мы, как кажется, мы лиш 
Были сліпым орудієм того 
Измінника, который не лиш нас,
Но и тебя прельстил, відь он уміл 
Притворничать да обольщать людей, 
Которыє не замітили злых,
Изміннических замыслов єго.
Да ты простиш, конечно, обольщенных 
Добросердечный князь!

Л а б о р ц
Простить готов

Я вас, бо відь меня так, как и вас 
Измінник обманул, хотя, друзья,
Вы должны знать, что нужно слушаться 
Князя... Гді ж ваша дружина?

Б о р и с
Что лиш

Могли собрать мы, ето здісь на башнях, 
Пресвітлый князь; к тому ж, со всіх сторон 
Толпятся ратники, чтоб спасть 
Отечество от злых врагов...

Л а б о р ц
Сли так,

То все идет на лад, авось наш меч 
Выручит нашу жизнь!
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М і р о с л а в
О, сколько бід

Да затрудненій перешло над етой 
Злосчастною землей в короткий час! 
Внутренныї несогласія терзали 
Недужну грудь граждан, которы чуть 
Не воздвигнули злой мятеж; невинных 
Вели на казнь иль затворяли здісь. 
Граждане повставали на князя,
Отец же сына смерти предавал...
И чтоб до дна испить нам чашу зол, 
Напал на нас свиріпый, дикий враг, 
Которому предать отечество 
Не ужасаєтся один из здішных 
Бояр. Но, слава Богу, мы – одно, 
Итак, надежда єсть, что одолим 
Опаснаго врага. Измінник нас
Разъєдинил, но Бог созвал нас внов,
Дерзайте же, любезныє друзья,
Отечество зовет на брань своїх 
Сынов – теперь иль никогда; теперь 
Вооружайтесь, защищайтесь, чтоб 
Не побідил кичливый враг Славян.
Спастись иль умереть – вот наш девіз;
«Побіда или смерть» – вот храбрых зов!
Ну, присягніте же, хоробрыє 
Друзья: здісь умереть иль побідить!

Б о я р е 
(Обнажив мечи)

«Смерть иль побіда!» – так нам, Боже...
(Извні доходит крик и стук оружия)

Явленіє 5
(Воин вбігаєт)

В о и н
Враги вторглись в кріпость, світлый князь,
Дорогой тайной с сівера!..
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В с і 
(Кричат)

Изміна!..

Б о р и с
Безбожный Ярослав!..

М і р о с л а в
(Подняв меч)

«Смерть иль побіда!»

Явленіє 6
(Мадьяре, предводимыє Ярославом, вторгаются в терем)

Б о р и с
(К Ярославу)

А, ето ты привел сюда врагов,
Безбожный лицемір?! 

(Пронзаєт єго)

Я р о с л а в
(Умирая)

Ну, будь проклят!..
(Лаборц біжит, бояре дерутся28 с Мадьярами).

(Занавіса опускаєтся).

28	 В оріґіналі пєсы было напечатаной так: «друтся». Видав, туй проскочила явна хыба, 
котру сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).
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ДІЙСТВІЄ V

Ліс, ріка виднієтся, на берегу ріки – вісилица.  
Под вісилицей могила с простым крестом

Явленіє 1
(Євфросинія в траурі, с роспущенными волосами,  

стоит у могилы, припершись на крест)

Є в ф р о с и н і я
Несчастная судьба постигла нас,
Ужгород и князя, постигла весь 
Славянский мир... Свиріпыє враги 
Повелівают днесь на сей святой 
Земли... Будь Славянин невольником 
Чужих завоєвателей, сли ты,
Не мог покорным быть своїм – князю
Єдинокровному!.. Да, Славянин 
Не мог жить без біды – он не хотіл 
Узнать владыки над собой, єму 
Несносен был одноплеменный князь!
Он иго легкоє скинуть хотіл. 
И вот теперь рабом-слугою стал 
Необузданных дикарей!.. Авось, 
Сладчайше гнет Мадьяр, авось, не так 
Тяжки оковы степных сыроядцев?..
Суд Божий справедлив! Не может жить 
Народ, который не внимаєт зову 
Своїх начальников... Славяне не 
Могли жить во согласії, в любви; 
Ненависть разділила їх, и брат 
Знать брата не хотіл, преслідовал, 
Гонил... Авось, теперь уж примирит 
Славян иноплеменный властелин...
Не может жить народ, который не 
Узнал себя, котораго члены 
Не узнали, что сродны меж собой, 
Котораго грудь колют распри да 
Терзают несогласія... Нельзя 
Народу жить, пока не съєдинится он! 
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Внимайте, діти Славы, не забудьте!
Вот вам Касандры зов: віка пройдут, 
Тысячелітіє минет, и вы 
Всі будете носить мадьярску ціп; 
Тысячелітіє минет, и здісь 
В Паннонії не будет управлять 
Славянский глас... А сли хотите жить 
Народной жизнію, то непремінно 
Соєдиниться вам, то непремінно 
Узнать друг друга братом, быть – одно! 
Потомки! Єсли вы соєдинитесь,
И будете одно, то ніт врага,
Ніт силы в мирі сем, котора бы 
Вас побідить могла! Здісь над могилою 
Врагом позорно повішеннаго 
Отца віщаєт вам то Євфросинія! 
Любый29 отец, какою кончиной 
Позорною погиб ты на своєй 
Землі?!

(Падаєт на могилу)
Вот доч твоя гроб орошаєт 

Твой слезами любви; погиб ты, как 
Вірнійший брат и мученик Славян, 
Отечества и всій Паннонії...
Погибло все, надежды ніт, чтобы 
Скинуть ціп варварску... Прощай, прощай, 
Свята свобода; ноч настала нам,
Відь солнце наше закатилось уж...

(Совсім склоняєт голову на могилу).

Явленіє 2

М і р о с л а в
(Входит, про себя)

Всегда на отчем гробі плачет и 
Сітуєт мой дражайший друг...

(Вслух)

29	 В оріґіналі пєсы было напечатаной так: «любой». Видав, туй проскочила явна хыба, 
котру сьме выправили (зазначка вшорителя – В. П.).
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Опять
На сей могилі ты, опять в слезах 
Находит друга друг?.. О как мні жаль,
Что я всегда нахожу здісь тебя 
Плачущей, Євфросинія!

Є в ф р о с и н і я
(Подымаясь)

Ах, как
Не плакать мні, когда отец, родня,
Когда отечество погибло... Мні 
И описать нельзя, какая боль 
Терзаєт грудь мою – я безутішна... 

М і р о с л а в
Ты очень много потеряла, друг,
Но я однако же остался твой.
Іли не любиш друга ты, или 
Несчастна ты со мной, или тебі 
Уж жаль, что ты супругою моєй?.. 

Є в ф р о с и н і я
Ніт-ніт, не то, любезный Мірослав,
Відь только то кріпит єще мой дух,
Что Бог тебі вручил меня, лиш при 
Груди твоєй возможно мні снести 
Удар, который разгромил меня... 

М і р о с л а в
Ах, утішайся, друг! Всі смертны мы...
Нещадный рок смерть каждому пришлет...
Днесь твой отец погиб, а завтра, друг,
Могу погибнуть я, иль ты, а ето 
Всё равно – умереть в бою, в огні,
В постелі иль от рук убийц, врагов,
Безбожных злодієв; отечество ж
Єще все не погибло, друг; сли пал 
Один Ужгород, ето відь єще 
Не вся Паннонія, и для того
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Уж полно тосковать! Надежда єсть –
Славяне выженут врагов!

Є в ф р о с и н і я
Не быть

Тому – надежда тщетна, відь враги 
Уж вкоренились здісь! Сли впустили
Врагов во кріпость, в сердце наше, о, 
Тогда уж очень тяжко будет нам 
Їх выгнать, даже невозможно, друг...

М і р о с л а в
Ужгород был изміною занят, 
Пока єще не прибыла Славян 
Спомагательна дружина; теперь 
Же съєдинимся всі с сосідными 
Князями и, єдинодушно став 
Против врага, уничтожим єго!

Є в ф р о с и н і я
Дай Боже, но не так чувствую я:
Здісь в ето сердце вкоренилось, друг, 
Зловіщеє предчувствіє, и вірь 
Мні, чувство сердца моєго меня 
Не обмануло никогда...

М і р о с л а в
Не бось,

Не плач, любезный друг, поможет Бог, 
Вот уж идут хоробрыє друзья!
Всі бодры, как орлы, всі благородны,
Как львы, да дерзки, словно тігр; нельзя 
Нам унывать, відь с дружиной такой 
Вселенну можно побідить! Но что 
Рекут они, какую принесут 
Мні вість? Собралася ли дружина,
И близко ли спомогательна рать?
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Явленіє 3
(Герольд и воины входят)

М і р о с л а в
(К герольду)

Ну ж, как, мой друг, спомагательна рать 
Далеко ли? Идет ли к нам Залан 
И Святополк?

Ге р о л ь д

Нельзя извістно знать,
Гді єсть помощный стан, бо пред врагом 
Нельзя сойтися с ним; но ніт сомнінья,
Что он к нам приближаєтся. Везді
Носится слух, что Святополк идет!

М і р о с л а в
(К товарищам)

Вы здісь, хоробрыє друзья, пришли,
Чтоб защищать отечество своє!
Ты здісь, любезна дружина, пришла,
Чтоб отомстить позорну смерть князя!
Наш князь убит – Ужгород же в руках 
Врагов, велика часть отечества 
Уж покорилась побідителям!
Погибель уж крылья раскрыла над 
Ужанскою землей, нас преслідуєт 
Судьба, нас преслідуєт чорный рок...
Но не погибло все єще – єще 
Живет Паннонія, єще живет 
Славянска річ, єще живет Славян 
Великий дух!  Не унывайте же,
Хоробрыє друзья, но ополчайтесь 
Против врага, против злых дикарей.
Залан и Святополк прибудут к нам,
А сли не будет їх, то с нами Бог!
У нас єсть храбрость, вірность, бодрый дух,
Надежда и оживленная грудь! Итак, 
Клянемся здісь, при сей могилі всі,
При гробі за отечество врагом 
Убитаго князя, что можем умереть,
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Рабами ж быть нам варваров нельзя – 
Рабами їх не будем никогда!

В с і
(Обнажив мечи)

Смерть иль побіда!
М і р о с л а в

Так нам Боже!

В с і
Так нам Боже!

Є в ф р о с и н і я
(Про себя)

Всі вы умрете, друзья,
И память наша улетит, как дым,
Паннонії ж не будет никогда...

(Занавіса опускаєтся).
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ПУБЛИЦІСТИКА



350



351

КНЯЗЬ ФЕОДОР КОРЬЯТОВИЧ
Феодора1 Корьятовича, князя подольскаго, обыкновенно счита-

ют основателем угорской Руси. Говорят, будто он населил 40 000 рус-
ских жителей в Угорщину. Что князь Феодор Корьятович передал своє 
подольскоє наслідство царю угорскому Людовику Великому, за что  
получил от него Мукачевскую и Маковицкую доминію, ето кажется 
достовірным; что он основал Мукачевский русский монастырь, пере-
дав монастырю деревні Бобовище и Лавку, ето потверждаєт данная їм 
учредительная ґрамота; но чтобы он поселил 40 000 русских в Угорщи-
ні, ето кажется невіроятным, во первых для того, ибо о таком многочис-
ленном переселенії русских из Подолії в Угорщину ніт споминку ни в 
одной русской или польской літописи; такоє значительноє переселеніє 
людей однако не могло быти незаміченным; не віроятно переселеніє  
40 000 русских в Угорщину и для того, ибо в том случаї, єсли был Фео-
дор Корьятович иміл 40 000 людей, он не был бы принужден біжати от 
гніва дяді своєго, Ольґерда, а мог бы с успіхом боротися с ним. Русских 
считаєм мы частью первоначальными, частью же из Галиції и Молдавії 
переселившимися жителями верхнєй Угорщины. Но то кажется віро-
ятным, что Феодор взял с собою ніскольких близких себі семейств и 
привел їх в Угорщину. Таковы были князь Василій, Пан Андрей, Каффаї 
Гелеле и проч.

Феодор Корьятович 1360. года основал Мукачевский монастырь и 
скоро возвратился в Литву; и в Вільні был заключен в темницу князем 
Вітольдом в 1396. году. В мадярских документах до 1398. года о Фео-
дорі Корьятовичі ніт споминку. Віроятно, что около етого времени он 
вновь возвратился в Угорщину и занял свою Мукачевскую доминію; 
ибо царь Зиґісмунд2 1398. года повеліваєт лелесскому конвенту, чтобы 
Феодора, и брата єго Василія, – тоже князя подольскаго, – сродникам: 
Станіславу, Іоанну, Петру, Ґеорґію и Богдану передал в владініє Шар
кадь, которую деревню Феодор и Василій передали Станіславу за єго 
вірную службу. В 1401. году царь Зиґісмунд вновь приказуєт лелесско-
му конвенту, чтобы рассмотріл жалобу Феодора Корьятовича.

По свидітельству тяжебных документов Феодора Корьятовича и 
фамилії Шаланки, Феодор умер около 1414. года, ибо в одном коро-
левском документі, датованном 1414. года, Феодор называєтся уже  

1	 Автор хоснує у написаню имени князя літеру церковнославянського языка «фіта»: 
Ѳеодоръ. Сесе слово выдтак мож читати двояко – як Теодор авадь Феодор. Под-
ля традіції, што ся склала в русинській історіоґрафії, хоснуєме туй другый варіант 
(зазначка вшорителя).

2	 Зиґісмунд (лат. Sigismundus) – король Угорщины. У русинській історіоґрафії ся 
склала традіція писати тото имня як «Сіґізмунд» (зазначка вшорителя).
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покойником. Послі чего уже опять нигді ніт споминку о Феодорі; вспо-
минаєтся однако вдова єго Валга и дочь Анна, которыя иміли тяжбу с 
фамилією Долгаї.

Пришедшиє с Феодором Андрей Пан и Гелеле 1416. года состояли 
командантами мукачевской кріпости, а 1418. года Гелеле был правите-
лем добр вдовы Феодора Корьятовича «officialis ducissae de Munkácz».

Феодор Корьятович был внуком литовскаго князя Ґедиміна, имен-
но был сыном сына єго Коріата. Єсли Феодору, 1354. года, когда замі-
нял с царем Людовиком Великим своє подольскоє наслідство на Мукa-
чевскую доминію и когда первый раз пришел в Угорщину, было 25 літ, 
тогда в час смерти, послідовавшей 1414. года иміл быти он 85. літній 
старик. Жаль, что умер он без наслідников и оставил свой угрорусский 
народ на произвол судьбы.



ІЛУСТРАЦІЇ

Сочасный портрет Є. Фенцика од народного умілця Украины  
Василя Скакандія (1941–2020). 



Ужгородськый памятник Є. Фенцику (од академічной сохарькы Єлены  
Шиналій-Мандич) днесь.



Торжественной одкрытя памятника Є. Фенцику в Ужгороді 16 мая 1926 рока. Ид 
присутнім ся пригваряє архідіакон Євменій Сабов, научник и голова Ужгородського 
общества А. Духновича (стоит, у лівій части фото).

Помежи важні гості на торжественной одкрытя памятника Є. Фенцику в Ужгороді 
прийшли (сидят у первім ряді, изліва направо): вдова Є. Фенцика Марія Фенцик  
(у дівоцтві Васовчик), ґубернатор А. Бескид, єпископ П. Ґебей, депутат парламента 
д-р Гайн, ґенерал Л. Прхала, віце-ґубернатор А. Розсыпал, урядовый комісарь Грбек. 



Деревляна церков Різдва  пресвя-
той Богородиці у с. Мала Мартинка 
(Бережська жупа, днесь Мукачевськый 
раён Закарпатськой области), у котрів 
крестили новонароженого Є. Фенцика. 

На грунку у селі Вышній Шард (днесь 
Широке) ищи од року 1774 стояла де-
ревляна церков, у котрів (у рр.  1857–
1886) служив о. Андрей Фенцик. (Коли 
у селі поклали муровану церков (1886), 
деревляну из часом розібрали). Такой 
коло деревляной церкви (фото на споді 
исправа) поховані сам о. А. Фенцик, ёго 
жона Анна и їх діти, што умерли  як ма-
лолітні. Сочасні фото: В. Падяк.

У році 1886 у с. В. Шард (с. Широке) 
освятили нову муровану церкву – ве-
личавый и надміру великый храм. 
Будованя того храма (під веденям 
о.  А.  Фенцика) постояло аж двадцять 
років. Сочасне фото: В. Падяк.





Письмо Є. Фенцика настоятелю  російськой посолськой церквы у Відні  
о. М. Ф. Раєвському од 14 мая 1869 рока.





Поетичный дебют віденського семінаріста Є. Фенцика  (стих «Привѣтствованіе») 
у 1867 році на сторонах первого ужгородського тыжденника «Свѣтъ» (1867–1871).



Первопубликація драмы  Є. Фенцика «Покореніє Ужгорода» у култовій галицькій 
новинці «Слово» (1879 р.).



Публицістична статя Є. Фенцика «Что чувати у насъ? Улучшеніе доли нашего 
угро-русскаго народа» (1897) у русинськоязычнім додатку до журнала «Листокъ», 
котрый каждомісячно выходив під назвов «Полезныя  знанія для угро-русскаго на-
рода». Автор пише за катастрофалну економічну сітуацію на Верховині.  





Перва по смерти писателя кытиця поезій Є. Фенцика была опублико-
вана у дакілко числах журналі «Карпатскій Свѣтъ» у роках 1931–1932.



Некролоґ Є. Фенцика быв опубликованый у часописі «Листокъ» (ч. 23-24, 1903).



Первый очерк за житя и творчость Є. Фенцика. Написав го нараз по смерти писате-
ля молодый інтелектуал о. Авґустин Волошин –  на тот час редактор ужгородськой 
русиноязычной новинкы «Наука», будучый премєр-міністер Підкарпатськой Руси.



Заява (опубликована у посліднім числі ужгородського «Листка» (ч. 23-24, 1903) 
дочасным редактором о. Ніконом Фенциком) за вто, же через смерть закладателя и 
незмінного редактора Є. Фенцика сесь часопис веце выходити не буде.



Важні публикації за творчость Є. Фенцика за послідні сто років – од Д. Верґуна 
(1926), Ф. Арістова и Н. Бескида (1932), С. Фенцика (1932), В. Падяка и М. Павліча 
(2021).
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ЗАУВАГЫ И КОМЕНТАРІ  
ДО ТЕКСТІВ Є. ФЕНЦИКА 

Вшиткі тексты Є. Фенцика подаєме у транслітерованій подобі. (За прінціпы 
транслітерації позирай у сів книзі статю «Прінціпы транслітерації творів 
Є. Фенцика, писаных  язычієм»). Подаґде у текстах автора хоснуєме ква-
дратні скобкы. У тых скобках подаєме поправлену верзію слова, авадь части 
слова, авадь даякой буквы, у написаню котрых (у первопечатному тексті) 
проскочила печатна хыба.

ПОЕЗІЯ
Поезію Є. Фенцика мож розділити на три часові періоды (за тоты періоды 
позирай мало ниже). За житя поет не найшов собі час (и фінансы) выда-
ти свої стихы отділнов книжков. Уштиткі стихы обстали порозмітовані по 
многых новинках и журналах, до котрых автор заганяв свої творы. Ниже 
подаєме курту інформацію за тоту періодику.
Свѣтъ: Литературная газета, издаваемая Обществомъ св. Василія Велика-
го.– Унгваръ; выходила у роках 1867–1871.
Новый Свѣтъ: Литературная, церковная и общественная газета, издавае-
мая Обществомъ Святаго Василія Великаго.– Унгваръ; выходила у роках 
1871–1872.
Карпатъ: Общественная (соціальная), церковная, науковая, литературная 
и экономическая газета; Органъ епархіальнаго правительства и Общества 
св. Василія Великаго.– Унгваръ; выходила у роках 1873–1886.
Слово. Львовъ; выходила у роках 1860–1887. Од рока 1876 «Слово» мало 
статус підпорованої урядом новинкы, зато доста часто приходило до кон-
флікту из австрійськов владов, котра  знала конфісковати не лем отділні 
матеріалы, айбо тыж цілі числа того выданя.
Листокъ: Духовно-литературный журналъ.– Унгваръ; выходив у рр. 1885–
1903.  Закладателём и незмінным редактором часописа быв сам Є. Фенцик. 
По смерти редактора часопис перестав выходити.

Про свої поетичні творы Є. Фенцик хосновав псевдонім (у двох варіан-
тах): «Владимиръ» (од р. 1867 и до середины р. 1868) и «Владиміръ» (од 
середины  р. 1868 и до смерти). Лем раз стрітили сьме иншаку подобу того 
псевдоніма: «Володиміръ» (1872). Подаґде поетичны тексты автора суть 
підписані кріптонімами: «В.» авадь «В-ръ».

По смерти писателя, уж на зачатку 1920-х років, главно вдяка ёго брата
ничу Ст. А. Фенцику (1892–1946), сященику и културно-націонално-
му діятелю-русофілу на Підкарпатській Руси, інтерес до творчости ёго 
стрыйка Євґенія Фенцика ся посилнив. Туй бы сьме означили сякі віхы: 
1) у р. 1926 в Ужгороді поставили єден солідный памятник Є. Фенцику; 
2)  Д. Верґун написав и выдав (Ужгородъ, 1926) перву моноґрафічного  
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обсяга статю за житя и творчость писателя-будителя – «Евгеній Андрее-
вичъ Фенцикъ и его мѣсто въ русской литературѣ».

Ищи май важным про популарізованя творів Є. Фенцика было орґані-
зованя книжного проєкта під назвов «Собраніе сочиненій Е. А. Фенци-
ка». У рамках того проєкта  увиділа світло світа бібліоґрафія писателя:
Собраніе сочиненій Евгенія Андреевича Фенцика. Часть І: Ф. Ф. Арис-
товъ, Н. А. Бескидъ. Хронологическій перечень напечатанныхъ сочи-
неній Евгенія Андреевича Фенцика / Изданіе Культурно-просвѣтительн. 
общества имени Александра Духновича въ Ужгородѣ. Выпускъ 78; прило-
женіе къ журналу «Карпатскій Свѣтъ». – Ужгородъ: Типографія «Школь-
ная помощь», 1932, 16 с.

Ст. Фенцик выдав пак другу часть «собранія сочиненій»,  а то пуб
лицістичні тексты1, и наплановав собі выдати далшу, третю, часть. Ишло 
за книжку стихів Є. Фенцика (мала бы то быти книжна прилога  до жур-
нала «Карпатскій свѣтъ»). В анонсах книжных выдань Общества Алексан-
дра Духновича читаєме сякоє: «Собраніе сочиненій Е. А. Фенцика подъ 
ред. Д-ра С. А. Фенцика – часть ІІІ (готовится къ печати)». Тоты планы 
С. Фенцику реалізовати уж ся не судило. Зато поетичный спадок Є. Фенци-
ка (добір стихів из 24 творів; до днесь была то майвелика публикація сти-
хів поета) обстав напечатаный (на продовженя) лем у журналі «Карпатскій 
Свѣтъ» за 1931–1932 рокы, позирай:
Изъ стихотвореній Е. А. Фенцика. In: Карпатскій Свѣтъ: Литератур
но-общественный журналъ Общества им. Александра Духновича въ 
Ужгородѣ. – Годъ IV, 1931, № 1-2, с. 1107-1116; № 3-4, с. 1178-1182; № 5-6-
7, с. 1213-1220; № 8-9-10, с. 1235-1239; Годъ V, 1932, № 1-2-3, с. 1254-1266.

Тыж треба додати, же за даякі стихы Є. Фенцика маєме курті інформації. 
Приміром, за стих «Ужгородъ» (сесь стих декламовав єден из участників 
славностной акції почас одкрытя в Ужгороді (1926) памятника Є. Фенци-
ку). Авадь за стих «Наймолодшому брату», переклад котрого опубликова-
ла галицька новинка «Учитель» у 1871 році (Львôвъ, Рôкъ ІІІ., 1871, ч. 7., 
12 (24) фебруарія, с. 28). За оріґінал того стиха не маєме ниякой інформації. 
Из технічных проблем до нашого выданя не дали сьме стих «Туда, туда въ 
прелестный край», котрый уж по смерти поета опубликовав С. Фенцик (по-
зирай: Русскій народный календарь Общества имени Александра Духно-
вича на високосный годъ 1928. / подъ редакціею д-ра Степана А. Фенцика/ 
Изданіе Общества им. А. Духновича. – Ужгородъ: Книгопечатня Ю. Фел-
дешія, 1927, с. 80).

Книжне выданя «Князь Корьятович» на днесь є майбілшов изберьков 
стихів Є. Фенцика. Вно вміщає в собі 72 ёго поетичні образчикы – скоро 
ушитко, из того, што написав поет.

1	 Собраніе сочиненій Евгенія Андреевича Фенцика. Часть ІІ: Статьи. [подъ ред. Д-ра 
С. А. Фенцика] / Изданіе Культурно-просвѣтительн. общества имени Александра 
Духновича въ Ужгородѣ. Выпускъ 79; приложеніе къ журналу «Карпатскій 
Свѣтъ». – Ужгородъ: Типографія «Школьная помощь», 1932, 16 с.
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Стихы, опубликовані на сторонах новинок 
«Свѣтъ» и «Новый Свѣтъ» 

(друга половка 1860-х – зачаток 1870-х рр.)
[29]2. Привітствованіє. Сесь стих (оріґінална назва: «Привѣтствованіе») 

Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 2, 8-го (20.) іюля, с. 1). Сесе, 
видав, первой публикованя ёго літературных творів у пресі. Зачаточник 
у літературі, овін заганяв свої творы из Відня, де ся школовав у Централ-
ній ґрекокатолицькій семінарії при Віденському універзітеті. По смерти 
писателя стих (подля первопубликації) быв опубликованый у журналі 
«Карпатскій Свѣтъ» (Годъ V, 1932, № 1-2-3, с. 1254-1255). Подаєме подля 
первопубликації.

[30]. Грішник. Сесь стих (оріґінална назва: «Грѣшникъ») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 6, 5-го (17.) августа, с. 2). Подаєме подля перво
публикації.

[32]. Мир. Сесь стих (оріґінална назва: «Міръ») Є. Фенцик дав опублико-
вати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» 
(Годъ І., 1867, ч. 9, 26-го августа (7 сентября, с. 2). Подаєме подля перво-
публикації.

[33]. В исступленії. Сесь стих (оріґінална назва: «Въ изступленіи») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 11, 9-го (21.) сентября, с. 2). Подаєме 
подля первопубликації.

[34]. Грусть в чужині. Сесь стих (оріґінална назва: «Грусть въ чужинѣ») 
Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 13, 23-го сентября (5. октяб
ря), с. 2). Подаєме подля первопубликації.

[36]. Моя тоска. Сесь стих (оріґінална назва: «Моя тоска») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 15, 7-го (19.) октября, с. 2). Подаєме подля пер-
вопубликації.

[37]. Осень. Сесь стих (оріґінална назва: «Осень») Є. Фенцик дав опуб
ликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 16, 14-го (26.) октября, с. 2). Подаєме подля 
первопубликації.

[38]. На братской могилі. Сесь стих (оріґінална назва: «На братской мо-
гилѣ») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») 
до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 17, 21-го октября 
(2.) ноября, с. 2). Подаєме подля первопубликації.

2	 У квадратных скобках подаєме число сторонкы, де тот текст поміщеный у нашому 
выданю. 
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[40]. Вюги, мятель, зной. Сесь стих (оріґінална назва: «Вюги, мятель, 
зной») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») 
до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 18, 28-го октября 
(9.) ноября, с. 1). Подаєме подля первопубликації.

[41]. Был счастлив и я... Сесь стих (оріґінална назва: «Былъ счастливъ 
и я...») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до 
ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 21, 18-го (30.) ноября, 
с. 2). Подаєме подля первопубликації.

[42]. Свиданіє. Сесь стих (оріґінална назва: «Свиданіе») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 22, 25-го ноября (7. декабря), с. 1). Подаєме 
подля первопубликації.

[44]. Бдініє. Сесь стих (оріґінална назва: «Бдѣніе») Є. Фенцик дав опу-
бликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 23, 2-го (14.) декабря, с. 1). Подаєме подля 
первопубликації.

[45]. Вічность. Сесь стих (оріґінална назва: «Вѣчность») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новин-
кы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 24, 9-го (21.) декабря, с. 2). Подаєме подля 
первопубликації.

[45]. К ней. Сесь стих (оріґінална назва: «Къ ней») Є. Фенцик дав опу-
бликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 25, 16-го (28.) декабря, с. 2). Подаєме подля 
первопубликації.

[46]. На Рождество Христово. Сесь стих (оріґінална назва: «На Рождество 
Христово») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») 
до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ І., 1867, ч. 26, 23-го декабря 
1867. (4. января 1868.), с. 2). По смерти писателя стих (подля первопубли-
кації) быв опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, 
№ 1-2, с. , с. 1115-1117). Подаєме подля первопубликації.

[49]. Зима. Сесь стих (оріґінална назва: «Зима») Є. Фенцик дав опублико-
вати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» 
(Годъ ІІ., 1868, ч. 3, 21-го января (1. февраля), с. 2). Подаєме подля пер-
вопубликації.

[50]. Корьятович (епос). Текст романтичной поемы Є. Фенцик опубликовав 
(из даякой неизвістной нам причины) не вшиток нараз. Сперву ся вказа-
ла середина поемы (друга часть тричастной структуры поемы) під назвов 
«Прощаніе Коріятовича и его дружины съ Новгородомъ» («Свѣтъ», 
Годъ ІІ., 1868, ч. 4, 27-го января (8. февраля), с. 1). По двох роках хыблячі 
фраґменты (перву и третю части поемы) Є. Фенцик опубликовав під наз-
вов «Корьятовичъ» в ужгородському календарю-рочнику («Мѣсяцословъ 
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на годъ 1870. Изданъ Обществомъ св. Василія. Великаго», Унгваръ, 1869, 
с. 35-42). Перва публикація была підписана псевдонімом «Владимиръ», 
а друга – ёго дашто изміненым варіантом – «Владиміръ». Подаєме под-
ля первопубликацій. Нашов ініціативов стало извести ушиткі три части  
поемы в єден общый текст. У такій подобі текст поемы ся печатає первый 
раз.

[58]. Бескид. Сесь стих (оріґінална назва: «Бескидъ») Є. Фенцик дав опуб
ликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 10, 9-го (21.) марта, с. 1). Подаєме подля пер-
вопубликації.

[59]. Час. Сесь стих (оріґінална назва: «Часъ») Є. Фенцик дав опубликова-
ти (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» 
(Годъ ІІ., 1868, ч. 11, 16-го (28.) марта, с. 1). Подаєме подля первопубли-
кації.

[60]. К Карпатам. Сесь стих (оріґінална назва: «Къ Карпатамъ») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 13, 6-го (18.) апрѣля, с. 1). Подаєме 
подля первопубликації.

[62]. На смерть Михаила Ф. Мудраго (посвящаєтся єго скорбящей не-
вісті). Сесь стих (оріґінална назва: «На смерть Михаила Ф. Мудраго (по-
свящается его скорбящей невѣстѣ)») Є. Фенцик дав опубликовати (під 
псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 
1868, ч. 15, 20-го апрѣля (2. мая), с. 1-2). Подаєме подля первопубликації.

[64]. В чужині. Сесь стих (оріґінална назва: «Въ чужинѣ») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 16, 27-го апрѣля (9. мая), с. 1). Подаєме подля 
первопубликації.

[65]. Был у меня сон… Сесь стих (оріґінална назва: «Былъ у меня сонъ…») 
Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владимиръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 18, 11-го (23.) мая, с. 1). 
Подаєме подля первопубликації.

[66]. Сон и дійствительность. Сесь стих (оріґінална назва: «Сонъ и дѣй-
ствительность») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Влади-
миръ») до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 21, 1-го (13.) 
іюнья, с. 1). Подаєме подля первопубликації.

[66]. Монастырь Аркaдіон. Сесь стих (оріґінална назва: «Монастырь Ар-
кaдіонъ») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») 
до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 24, 22-го іюнья 
(4. іюлья), с. 1-2). Повторно стих (гет читаво переробленый!) автор опуб
ликовав у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХІІІ, 1897, Нръ 5, 1 марта, 
с. 56-58). Подаєме подля первопубликації.
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[71]. К Угорской Руси. Сесь стих (оріґінална назва: «Къ Угорской Руси») 
Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 25, 29-го іюнья (11. іюлья), 
с. 2). Подаєме подля первопубликації.

[72]. Несчастны да... Сесь стих (оріґінална назва: «Несчастны да...») 
Є.  Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 27, 13-го (25.) іюлья, с. 1). 
Подаєме подля первопубликації.

[73]. Ко грудному младенцу. Сесь стих (оріґінална назва: «Ко грудному 
младенцу») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») 
до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 29, 27-го іюлья 
(8. августа), с. 1). Подаєме подля первопубликації.

[74]. К невірному. Сесь стих (оріґінална назва: «Къ невѣрному») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 33, 24-го августа (5. сентября), с. 1). 
Подаєме подля первопубликації.

[75] В ноябрі. Сесь стих (оріґінална назва: «Въ ноябрѣ») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой новинкы 
«Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 44, 10-го (22.) ноября, с. 1). Подаєме подля 
первопубликації.

[76] Что найзимніє. Сесь стих (оріґінална назва: «Что найзимнѣе») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 47, 1-го (13.) декабря, с. 1). Подаєме 
подля первопубликації.

[76] В потемках. Сесь стих (оріґінална назва: «Въ потемкахъ») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 47, 1-го (13.) декабря, с. 1). Подаєме 
подля первопубликації.

[77] Піснь о пісни. Сесь стих (оріґінална назва: «Пѣснь о пѣсни») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 48, 8-го (20.) декабря, с. 1-2). По смер-
ти писателя стих (подля первопубликації) быв опубликованый у журналі 
«Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 1-2, с. 1107-1109). Подаєме подля 
первопубликації.

[79] Русский народ. Сесь стих (оріґінална назва: «Русскій народъ») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой 
новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІ., 1868, ч. 51, 29-го декабря (10.) января, с. 2-3). 
По смерти писателя стих (подля первопубликації) быв опубликованый 
у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ V, 1932, № 1-2-3, с. 1255-1258). 
Подаєме подля первопубликації.

[82] В уєдиненії. Сесь стих (оріґінална назва: «Въ уединеніи») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой  
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новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 3, 19-го (31.) января, с. 2). Подаєме 
подля первопубликації.

[83] Полночноє видініє. Сесь стих (оріґінална назва: «Полночное видѣ-
ніе») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до 
ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 5, 2-го (14.) февраля, 
с. 2-3). Подаєме подля первопубликації.

[86] К работі, русс. Сесь стих (оріґінална назва: «Къ работѣ руссъ») 
Є.  Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 26, 6-го (18.) іюля, с. 2). 
Подаєме подля первопубликації.

[88] Не страшись, мать... Сесь стих (оріґінална назва: «Не страшись 
мать...») Є. Фенцик дав опубликовати (під кріптонімом «В.») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 30, 3-го (15.) августа, с. 2). 
Подаєме подля первопубликації.

[88] Живу, но жизнь... Сесь стих (оріґінална назва: «Живу но жизнь...») 
Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужго-
родськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 30, 3-го (15.) августа, с. 2). 
Подаєме подля первопубликації.

[89] Поля, долины, ліс... Сесь стих (оріґінална назва: «Поля, долины, 
лѣсъ...») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до 
ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 30, 3-го (15.) августа, 
с. 2). Подаєме подля первопубликації.

[89] Здраствуй, луг да... Сесь стих (оріґінална назва: «Здравствуй лугъ 
да...») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до 
ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІІІ, 1869, ч. 30, 3-го (15.) августа, 
с. 2-3). Подаєме подля первопубликації.

[90] Ноч віковая убываєт. Сесь стих (оріґінална назва: «Ночь вѣковая 
убываетъ») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») 
до ужгородськой новинкы «Свѣтъ» (Годъ ІV, 1870, ч. 29, 30. іюля (11. ав-
густа), с. 236). Подаєме подля первопубликації.

[91] Мыслі. Сесь стих (оріґінална назва: «Мысли») Є. Фенцик дав опу-
бликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой новинкы 
«Новый Свѣтъ» (Годъ І, 1871, ч. 20, 17-го (29-го) іюня, с. 79). Подаєме 
подля первопубликації.

[92] Над вершинами... Сесь стих (оріґінална назва: «Надъ вершинами...») 
Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужго-
родськой новинкы «Новый Свѣтъ» (Годъ І, 1871, ч. 20, 17-го (29-го) іюня, 
с. 79). Подаєме подля первопубликації.

[93] Улетаєт быстро… Сесь стих (оріґінална назва: «Улетаетъ быстро…») 
Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Володиміръ») до ужго-
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родськой новинкы «Новый Свѣтъ» (Годъ ІІ, 1872, ч. 42, 28. октября (9. но-
ября), с. 1). Подаєме подля первопубликації.

Стихы, опубликовані на сторонах 
новинок «Карпатъ» и «Слово» 

(друга половка 1870-х – зачаток 1880-х рр.)
[95] Къ сторожам Сioна. Сесь стих (оріґінална назва: «Къ сторожамъ 

Сioна») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до 
ужгородськой новинкы «Карпатъ» (Годъ ІV, 1876, ч. 14). Автор застачив 
текст датов написаня стиха: 18. марта 1876 р. По двадцяти роках ав-
тор (тыж під псевдонімом «Владиміръ») опубликовав стих повторно (из 
даякыма змінами) у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 15, 
1. августа, с. 173-174). По смерти писателя стих (подля первопублика-
ції) быв опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, 
№ 3-4, с. 1178-1179). Подаєме подля перевыданя у журналі «Карпатскій 
Свѣтъ».

[96] Видініє. Сесь стих (оріґінална назва: «Видѣніе») Є. Фенцик дав опуб
ликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой новинкы 
«Карпатъ» (Годъ ІV, 1876, ч. 16). Автор застачив текст датов написаня 
стиха: 22. марта 1876 р. По двадцяти роках автор (тыж під псевдонімом 
«Владиміръ») опубликовав стих повторно (из даякыма змінами) у свому 
часописі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 18, 15. сентября, с. 267-268). 
По смерти писателя стих (подля первопубликації) быв опубликованый у 
журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 1-2, с. 1113-1115). Подає-
ме подля перевыданя у журналі «Карпатскій Свѣтъ».

[98] Прорицаніє. Сесь стих (оріґінална назва: «Прорицаніе») Є. Фенцик 
дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой но-
винкы «Карпатъ» (Годъ ІV, 1876, ч. 20). По смерти писателя стих (под-
ля первопубликації) быв опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» 
(Годъ ІV, 1931, № 3-4, с. 1178-1179). Подаєме подля перевыданя у журна-
лі «Карпатскій Свѣтъ».

[99] Нашему віку. Сесь стих (оріґінална назва: «Нашему вѣку») Є. Фен-
цик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до ужгородськой 
новинкы «Карпатъ» (Годъ V, 1877, ч. 13). По двадцяти роках автор (тыж 
під псевдонімом «Владиміръ») опубликовав стих повторно (из даякыма 
змінами) під назвов «ХІХ-му Вѣку» у свому часописі «Листокъ» (Годъ 
ХІІ, 1896, Нръ 10, 15. мая, с. 116-117). По смерти писателя стих (под-
ля первопубликації) быв опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» 
(Годъ ІV, 1931, № 1-2, с. 1111-1113). Подаєме подля перевыданя у журналі 
«Карпатскій Свѣтъ».

[101] Славянам. Сесь стих (оріґінална назва: «Славянамъ») Є. Фенцик 
дав опубликовати (під кріптонімом «В-ръ») до львівськой новинкы 
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«Слово» (Годъ ХІХ, 1879, ч. 4, 11. (23.) января, с. 2-3). Автор застачив 
текст датов написаня стиха: «11 (23) ноября 1878.». Сесе число новинкы 
(ч. 4) австрійськый уряд конфісковав, а редакція наградила го далшым  
числом (ч. 4-5), до котрого стих Є. Фенцика уж не дала. Так же сесь стих 
обстав неизвістный про широку громаду читателів. За даякый час автор 
(під псевдонімом «Владиміръ») опубликовав стих повторно (из даякыма 
змінами) у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 21, 1. нояб
ря, с.  304-305). По смерти писателя стих (подля первопубликації) быв 
опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 8-9-10, 
с. 1235-1237). Подаєме подля первопубликації.

[105] Плевна. Сесь стих (оріґінална назва: «Плевна») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під кріптонімом «В-ръ») до львівськой новинкы «Сло-
во» (Годъ ХІХ, 1879, ч. 6, 16. (28.) января, с. 2-3). Автор застачив текст 
датов написаня стиха: «1 (13) декабря 1878.». По смерти писателя стих 
(подля первопубликації) быв опубликованый у журналі «Карпатскій 
Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 8-9-10, с. 1238-1239). Подаєме подля перво-
публикації.

[106] Нігілістам. Сесь стих (оріґінална назва: «Нигилистамъ») Є. Фенцик 
дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до львівськой новин-
кы «Слово» (Годъ ХІХ, 1879, ч. 53, 15. (27.) мая, с. 2-3). Автор застачив 
текст своёв ґеолокаціёв и датов написаня стиха: «Изъ ущелій Карпатъ, 
19. апрѣля 1879.». По смерти писателя стих (подля первопубликації) быв 
опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 5-6-7, 
с. 1217-1220). Подаєме подля первопубликації.

[111] Источник. Сесь стих (оріґінална назва: «Источникъ») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до львівськой новинкы 
«Слово» (Годъ ХІХ, 1879, ч. 62, 7. (19.) іюня, с. 2). Автор застачив текст 
ґеолокаціёв и датов написаня стиха: «Изъ ущелій Карпатъ, 1  (13)  іюня 
1879.». По смерти писателя стих (подля первопубликації) быв опублико-
ваный у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 1-2, с. 1109-1111). 
Подаєме подля первопубликації.

[113] Родимым. Сесь стих (оріґінална назва: «Родимымъ») Є. Фенцик дав 
опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до львівськой новинкы 
«Слово» (Годъ ХІХ, 1879, ч. 102, 20. сентября (2. октября), с. 1-2). Автор 
застачив текст ґеолокаціёв и датов написаня стиха: «Изъ ущелій Карпатъ, 
11 (23) сентября 1879.». За даякый час автор (під псевдонімом «Влади-
міръ») опубликовав стих повторно (из даякыма змінами) у свому часопи-
сі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 16, 15. августа, с. 187-188). По смерти 
писателя стих (подля первопубликації) быв опубликованый у журналі 
«Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 3-4, с. 1179-1182). Подаєме подля 
первопубликації.

[117] На 1-оє января 1880. Сесь стих (оріґінална назва: «На 1-ое января 
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1880.») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до 
львівськой новинкы «Слово» (Годъ ХХ, 1880, ч. 2, 5. (17.) января, с. 1-2). 
Автор двычи (перед текстом стиха и по нёму) застачив текст ґеолока-
ціёв – «Изъ Угорской Руси» и «Въ ущельяхъ Карпатъ». Датов написаня 
стиха мож раховати конець децембра 1879 р. Годно быти, же ищи раз (як 
за тото ся пригадує у бібліоґрафії творів Є. Фенцика, выданій у 1932 році, 
с. 8) сесь стих поет опубликовав в ужгородському календарю-рочнику на 
1890 рік (позирай: Е. Ф. На 1-е января. In: Мѣсяцословъ на 1890. годъ. – 
Унгваръ, 1889, с. 58-61). По смерти писателя стих (подля первопублика-
ції; під назвов «На 1-е января 1880 года») быв опубликованый у журналі 
«Карпатскій Свѣтъ» (Годъ ІV, 1931, № 5-6-7, с. 1213-1216). Подаєме под-
ля первопубликації.

[122] Бережской русской молодежи. Сесь стих (оріґінална назва: «Береж
ской русской молодежи») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдоні-
мом «Владиміръ») до львівськой новинкы «Слово» (Годъ ХХ, 1880, ч. 8, 
19.  (31.) января, с. 1-2). Автор двычи (перед текстом стиха и по нёму) 
застачив текст ґеолокаціёв – «Изъ Угорской Руси» и «Въ ущельяхъ Кар-
патъ», а тыж датов написаня стиха: «4 (16) января 1880.». По смерти 
писателя стих (подля первопубликації) быв опубликованый у журналі 
«Карпатскій Свѣтъ» (Годъ V, 1932, № 1-2-3, с. 1262-1266). Подаєме подля 
первопубликації.

[127] Современный стих. Сесь стих (оріґінална назва: «Современный 
стихъ») Є. Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до 
львівськой новинкы «Слово» (Годъ ХХ, 1880, ч 49, 3. (15.) мая, с. 1-2). 
Автор двычи (перед текстом стиха и по нёму) застачив текст ґеолока-
ціёв – «Изъ Угорской Руси» и «Въ ущельяхъ Карпатъ», а тыж датов напи-
саня стиха: «4 (16) апрѣля 1880.». По смерти писателя стих подля перво
публикації быв опубликованый у журналі «Карпатскій Свѣтъ» (Годъ V, 
1932, № 1-2-3, с. 1262-1266). Подаєме подля первопубликації.

[133] Когда заботы... Сесь стих (оріґінална назва: «Когда заботы...») Є. 
Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до львівськой 
новинкы «Слово» (Годъ ХХ, 1880, ч. 103, 20. сентября (2. октября), с. 
1-2). Автор застачив текст ґеолокаціёв: «Въ ущельяхъ Карпатъ». За да-
якый час автор (під псевдонімом «Владиміръ») опубликовав стих повтор-
но (без даякых змін) у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 24, 
15. декабря, с. 348). Подаєме подля первопубликації.

[133] Бывало и днесь. Сесь стих (оріґінална назва: «Бывало и днесь») 
Є.  Фенцик дав опубликовати (під псевдонімом «Владиміръ») до львів-
ськой новинкы «Слово» (Годъ ХХ, 1880, ч. 103, 20. сентября (2. октября), 
с. 2). Автор застачив текст ґеолокаціёв: «Въ ущельяхъ Карпатъ». За дая
кый час автор (під псевдонімом «Владиміръ») опубликовав стих повтор-
но (без даякых змін) у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 24, 
15. декабря, с. 348). Подаєме подля первопубликації.
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Стихы, опубликовані на сторонах 
журнала «Листокъ» 

(1885–1903)
[135] На руинах Невичанскаго замка. Сесь стих (оріґінална назва: «На 

руинахъ Невичанскаго Замка») Є. Фенцик опубликовав (під псевдоні-
мом «Владиміръ») у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХІІІ, 1897, Нръ 18, 
15. сентября, с. 213). Автор застачив текст датов написаня стиха: «21. мая 
1884.». Подаєме подля первопубликації.

[135] Крест. Сесь стих (оріґінална назва: «Крестъ») Є. Фенцик опублико-
вав (из підписом: «Евг. Фенцикъ») у свому часописі «Листокъ» (Годъ І, 
1885, Нр. 1., 14. (26). сентября, с. 8). Подаєме подля первопубликації.

[136] Нашим читателям. Сесь стих (оріґінална назва: «Нашимъ читате-
лямъ») Є. Фенцик опубликовав (из підписом: «Евг. Фенцикъ») у свому 
часописі «Листокъ» (Годъ І, 1885, Нр. 2., 15. (27). октября, с. 17-18). По-
даєме подля первопубликації.

[137] Преосвященному Іоанну от Пастель, єпископу Мукачевскому, по 
поводу празднованія дня Єго Ангела. В знак сыновней преданности 
и любви. 1886. Сесь стих (оріґінална назва: «Преосвященному Іоанну 
отъ Пастель, епископу Мукачевскому, по поводу празднованія дня Его 
Ангела. Въ знакъ сыновней преданности и любви. 1886.») Є. Фенцик 
опубликовав (из підписом: «Редакція «Листка») у свому часописі «Лис-
токъ» (Годъ ІІ, 1886, Нр. 2., 15. (27). января, с. 113). Подаєме подля пер-
вопубликації.

[137] «Христос воскрес!». Сесь стих (оріґінална назва: ««Христосъ во-
скресъ!»») Є. Фенцик опубликовав (під псевдонімом «Владиміръ») у 
свому часописі «Листокъ» (Годъ ІІІ, 1887, Нръ 7, 1. (13). апрѣля, с. 97). 
Подаєме подля первопубликації.

[139] Моїм землякам, на Новый год. Сесь стих (оріґінална назва: «Моимъ 
землякамъ, на Новый годъ») Є. Фенцик опубликовав (під псевдонімом 
«Владиміръ») у свому часописі «Листокъ» (Годъ VІ, 1890, Нръ 1, 1. ян-
варя, с. 2). Автор застачив текст ґеолокаціёв и датов написаня стиха: «Въ 
ущельяхъ Карпатъ, 1-ое января 1890.». Подаєме подля первопубликації.

[140] Радостныє звуки по поводу наименованія Єго в. пр. о. Юлія Фір-
цака в єпископы Мукачевскіє. Сесь стих (оріґінална назва: «Радостные 
звуки по поводу наименованія Его в. пр. о. Юлія Фирцака въ епископы 
Мукачевскіе») Є. Фенцик опубликовав (без підписа) у свому часописі 
«Листокъ» (Годъ VІІ, 1891, Нръ 13, 1. іюля, с. 145-146). Подаєме подля 
первопубликації.

[141] Стих в честь Єго преосвященства Юлія Фірцака, єпископа Му-
качевскаго, по поводу Єго хиротонії во архієрейский сан, послідовав-
шей в неділю Цвітоносную т. г. Сесь стих (оріґінална назва: «Стихъ въ 
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честь Его преосвященства Юлія Фирцака, епископа Мукачевскаго, по 
поводу его хиротоніи во архіерейскій санъ, послѣдовавшей въ недѣлю 
Цвѣтоносную т. г.») Є. Фенцик опубликовав (без підписа) у свому ча-
сописі «Листокъ» (Годъ VІІІ, 1892, Нръ 7, 1. апрѣля, с. 73-74). Подаєме 
подля первопубликації.

[142] Привітствованіє преосвященнаго Юлія, єпископа Мукачевска-
го, в час вступленія Єго в управленіє єпархієй. Сесь стих (оріґінална 
назва: «Привѣтствованіе преосвященнаго Юлія, епископа Мукачевскаго, 
въ часъ вступленія Его въ управленіе епархіей») Є. Фенцик опубликовав 
(без підписа) у свому часописі «Листокъ» (Годъ VІІІ, 1892, Нръ 9, 1. мая, 
с. 97). Подаєме подля первопубликації.

[143] Нашим ділателям. Сесь стих (оріґінална назва: «Нашимъ дѣлате-
лямъ») Є. Фенцик опубликовав (під псевдонімом «Владиміръ») у свому 
часописі «Листокъ» (Годъ ХІІ, 1896, Нръ 19, 1. октября, с. 279). Подаєме 
подля первопубликації.

[144] Трём святителям. Сесь стих (оріґінална назва: «Тремъ Святите-
лямъ») Є. Фенцик опубликовав (під псевдонімом «Владиміръ») у свому 
часописі «Листокъ» (Годъ ХVІІІ, 1902, Нръ 3, 1. февраля, с. 32-33). Пода-
єме подля первопубликації.

[147] Поздравленіє Єго святійшеству Льву ХІІІ-му, котороє было 
продекламировано на празднестві, устроєнном в духовной семина-
рії унґварской по поводу Єго 25-літняго юбілея. Сесь стих (оріґінал-
на назва: «Поздравленіе Его Святѣйшеству Льву ХІІІ-му, которое было 
продекламировано на празднествѣ, устроенномъ въ духовной семинаріи 
унгварской по поводу Его 25-лѣтняго юбилея») Є. Фенцик опубликовав 
(під псевдонімом «Владиміръ») у свому часописі «Листокъ» (Годъ ХVІІІ, 
1902, Нръ 6, 15. марта, с. 66-68). Подаєме подля первопубликації.

[149] Жизнь пуста... Сесь стих (оріґінална назва: «Жизнь пуста...») быв 
опубликованый (під кріптонімом «ЕАФ.») уже по смерти Є. Фенцика у 
послідному числі «Листка» (Годъ ХIX, 1903, Нръ 23. и 24., 15. декабря, 
с. 260), котре приправив у печать сын писателя Нікон Фенцик. Рукопис 
уміщовав інформацію за місто и час написаня стиха: «Дусино, 12.07. 
(30.06.) 1876.». Редактор Н. Фенцик додав далшу інформацію: «Неиздан-
ное еще стихотвореніе Евг. Фенцика». По двадцяти роках сесь стих быв 
опубликованый (у серії другых поезій Є. Фенцика) у русинському рочни-
ку-календарю у США «Мѣсяцословъ. Kalendar’ Prosvity Sobranija Greko 
Katholičeskich Cerkovnych bratstv na hod 1923» (с. 82) тыж из зазначков 
«Неизданное еще стихотвореніе Е. Фенцика». Подаєме подля первопу-
бликації.



381

ПРОЗА

[153] Нищіє духом. Повість.
Первопубликація: Нищіе духомъ (Разсказъ). In: Листокъ: Духовно-литера-

турный журналъ / Отвѣтственный редакторъ Евгеній Фенцикъ. – Унгваръ 
: Книгопечатня «Келетъ» въ Унгварѣ (1891 – 1893, №№ 1-18); Унгваръ : 
Книгопечатня Варѳоломея Іегера въ Унгварѣ (1893, №№ 19-24 – 1895).

Годъ VII, 1891:
№ 4, 15. февраля, с. 44-45; № 6, 15. марта, с. 68-69; № 7, 1. апрѣля, с. 80-
82; № 9, 1. мая, с. 101-103; № 10, 15. мая, с. 113-116; № 11, 1. іюня, с. 127; 
№  12, 15. іюня, с. 137-139; № 13, 1. іюля, с. 149-151; №  14, 15. іюля, 
с.  163-164; №  15, 1. августа, с. 175-176; № 16, 15. августа, с. 185-188; 
№ 17, 1. сентября, с. 200-201; № 18, 15. сентября, с. 213-214; № 20, 15. 
октября, с. 235-236; № 21, 1. ноября, с. 247-248; № 22, 15. ноября, с. 257-
259; № 24, 15. декабря, с. 282-283.

Годъ VIIІ, 1892:
№ 1, 1. января, с. 8-9; № 5, 1. марта, с. 55-56; № 6, 15. марта, с. 70-71; № 8, 
15. апрѣля, с. 92-93; № 9, 1. мая, с. 104-105; № 10, 15. мая, с. 113, 115-116; 
№ 11, 1. іюнья, с. 131-132; № 12, 15. іюнья, с. 140-141; № 14, 15 іюля, 
с. 163-164; № 16, 15. августа, с. 187-188; № 19, 1. октября, с. 224-225; 
№ 20, 15. октября, с. 236-237; № 21, 1. ноября, с. 247-249; № 22, 15. ноя-
бря, с. 260-261; № 23, 1. декабря, с. 272-273.

Годъ IХ, 1893:
№ 8, 15. апрѣля, с. 92-93; № 9, 1. мая, с. 103-105; № 10, 15. мая, с. 115-117; 
№ 11, 1. іюня, с. 128-129; № 12, 15. іюня, с. 135-136; № 16, 15. августа, 
с. 187-189; № 17, 1. сентября, с. 199-201; № 18, 15. сентября, с. 211-213; 
№ 20, 15. октября, с. 234-236; № 21, 1. ноября, с. 246-248; № 22, 15. нояб
ря, с. 259-261; № 23, 1. декабря, с. 271-272.

Годъ Х, 1894:
№ 1, 1. января, с. 7-8; № 2, 15. января, с. 20-21; № 6, 15. марта, с. 64-65; 
№ 7, 1. апрѣля, с. 78-80; № 8, 15. апрѣля, с. 91-92; № 9, 1. мая, с. 104-105; 
№ 10, 15. мая, с. 114-116; № 12, 15. іюня, с. 136-138; № 13, 1 іюля, с. 153; 
№ 14, 15 іюля, с. 163-164; № 15, 1. августа, с. 174-176; № 16, 15. августа, 
с. 187-188; № 18, 15. сентября, с. 209-211; № 20, 15. октября, с. 236-237; № 
21, 1. ноября, с. 249; № 22, 15. ноября, с. 261.

Годъ ХІ, 1895:
№ 4, 15. февраля, с. 42-44; № 5, 1. марта, с. 56-57; № 6, 15. марта, с. 67-69; 
№ 8, 15. апрѣля, с. 91-93; № 9, 1. мая, с. 101-105; № 11, 1. іюня, с. 125-
127; № 12, 15. іюня, с. 137-140; № 13, 1. іюля, с. 151-152; № 14, 15. іюля, 
с.  163-164; № 15, 1. августа, с. 173-176; № 16, 15. августа, с.  188-189; 
№ 18, 15. сентября, с. 213-215.
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Підпис: Без підписа.
Жерело публикації: Подаєме подля первопубликації.

Євґеній Фенцик зачав публиковати прозовый твір «Нищіє духом» у свому 
журналі «Листокъ» 15 фебруара 1891 рока, а скончив – 15 септембра 1895 
рока. Твір выходив на продовженя. Вцілови выйшли 72 сякі продовженя. 
Каждый єден фраґмент – се три-четыри ламы (450-700 слів) журналного 
формата. Обсяг журнала и багата тематична палітра не дозволили авто-
ру-редактору вміщати май великі фраґменты текста. Межи тым, автору ся 
подарило порозділяти текст на фраґменты так, что каждый сякый фраґмент 
представляє из себе єден смысловый епізод – из своїм зачатком и лоґічным 
завершеням дії.

Твір має мото, взяте из Біблії (Псалтыря, псалом 145:3). Сесе такый текст: 
«Не надѣйтеся на князи ваши, въ нихже нѣсть спасенія!». Мото має філо-
зофськый смысел и провказує главну ідею твора. Зачим текст твора «Нищіє 
духом» у первопечатному варіанті має 72 продовженя, автор у «Листку» 
застачив тым мото каждой єдной продовженя. У нашому (книжному) вы-
даню, ясной діло, вшиткі тоты повторы мото (окрем первого – на зачатку 
повісті) сьме опустили. 

Хотяй автор означив жанер свого твора як «разсказ», подля многых черт 
(обсяг, сужетні лінії, число особ, поступый и помалый розвой сужета и др.) 
твір належит означовати як «повість».

Автор не лишив изглядователям ниякой інформації односно часу написа-
ня повісті «Нищіє духом». Из текста того умелецького твора тыж мало што 
можеме вызнати. Межи тым, автор правдиво провказує читателю сочасне 
житя и актуалні проблемы русинського населеня на Підкарпатській Руси 
другой половкы ХІХ столітя. Так же цалком достовірным буде поважовати 
за час завершеня повісті зачаток 1890-х років. Сесе быв доста плодный 
період у житю писателя. Од року 1883 и до року 1894 він жив у с. Порошко-
во, што ся розлягло у долині річкы Турья (днесь Ужгородськый раён Закар-
патськой области) и служив у містній церкви св. Ніколая Чудотворця як 
приходськый сященик (парох). У р. 1885 він зачав выдавати у Порошкові 
журнал «Листокъ», котрый пак удержовав скоро 19 років. На час написаня 
повісті «Нищіє духом» Е. Фенцику было, видав, сорок шість років. 

Перевыданя:
Фенцик Е. Нищіе духомъ (Разсказъ) [Фраґмент]. In: Христоматія цер-
ковно-славянскихъ и угро-русскихъ литературныхъ памятниковъ / соста-
вилъ Евменій Сабовъ / Книгопечатный фондъ Епархіи Мукачевской. – 
Унгваръ: Книгопечатня «Келетъ» Варѳоломея Іегера, 1993. – С. 141-144.
Фенцик Є. Нищіє духом. In: Фенцик Є. Творы / Вшорили: В. Падяк, 
М.  Павліч. – Пряшів: Выдавательство Пряшівской універзіты, 2021, 
с. 117-233.
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ДРАМАТУРҐІЯ

[273] Покореніє Ужгорода. Драма в пяти дійствіях. Посвящаєтся сто-
літнєму ювілею Ужгородской духовной семінарії.

Первопубликація: Покореніе Ужгорода : Драма въ пяти дѣйствіяхъ  : По-
свящается столѣтнему ювилею ужгородской духовной семинаріи Вла-
диміромъ. In: Слово / Издатель и отвѣчательный редакторъ Венедиктъ М. 
Площанскій. – Львовъ : Изъ типографіи Ставропигійской. 

Годъ изданія ХІХ, 1879: 
Ч. 11, 27. января (8. февраля), с. 1-2; Ч. 12, 31. января (12. февраля), с. 1-3; 
Ч. 13, 3. (15. февраля), с. 1-2; Ч. 14, 6. (18. февраля), с. 1-3; Ч. 15, 8. (20. 
февраля), с. 1-2; Ч. 16, 10. (22. февраля), с. 1-2; Ч. 17, 13. (25. февраля), 
с. 1-3; Ч. 18, 15. (27. февраля), с. 1-2; Ч. 19, 17. февраля (1. марта), с. 1-2; 
Ч. 20, 20. февраля (4. марта), с. 1-2.

Підпис: Владиміръ.
Жерело публикації: Подаєме подля первопубликації.

Варіантів, де бы ся дало опубликовати тоту пєсу, было у автора не аж 
так много. Штоправда, в Ужгороді у тім часі выходила новинка «Карпатъ» 
(1873–1886) и была вна од 1873 и аж до 1885 року єдиным образчиком 
кириличной пресы на Підкарпатській Руси. Зачим незмінный редактор 
той новинкы о. Ніколай Ю. Гомічков (1833–28.04.1886) не підпоровав  
русофілство містной інтеліґенції, ратовав за мадярсько-угроруське избли-
женя, Є. Фенцик як єден из майактивных русофілів края быв ёго ідейным 
противником. А рефрен пєсы «Покореніє Ужгорода», хотяй вна занурювала 
читателя у події гет оддаленого ІХ столітя, звучав доста актуално при кінци 
ХІХ столітя и нагадовав «руському» читателю за важну нерішену пробле-
му еґзістенції націоналных меншин в Угорській державі: 

Вѣдь Угры днесь всему Славянству грозят
Конечной гибелью...

Дати рукопис пєсы «Покореніє Ужгорода» Н. Гомічкову у «Карпатъ» – 
тото Є. Фенцик, видав, тримав за неприятливый варіант3. Выдтак овін 
загнав рукопис той драмы до Галичины. Львівська новинка «Слово» по-
межи карпаторуську інтеліґенцію русофілского прямованя мала репутацію 
майпопуларного галицького выданя. Из великов увагов редакція ся поста-
вила до драмы «Покореніє Ужгорода». Пєса (без покуртань!) была напеча-
тана на продовженя у 10 числах «Слова», и то так, што каждый матеріал ся 
зачинав на майпрестіжній позиції – на первій сторонці ґазеты!

3	 По смерти Н. Гомічкова Є. Фенцик у свому «Листку» (1886, № 9, с. 235) помістив ёго 
некролоґ, у котрому, межи тым, дав му таку бессторонну характерістику: «… черезъ 13. 
лѣтъ редигировалъ еженедѣльную газету «Карпатъ», въ которой съ начала отстаивалъ 
наши природныя права, языкъ, азбуку, чистоту обряда и проч.; но въ послѣднее время 
руководился оппортунизмомъ и часто до живаго обижалъ наши природныя чувства».
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Пєса мала бы принести автору Є. Фенцику заслужену славу! Межи тым, 
драма «Покореніє Ужгорода» веце столітя обставала неизвістнов про ши-
рокый круг читателів на бітьківщині драматика. Вона мало як вплывала на 
розвой умелецькой літературы під Карпатами. На то суть дакілко причин.

Перва причина: зато, бо число пренумерантів «Слова» (главно сяще-
ників) из двох єпархій – Мукачевськой и Пряшівськой – каждорочно мож 
было пораховати на пальцях. Угорська влада при тім не толеровала русин-
ську інтеліґенцію, котра ся наважовала дописовати до «Слова»; выдтак ис-
клала ся традіція, коли автор «из Угорськой Руси» свої матеріали у «Слові» 
публиковав анонімно авадь під псевдонімом. Конець 1884 рока Угорськый 
міністерськый совіт цалком заостановив поштову пересылку львівсько-
го «Слова» «по всѣмъ краинамъ угорской короны»: зато, бо она «стоитъ 
подъ вліяніемъ панславистической комиссіи, нападываетъ непрестанно на 
мадярскую краину и правительство и возмущаетъ патріотическія чувства 
угро-русскихъ» («Карпатъ», 1884 р., № 42).

Друга причина: зато, бо Є. Фенцик з даякой (нам неизвістной) причины 
веце ниґда ся не вертав до ідеї перевыдати сесю драму дома на Підкарпат-
ській Руси – ани отділнов книжков, ани у журналі «Листокъ» (1885–1903), 
закладателём и незмінным редактором котрого овін быв 19 років (!) – аж 
до своєй смерти. Туй требало бы зазначити, што у свому журналі «Ли-
стокъ» ци у «Додатку…» до того журнала під назвов «Полезныя знанія 
для угро-русскаго народа» Є. Фенцик перевыдав на продовженя дві кул-
тові пєсы русинськой драматурґії – драму А. Духновича «Добродѣтель 
превышаетъ богатство» («Додатокъ…», 1892) и комедію И. Даниловича 
(И.  И.  Корытнянського) «Семейное празднество» («Листокъ», 1896). По 
тых двох пєсах драма Є. Фенцика «Покореніє Ужгорода» была ци не май-
значущим образчиком русинськой драматурґії другой половкы ХІХ столі-
тя! Зато доста чудно выпозірує то, же Є. Фенцик не выужив унікатну мож-
ность перевыдати на сторонках свого журнала тоту свою драму.

Трета причина: зато, бо по смерти писателя на довгі два десятилітя істо-
рикы и літературознателі забыли на Фенцика4, майскорі – на ту часть ёго 
творчеського наслідства, котра была опубликована мимо Підкарпатськой 
Руси и обстала десь в архівах Галичины, ци майконкретно – Львова. Хо-
тяй у 1920-ті рокы нараз дакілко істориків русинськой културы завели 
имня писателя до своїх літературных обзорів (Д. Верґун, Є. Недзелськый, 

4	 Анатолій Кралицькый ищи за житя Є. Фенцика у 1885 році (позирай ёго статю: 
«Рефлексіи на вступную статью «Карпата» № 13») убертав увагу на проблему іґно
рації владов (главно, церковнов ієрархіёв Мукачевськой ґрекокатолицькой єпархії) 
рукописів Фенцика як церковного діятеля. Він писав: «О. Євґеній Фенцик, етот 
дароватый и трудолюбивый человік, написал церковныя проповіді (я виділ и читал 
їх) и представил їх духовной цензурі, как подобаєт, а тому уже почти 10 літ. И что 
вы думаєте? Получил ли одобреніє, поощреніє либо похвалу? Ничуть ніт, цензуруют 
и до днешняго дня, а странствующая од Савла до Павла рукопись, большемісячный 
труд, исчезла как камфора» (Ціт. подля выданя: А. Кралицькый. Князь Лаборець: 
Выбрані творы /Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів, 2020, с. 283).
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П. Федор, Ф. Арістов, Н. Бескид и др.), за перевыданя ёго творів (ци уж 
хоть лем пєсы «Покореніє Ужгорода»!) вни ся не постарали. То значит, дра-
ма Є. Фенцика ци уж в рамках Чехословацькой державы (1918–1939), ци  
почас Другой світовой войны, а ци у часы тоталітарных режімів (совєтська 
Украина, Чехословацька соціалістична република) обставала не лем про чи-
тателів, але тыж про літературознателів даяков «terra incognita» русинськой 
драматурґії и была перевыдата по первый раз (лем фраґменты той пєсы!) че-
рез 85 років (!), а первой повной выданя (и то гет порусченой!) вказалося у 
Пряшові (публикатор – Юрій Панько) лем у році 2008 (!) – через 129 років! 
Аж наконець у році 2021 драма «Покореніє Ужгорода», а то через 141 рік (!) 
од часу первопубликації, была выдата нашим стараням у Пряшові.

Драму «Покореніє Ужгорода» автор віновав важному факту в історії ду-
ховной културы карпатськых русинів – 100-літію Ужгородськой духовной 
семінарії. На Підкарпатській Руси, де ниґда не было иншакой просвітной 
інстітуції такого тіпа, ани універзітета, духовна семінарія стала alma mater 
про білшу часть духовной інтеліґенції; ї роль и значеня в історії карпатсь-
кых русинів тяжко перецінити. У 1879 році ославы з нагоды 100-літія ду-
ховной семінарії были наплановані на фебруар місяць. Лівівська новинка 
«Слово» (1879, №16, с. 4) 22 фебруара постфактум писала: «Въ Унгварѣ 
праздновано 12 (нов. ст.) февраля тек. года столѣтный юбилей основанія 
унгварского духовного сѣменища русскаго весьма торжественно».

Акурат у переддень юбілея, 8 фебруара, львівське «Слово» зачало печа-
тати драму Є. Фенцика «Покореніє Ужгорода», діяня в котрів перебігавут 
акурат в ужгородсків кріпости, де у ІХ столітю войсько князя Лаборця про-
тивостояло ордам мадярськых завоёвників, што ся вдерли у карпатськый 
край из Азії. Але у ХІХ столітю акурат у просторах ужгородського замка 
(уже 100 років) ся розміщає Ужгородська духовна семінарія. Выдтак, пое
тичне врученя Є. Фенцика ся наповняє глубокым філозофськым смыслом. 
Овін гейбы закликує студентів семінарії – будучых духовных пастырів – 
памнятати на свою історію тысячолітной давнины и быти вірными ідеалам 
славного ужгородського князя Лаборця, котрый поклав своє житя на олтарь 
свободы и независимости русинського народа. Сяка паралель межи ІХ и 
ХІХ столітями позволяє иншак прочитати текст драмы; поетичне врученя 
стає скрытым посланям автора молодій ґенерації русинськой моложавы:

Дерзайте же, любезныє друзья,
Отечество зовет на брань своїх 
Сынов – теперь иль никогда; теперь 
Вооружайтесь, защищайтесь, чтоб 
Не побідил кичливый враг Славян.
Спастись иль умереть – вот наш девіз;
«Побіда или смерть» – вот храбрых зов!
Ну, присягніте же, хоробрыє 
Друзья: здісь умереть иль побідить!
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Зачим на днесь изглядователі не однайшли рукописных ци даякых 
другых матеріалів писателя (приміром, кореспонденції, мемоары, авто
біоґрафії и т. д.), вопрос, коли ипен была написана драма «Покореніє  
Ужгорода», обстає отвореный. Зато мож бы пристати на то, же автор напи-
сав драму акурат до юбілея духовной семінарії в Ужгороді. Сесе ся потвер-
жує тыж текстом вручанія, котрый має сякі слова: «Посвящается столѣт-
нему ювилею ужгородской духовной семинаріи Владиміромъ». Выдтак, 
час и місто довершеня пєсы мож тримати за конець 1878-го авадь зачаток  
1879-го рока. Тридцятьчотирирочный Є. Фенцик жив тогды у с. Дусино 
(днесь Мукачевськый раён Закарпатськой области), быв сящеником (1873–
1882) у містній Церкви Св. Духа.

Перевыданя драмы:
Фенцик Є. Покорение Ужгорода: Драма в пяти действиях [Фраґ
менты]. In: Хрестоматія нової закарпатської української літерату-
ри. (Друга половина ХІХ сторіччя): Посіб. для студентів вищих учб.  
закладів, учнів старших класів середніх шкіл, учителів та працівників 
культурно-освітніх установ/ Упоряд.: Ю. А. Бача, О. М. Рудловчак.  – 
Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1964. – С. 187-215.

Фенцик Є. Покорение Ужгорода: [Драма в пяти действиях]. In: Хресто-
матія закарпатської української літератури ХІХ століття. Друга частина/ 
Уклад. О. М. Рудловчак.  – [Košice]: Rektorát Univerzity P.  J.  Šafárika v 
Košiciach, 1985. – С. 181-201.
Фенцик Є. А. (Владимир). Покорение Ужгорода: Драма в пяти дей-
ствиях. In: Панько Ю. Князь Лаборець в художній літературі : Художні 
творы о князёви Лаборцёви / Русиньска оброда на Словеньску. – Пряшів, 
2008. – С. 65-115.
Фенцик Є. Покореніє Ужгорода: Драма в пяти дійствіях: Посвящаєт-
ся столітнєму ювілею Ужгородской духовной семінарії. In: Фенцик Є. 
Творы / Вшорили: В. Падяк, М. Павліч. – Пряшів: Выдавательство Пря-
шівской універзіты, 2021, с. 39-113.

ПУБЛИЦІСТИКА
[351] Князь Феодор Корьятович. Статя (оріґінална назва: «Князь Ѳеодоръ 

Корьятовичъ») была опубликована (без підписа) у часописі «Листокъ» 
(Годъ VІІ, 1891, Нръ 12, 15. іюня, с. 134-135).  Хотяй автор не означеный, 
стиль письма вказує на авторство Є. Фенцика. Подаєме подля первопу-
бликації.

Доц. Мґр. Валерій Падяк,
кандідат філолоґічных наук.
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ПРІНЦІПЫ ТРАНСЛІТЕРАЦІЇ  
ТВОРІВ Є. ФЕНЦИКА, ПИСАНЫХ  ЯЗЫЧІЄМ

Умілецькі творы Євґенія Фенцика написані язычієм. Днесь каждый 
історик літературы, котрый возьме на ся труд перевыдати тоты творы, 
стрітит ся из чажков задачов. Ціле, як адаптовати текст другой половкы 
ХІХ столітя до потреб и, главно, освіты сочасного читателя? Суть три 
нерівноцінні варіанты: 
1) факсіміле (тото бы ся придало майскорі професіоналным изглядовате-

лям літпроцеса); 
2) товмаченя на русинськый (ци даякый иншакый) літературный язык (не 

одмітуєме сяку ідею, коли за неї ся берут писателі-професіоналы, але 
мусай зазначити, што у потовмаченому тексті усе ся выґумує дух язы-
ковой стіхії); 

3) транслітерація (сесе компромісный (!) варіант, бо язык літературной 
традіції пережой епохы лем ся транслітерує; иншак повісти – він ся при-
способлює освіті сочасного читателя и передає ся засобами сочасной 
ґрафічной сістемы русинського языка).

Ушиткі творы Є. Фенцика яло бы днесь транслітеровати засобами 
сочасной ґрафічной сістемы русинського языка. Межи тым, наслідство 
писателів-будителів (скоро вшиткі вни писали язычієм!) популарізато-
ры знали ширити: а) у подобі факсіміле (до 1940-х років) авадь б) зача-
ли транслітеровати (у совєтські часы) засобами реформованой російськой 
авадь украинськой ґрафічных сістем. За русинську ґрафічну сістему у часы 
тоталітарізма (1944–1989) ани бесіда не ишла!

Зачим у совєтську добу из творчости Є. Фенцика скоро нич ся не пе-
ревыдавало (хыбаль року 1964 у «Хрестоматії…» про студентів украин-
ського одділеня філозофського факултета Універзітета П. Й. Шафаріка 
у Пряшові ся провказало пар куртых публицістичных статей, покуртана 
верзія драмы «Покореніє Ужгорода» и єден «піціцькый» фраґмент повісті 
«Учитель-Неборак»), убернеме увагу на прінціп транслітерації Фенци-
ковых творів акурат у сів «Хрестоматії…».

У спередслові до хрестоматії вшорителі Юрко Бача и Олена Руд-
ловчак застачили сякі теоретичні заувагы односно прінціпа транслітерації 
(цітуєме в украинськім языку): 

«В хрестоматії тексти подано… з деякою зміною орфографії. Тексти, 
писані на діалекті, мовою, близькою до української літературної мови, і 
язичієм, подаються модифіковано за орфографією сучасної української 
мови; тексти, писані російською мовою, подаються за сучасною росій-
ською орфографією...»1 (підчерк наш – В. П.).

1	 БАЧА, Ю., РУДЛОВЧАК, О. Передмова. In: Хрестоматія нової закарпатської укра
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Первоє, што паде до воч, коли ся убернеш у сів хрестоматії до творів 
Фенцика, так вто, што вшорителі не змогли дати собі рады из текстами 
Є. Фенцика и прояснити: ци суть вни образчиками язычія авадь «писані ро-
сійською мовою»? Вшорителі не лишили читателям тыж ниякого розъяс
неня, де є тота границя межи язычієм и текстами, што суть «писані росій-
ською мовою»? Межи тым, вни хыбно однесли творы Фенцика до другой 
катеґорії, позад чого тексты «переписали» на російськый манір; хотяй 
Є. Фенцик (за тото уже ся говорило высше) у своїв творчости (поезія, про-
за, драматурґія, публицістика) писав выимково язычієм.

Туй яло бы выяснити, што представляє из себе варіант літературно-
го языка, котрый ушиткі звыкли называти «язычієм». Носителями того 
літературного стандарда у русинськів літературі были поеты, писателі, 
драматикы, публицісты, новинарі, котрых принято называти «русофіла-
ми». Русофілы доміновали у русинськів історії и културі у другій полов-
ці ХІХ  столітя як єден из двох ідейно-естетичных напрямів будительсь-
кого двиганя. Розлоге вызначеня русофілства подав проф. П. Р. Маґочій у  
«Енциклопедії історії та культури карпатських русинів». Зокрема, у тому 
гаслі за русофілів він пише, «Русофілы… пересвідчені, же їх народ є вітвов 
російськой нації»2.

Сесе тверженя канадського научника мусай розъяснити. Скоро ани 
єден будитель-русофіл не клав знак тотожности межи такыма етносами як 
то «росіяне» и «карпатські русины», каждый у творчости означовав свій 
народ як «русинськый». Ци говориме за А. Духновича (берьме, приміром, 
шорик «Я Русин был, єсмь и буду…»), ци за А. Павловича (приміром, шо-
рик «Горо мила, Маковицё, ти Русинов мати…»), ци за Феодосія Злоцько-
го (приміром, «Пробудил из долгаго сна громким гласом Русинов»), ци за 
А. Кралицького (приміром, шорик «Гей, Русин был тогда єще Русином…»), 
ци за А. Митрака (шорик «…русином не свободно мні быти, а другим по 
происхожденію не могу быти»), ци, докінця, за Є. Фенцика (приміром, шо-
рик «…а мы и были, и будеме русинами»).

Иншакой діло, класіфікованя и статус языків восточных славян. 
Класіфікація, котрой ся додержовали карпатські русины-русофілы (а тыж 
галицькі и буковинські русофілы), заосмотрёвала еґзістенцію лем єдного 
літературного языка про вшиткых восточных славян, авадь, як звыкли ка-
зати, про вшиткых «русских». Приміром, доста указовов є статя А. Крали-
цького «Язык и словесность». Треба признати, што вшиткі містні русофілы 
ся додержовали позіції, за котру пише А. Кралицькый. Він зауважує:

їнської літератури. (Друга половина ХІХ сторіччя): Посібник для студентів вищих 
учбових закладів, учнів старших класів середніх шкіл, учителів та працівників 
культурно-освітніх установ/ Упоряд.: Ю. А. Бача, О. М. Рудловчак. – Bratislava: 
Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1964. – с. 3.

2	 МАҐОЧІЙ, П. Р. Русофілы. In: Енциклопедія історії та культури карпатських ру
синів / заг. ред. П. Р. Маґочія; пер. з англ. мови Надії Кушко. – Ужгород, 2010, с. 657.
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«Когда древніе наши предки съ предками другихъ европейскихъ на
родовъ жили еще въ средней Азіи, то говорили однимъ языкомъ (санс-
критскимъ) и составляли одинъ народъ; но когда одна часть осталась 
в Азіи, а другая выселилась в Европу, то распалась сія на больше на-
родовъ, говорящихъ на разныхъ языкахъ, происходящихъ отъ языка 
индо-европейскаго. Тѣ изъ Славянъ, которыє поселились на родной 
намъ равнинѣ восточной Европы, стали говорити языкомъ русскимъ,  
т. е. составили народъ русскій (підчерк туй и ниже наш – В. П.).

Но обширна страна, занятая народомъ русскимъ, много въ ней раз-
ныхъ мѣстностей, а по различію мѣстностей появились и различія въ язы-
кѣ, которымъ говорили Русскіе той или другой мѣстности. Впрочемъ, эти 
различія не были уже особенно рѣзки, а потому русскій языкъ и распался 
не на особые языки, а только на особые виды (idioma) одного и того же 
языка, или, как называютъ – нарѣчія (діалекты, tájszó). Ихъ у насъ (не 
взирая на ґеограф. границы) три: велико-, бѣло- и мало-русское; к послѣд-
нему принадлежимъ и мы, Угро-россы»3.

Тота теорія передбачала, што общеруськый літературный язык (ин-
шак: «язык русскій») підживлювут три (ани не языкы!) – лем «нарічія»- 
діалекты (великоруське, малоруське и білоруське), а тыж як продовженя 
малоруського діалекта – угроруськый говор-піднарічіє. (До того, русофілы 
знали додати, же заслуга «великорусского» діалекта у формованю «языка 
русскаго» омного білша, як вплыв другых діалектів).

Хотяй западні и южні славянські народы у сесь час в основу літера-
турного стандарда поклали єден из своїх діалектів, русинські будителі- 
русофілы – од А. Духновича и до «послідного из могікан» Є. Фенцика – 
фурт одмітовали тоту продуктивну ідею и нарабляли иншаку – мати у бу-
дучности єден про вшиткых восточных славян – росіян, білорусів, укра-
инців, «угрорусів», лемків и галичан – літературный язык. Зато Є. Фенцик 
указовав на главну свою ціль як редактора «Листка»: «Головная цѣль ре-
дакціи состоитъ въ томъ, чтобы нашъ угро-русскій языкъ приблизити къ 
письменному русскому языку»4.

Такой изближеня передбачало резултат лем в оддаленів перспективі. 
Зато русофілы пристали на мысель (ґраматикы А. Духновича, К. Сабова и 
И. Раковського) вытворити про себе компромісный літературный стандард. 
Сесе мав бы быти дочасный компроміс межи ґраматиков «русского» (фак-
тично, великоруського) языка и бесідов русинського інтеліґента. (За бесіду 
«простолюдина» туй ани не ишло; сесю задачу (як ся высловив Є. Фен-
цик, – «писати на простонародном нарічії»5) взяв на ся Василь Чопей, чиє 
діятельство нараз засудили вшиткі русофілы).

Акурат тоту компромісну дочасну ґраматичну сістему русофілськой 
інтеліґенції мы звыкли называти «язычієм». Язычіє мало стати про містну 
інтеліґенцію, а дале (у даяків перспективі!) про цілый русинськый народ 

5	 [ФЕНЦИК, Е.]. Новости, смѣсь. In: Листокъ, 1885, № 2, с. 25-26.
Туй подаєме ушиток текст Фенцикового высловлёваня односно писемного стан-
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мостиком, по котрому вни прийдут до російського языка як писемного и 
літературного варіанта  у карпатськых русинів. 

Язычіє – неприродный, штучный язык. Вно ниґда не мало своєй ґра-
матикы из ясно реґламентованым изводом правидл орфоґрафії. Зато каж-
дый літератор-інтеліґент, котрый у творчости переходив на основы язычія, 
писав натілько справно, накілько добрі знав російськый язык.

Межи тым, язычіє было реґламентованой дакілько стратеґічныма пра-
видлами. Важно убернути увагу на тоты правидла.

За первоє, у язычію ся хосновала так ґрафічна сістема російського 
языка, як прінціп правописаня російського языка (традіційный, морфо-
лоґічный). За другоє, лексичный запас язычія скоро на 95 % ся наповняв 
лексиков тогдышного російського языка (штоправда многі слова – обще
славянську лексику – русины легко впознавали) и на 5% – спеціфичнов 
містнов лексиков.

Межи тым, язычіє мало черты, чим вно ся одличало од російсько-
го языка. За первоє: хотяй на письмі лексемы (так російського языка, як 
язычія) выпозіровали єднако, даякі буквы в язычію мали иншакой звуковой 
наповненя – ближе до русинськой бесіды:

● буква «ѣ» усе ся выговорювала як [i]: отвѣт – отвіт, дѣло – діло, 
дѣлити – ділити;

● російська буква «и» ся выговорювала як русинськый звук [и]: 
жен[и]т[и]ся, пр[и]нест[и], [и]змінн[и]к.

● Язычіє тыж одмітовало традіційной про російськый язык «аканя» – 
у слабів позіції буква «о» ся выговорювала як [о]: молоко – [моло-
ко], один – [один], однако – [однако].

За другоє: важнов чертов язычія было хоснованя церковнославян-
ськых форм у неозначеній формі глаголів, приміром: быти, знати, чита-
ти, платити, пировати, заниматися, отправитися. Сяка архаічна (про 
російськый язык) форма інфінітіва, межи тым, совпадала из подобнов фор-
мов народной русинськой бесіды. Вцілови, выше означені одличности при-
ближовали язычіє ид народнів бесіді. 

Кедь порівнати вытвореный у лоні русинськой русофілськой інтелі-

дарда на основі народной бесіды: «Что-же касается того сов¤та, чтобъ писа-
ти на простонародномъ нар¤чіи, то на это отв¤чаемъ, что да будемъ писати на 
простомъ нар¤чіи, если почтенный корреспондентъ а) скажетъ намъ, которое 
употребляти – Земплинское-ли или Ужанское, или Мараморошское, или Берегское, 
такъ какъ въ Мараморош¤ Земплинское никогда не узнаютъ за свое, б) если пред-
ставитъ намъ какую-то простонародную грамматику или, по крайней м¤р¤, пись-
ма двухъ простонародныхъ писателей, которые пишутъ однообразно… По нашему 
мн¤нію, между днешними обстоятельствами писати на простонародномъ нар¤чіи 
можетъ лишь тотъ, что хочетъ путати, м¤шати и разрушати, а не тотъ, кому 
на сердц¤ лежитъ правдивое преусп¤яніе».
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ґенції літературный стандард – язычіє – из тогдышным «великорусским» 
языком (до реформы 1918 рока), мож резумовати: подля написаня (орфо-
ґрафії) – сесе быв єден язык, айбо подля выгваряня (орфоепії) – два языкы! 
Иншак повісти: тоты два літературні стандарды писали ся єднако, айбо ся 
выгваряли каждый по свому.

Тото заключеня легко ся потвержує на примірі самого Є. Фенцика. 
Він усе ся силовав тексты, писані в язычію, выговорёвати подобно тому, як 
говорят ёго вірникы. Свидітелі того семінарісты Ужгородськой духовной 
семінарії почас вакацій у році 1877 навщивили о. Фенцика у с. Дусино. 
Тота стріча пак была описана єдным из семінарістів у мемоарах під назвов 
«Въ Ужгородскомъ Замку», котрі у році 1922 были опубликовані у США, 
и то анонімно – без зазначкы, хто є автором того текста. Мемоаріста при-
гадовав:

«На третій день, на саму Святу Недѣлю, пришли мы уже Апостол-
скими стопами до Дусина, где тѣмъ часомъ перебывалъ нашъ милый 
пѣвецъ-поэтъ Евгеній Фенцикъ. Насъ, молодыхъ клериковъ, удивила 
живая рѣчь проповѣди Е. Фенцика. Мы сообразили его проповѣдь съ 
его же прозаическими произведеніями: и что намъ казалося непонят-
нымъ въ печати, все то открывалося въ живой рѣчи. Онъ не говорилъ 
кухоннымъ языкомъ, онъ не говорилъ даже церковнымъ языкомъ, онъ 
спустился къ простому народу въ простотѣ своей рѣчи, говоря въ корот-
кихъ предложеніяхъ; но онъ всегда говорилъ также точно по русски, по 
письменному нашему языку, причемъ въ выговорѣ словъ приспособлял-
ся къ выговору своихъ вѣрниковъ… «Видите, братцы, – говорилъ онъ, – 
я родомъ Угочанинъ, школы кончилъ въ Ужгородѣ, богословіе въ Вѣнѣ, 
первая парохія моя была: Буковецъ, на Бережской Верховинѣ, теперь я 
тутъ въ Дусинѣ. Повсюду тот же русскій народъ, а все-таки не тот же… 
Есть говоръ Спишскій, Маковицкій, бѣлорусско-сотацкій, лемацкій 
(верховинскій и подольскій), угочанскій, мараморошскій и гуцульскій; 
всѣ и всѣ говоры разинствуютъ по выговору между собою; въ обще же 
суть: русскій языкъ, русская рѣчь; но заговори ты въ Дусинѣ по верхо-
вински – тебе высмѣютъ, заговори ты съ “лемъ” между “лишаками” – и 
обратно высмѣютъ; но заговори ты чисто по письменному, употребляя 
при семъ домашні слова и обороты, тебе будутъ уважати повсюду…»6.

Обадва літературні стандарды – «великорусский» язык и язычіє – до-
брі паровали ид собі на сторонах русофілськых ґазетных и журналных вы-
дань на Підкарпатській Руси. Коли редакторы печатали творы И. Сілвая 
(під псевдо: Уріїлъ Метеоръ), Є. Фенцика (Владиміръ), А. Кралицького 
(Иванъ Васильевичъ) и др., неискушеный читатель міг мерьковати, же суть 
то, видав, російські писателі, хотяй тематика творів, а главно – слабой зна-
тя російського языка знали легко прозрадити сякого містного челядника. 

6	 Въ Ужгородскомъ Замку. (Очеркъ). In: Мѣсяцословъ. Kalendar’ Prosvity Sobranija 
Greko Katholičeskich Cerkovnych bratstv na porjadnyj hod 1923. – McKeesport, c. 90.
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На другому боці, коли редакторы печатали по російськы творы російськых 
писателів, вни знали (обы не наражати собі мадярського урядника!) ис-
крыти сякой имня під кріптонімом – Н.Я., А.С.Х., И.Кр., К., ϴ.Гл., М.Д., 
А.Н.М., Д.Д., А.П.О., К.П., Н.Щ. и др. – и хто бы міг ся здогадати, же иде 
за Ніколая Языкова, Алексія Хомякова, Ивана Крылова, Алексія Кольцова, 
Федора Глинку, Михаила Дмитрієва, Аполона Майкова, Дениса Давыдова, 
Александра Одоєвського, Кароліну Павлову, Ніколая Щербину и десяткы 
другых російськых літераторів!?

Язычіє ставало способом вуалізованя намірів редакторів-русофілів!
Зато, коли ламы містных новинок пестріли творами російськых пи-

сателів (опубликованых під даякым кріптонімом) и редакторам-русофі-
лам опоненты натякали, же вни (як то было тыж из редактором «Листка» 
Є.  Фенциком!) спомагавут «подъ предлогомъ народнаго просвѣщенія … 
объединенію славянъ» и хоснувут «литературный русскій язык», редак-
торы (у даному припадку – Є. Фенцик) выгваряли ся атсяк:

«И так пусть знаетъ корреспондентъ «Egyetértés»-а, что мы пишемъ 
тѣмъ языкомъ, которому обучали насъ во свое время въ Унгварской 
гимназіи; тѣмъ языкомъ, которому обучаютъ безъ изъятія всѣ русскія 
грамматики, явившіяся когда то въ Венгріи, какъ-то грамматика Духно-
вича, Сабова, Раковскаго, тѣмъ языкомъ, на которомъ издавались безъ 
изъятія всѣ газеты наши, какъ-то «Церковная газета», «Свѣтъ», «Учи-
тель», «Новый Свѣтъ», «Сова», «Карпатъ», на которомъ издавалась во 
время министра Этвеша и правительственная «Газета для народныхъ 
учителей» – тѣмъ языкомъ, на которомъ пишетъ каждый образованный 
русскій человѣкъ»7.

Язычіє надовго засіло у свідомости русинськой інтеліґенції як без
алтернативный варіант літературного языка. Докінця, прийшло ид тому, 
што ідейні опоненты русофілів – містні угрофілы, печатным бастіоном ко-
трых стала новинка «Новый Свѣтъ» (1871–1872), а дале – новинка «Кар-
патъ» (1873–1886), тыж тримали язычіє за язык своїх публикацій. И ци не 
майглавнов заслугов редактора «Карпата» Ніколая Гомічкова (1833–1886) 
по ёго смерти Є. Фенцик вызнавав язычіє той новинкы. У році 1886 він пи-
сав за Н. Гомічкова: «…безъ сомнѣнія, и онъ имѣетъ заслугу въ томъ, что у 
насъ на Угорской Руси не привилась фонетическая орѳографія и что у насъ 
нѣтъ «народівцівъ»8.

«Фонетичну» орфоґрафію на Підкарпатській Руси завів молодый пе-
даґоґ Василь (Ласло) Чопей (1856–1934). Фактично, была то стара-нова 
ідея вытворити літературный стандард на основі народной бесіды русинів. 
У 1883 р. Ласло Чопей выдав у Будапешті первый словник русинського 
языка (числит 20 тысяч слів). Сесь «Русько мадярский словарь» быв удо-
стоєный премії Фекейшгазі Угорськой королівськой академії наук. До того, 

7	 [ФЕНЦИК, Е.]. Новости, смѣсь. In: Листокъ, 1885, № 2, с. 25.
8	 [ФЕНЦИК, Е.]. О. Николай Гомичковъ. In: Листокъ, 1886, № 9, с. 235.
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міністерство освіты поручило В. Чопею перевыдати в русинськім языку 
ушиткі учебникы про ошколашів. Были сесе учебникы мадярськых авто-
рів (Янош Гашпар, Арон Кішш, Мікша Маєр, Пал Ґенц, Вілмош Ґроо) про 
школы из мадярськым языком школованя. Перед часом тоты школні учеб-
никы (хоть лем часть из них) про Підкарпатську Русь перекладав Є. Фен-
цик. Овін потовмачив, приміром, учебникы «Русская первая читанка для 
школъ народныхъ въ Угорщинѣ» (1867), «Русская книга для чтенія на часть 
втораго класса народныхъ школъ» (Будин, 1870), «Народоучебная книга 
для чтенія. Томъ вторый» (Будин, 1870) и другі.

Языком ушиткых учебників Є. Фенцика было язычіє. Василь Чопей, 
нарубы, потовмачив тоты тексты на русинську народну бесіду. Він жив у 
тім пересвідченю, што нова ґенерація русинів мала ся научати писати и 
«читати, якъ они дома говорятъ, т. е. на простòмъ, штоденнòмъ, матернòмъ 
языцѣ»9. По язычію быв то прінціпіално новый писемный (літературный) 
стандард, до кінця, інспірованый владов Угорськой державы. Сесь язык (як 
зазначеной на тітулках учебників) быв приспособленый «идъ говору берег-
скому, угочанскому и мараморошскому».

У спередслові учебника «Руська читанка» (1891 р.) В. Чопей прояс-
нив ціль реформованя языка учебной літературы про учеників:

«Мадярско-корольскій министеръ нарòдного просвѣщеня опредѣливъ 
на ново передѣлати всѣ тоты книги, котрѣ доселѣ во руснацькыхъ шко-
лахъ лишь употребляли ся. Причиновъ сього розказа была тота вина, 
што дотеперѣшнѣ книги не на руснацькòмъ ай на русскòмъ языцѣ были 
написанѣ, за то ихъ не лемъ дѣти, но мѣстома и самѣ учителѣ не могли 
точно порозумѣти»10.

Быв се конець русофілства а тыж конець ёго дітища – язычія11. Є. Фен-
цик и сам порозумів бесперспективность ідеї прискіпити язычіє «просто-
людину». Од рока 1891 він зачав експеріментално (єден раз на місяць) вы-
давати «Додатокъ» до журнала «Листокъ» під назвов «Полезныя знанія для 
угро-русскаго народа». Додаток містив хосенні публикації про селянина и 
выходив в народнім языку. Од рока 1904 Є. Фенцик наплановав собі вы-

9	 Руська читанка дьля другои класы народныхъ школъ. Написавъ и составивъ Яношъ 
Гашпаръ [Часть перша]. Будапештъ, 1891, с. VІ.

10	 Руська читанка дьля другои класы народныхъ школъ. Написавъ и составивъ Яношъ 
Гашпаръ [Часть перша]. Будапештъ, 1891, с. V.

11	 Веце за тоту проблематику позирай: ПАДЯК, В. Кінець русофільства! До проблеми 
періодизації карпаторусинської літератури другої половини XIX – початку ХХ сто
ліття. In: K výskumu dejín Rusínov a Ukrajincov: teoretické a metodologické otázky. 
Zbornik príspevkov z medzinárodnej vedeckej konferencie Metodologické a koncepčné 
otázky výskumu dejín Rusínov a  Ukrajincov v  stredovýchodnej Európe. Stará Lesná  
6.-7.  novembra 2014 / M. Gajdoš, S. Konečný, M. Lukáč (eds.). Košice: Technická 
univerzita v Košiciach; Centrum spoločenských a psychologických vied SAV – Spolo
čenskovedný ústav, Košice, 2016, s. 67-78.
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давати в русинськім языку ай журнал «Листокъ», але ёго смерть завадила 
реалізовати тоту добру справу12.

***
По русофілах обстало читавоє число літературных творів. Є то кул-

турно-націоналне наслідство карпатськых русинів. И білше ничиє! Пе-
чатані у тогдышных новинках и часописах, тіражовані подаколи числом 
лем 200-300 фалатків, многі сякі тексты у далші епохы веце ся ниґда не 
перепечатовали и скоро 120-150 років чекавут на то, обы русины-наслід-
никы перебрали собі сесь інтелектуалный скарб. Є то так тыж из творбов 
Є. Фенцика. Ёго стихи десятилітями обставут некивані у старых новинках. 
Драма «Покореніє Ужгорода» (рік написаня угад. 1878) по первый раз была 
перепечатана у році 2008, а тыж у році 2021. Повість«Нищіє духом» (угад. 
1891) и «Учитель-Неборак» (угад. 1895) первый раз были перевыдані лем 
у році 2021!

Зачим скоро вшиткі тексты суть писані язычієм, сочасному русин-
ському укладачу мусай ся приспособити до вымог публикованя текстів 
старшой добы. Обы наблизити тексты сочасному читателю, сякі творы 
треба транслітеровати засобами сочасной ґрафічной сістемы русинського 
языка. Ниже подаєме нароблені нами основні прінціпы транслітерації тво-
рів язычія.

Майважні правидла транслітерації текстів

Буква «ъ» повсемістно ся пролишає при кінци слів: прапоръ – прапор; 
злыхъ – злых; живетъ – живет; вспыхнулъ – вспыхнул; намъ – нам;  
къ (тому) – к (тому), изъ – из, Лаборцъ – Лаборц;

Буква «ѣ» («ять») повсяґды перейде на букву «і» / «ї»: здѣсь – здісь; в кня-
жествѣ – в княжестві; во слѣпотѣ – во сліпоті; крѣпость – кріпость; 
бесѣда – бесіда; тебѣ – тебі; нѣтъ – ніт; бѣдный – бідный; ѣхати – їха-
ти, пріѣхали – приїхали; (о) благобытьѣ – (о) благобытьї, (в) случаѣ – 
(в) случаї.

Російська буква «э» на зачатку слова ци исклада, котра позначає звук [е], 
міняє ся на русинську букву «е»: это – ето; этотъ – етот; этого – етого; 
эхо – ехо; экзекуція – екзекуція; поэтъ – поет. 

12	 TICHÝ, Fr. Vývoj současného spisovného jazyka na Podkarpatské Rusi / Knihovna 
Sboru pro výzkum Slovenska a  Podkarpatské Rusi při Slovanském Ústavu v  Praze; 
čislo 11. – Praha: Nákladem Sboru pro výzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi; V komisi 
nakladatelství «Orbis» – Tiskem «Politiky», 1938, s. 98. – Подаєме тот текст в чеськім 
оріґіналі: «Výborně informovaný „Slovenský týždeník“ Milana Hodži přinesl v prosinci 
1903 zprávu, že Fencikův „Listok“ bude od nového roku 1904 vycházeti nikoli v literárním 
jazyce ruském, nýbrž v místním nářečí. Uskutečniti tento úmysl zabránila Fencikovi smrt». 
Позирай тыж у товмаченю: ТІХИЙ, Ф. Розвиток сучасної літературної мови на 
Підкарпатській Русі / Переклад Л. Белея, М. Сюська. – Ужгород, 1996, с. 113-114.
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Російська буква «е» на зачатку слова ци исклада, котра позначає сполуку 
звуків [йе], міняє ся на традіційну про сочасну русинську азбуку букву 
«є»: епископъ – єпископ; волненье – волненьє; бездѣлье – бездільє; 
покореніе – покореніє; есть – єсть; даетъ – даєт; приближается – при-
ближаєтся; еще – єще; его – єго; ему – єму.

Російська буква «е», котра позначає звук [е] и мнягкость спередущого 
согласного, міняє ся на букву русинськой азбукы «е», перед котров 
согласный ся не змягчає: слушай[т’е] – слушай[те]; лю[б’е]зный – 
лю[без]ный; [в’е]рховина – [ве]рховина; боя[р’е] – боя[ре]; [з’е]мля 
– [зе]мля; с[м’е]рть – с[ме]рть.

Російська буква «и», котра позначає звук [і], міняє ся на букву русинськой 
азбукы «и», котра позначає звук [и]: остатися – остат[и]ся; женитися 
– жен[и]т[и]ся, призвати – пр[и]зват[и], учитель – уч[и]тель, по при-
чинѣ – по пр[и]ч[и]ні, матери – матер[и], лишь – л[и]ш.

Букву «ѳ» (фіта) сістемно пролишаєме; намісто той літеры кладеме сітуа-
тивно буквы «Ф» авадь «т»: руѳены –рутены, Виѳлеемъ – Віфлеєм.

Позад букв «г», «к», «х», «ж», «ч», «ш», «щ» ниґда не пише ся буква «ы»: 
круги, руки, раки, другий, живет, по мадярски, вшитко.

Хотяй в язычію ся не хосновала літера «ґ», у транслітерованых текстах кла-
деме ї повсяґды, де ї треба подля днешнёй нормы: ґазда, солґабиров, 
елеґія, ґімназія, проґрес, веґетація, ґазета, ґульден, привілеґія, Ґриґо-
рій, Ґейза, Гаджеґа, Ґебей, Веґеш, Унґвар, Чинґава, Ґриґоріанский (ка-
лендарь).

Далші правидла транслітерації текстів:

У чужій лексиці не хоснуєме подвоєня согласных, єдну согласну пропуща-
єме: каса, сума, комерція, апетит, інтеліґентный, професія, субо-
та. Выимка: русский.

Частка -ся, -сь усе ся пише вєдно из глаголом: испортится, сділатися, 
разумієтся, розойшлись, осталась.

У глаголах теперішнёго и простого будучого часу (другой лице єднины) за-
конченя пишеме без -ь (без мнягкого знака): любиш, увидиш, можеш, 
напишеш, согласишся, надієшся.

У глаголах теперішёго и простого будучого часу (третёй лице єднины) при-
сокотили сьме (сохранили) характерноє про язычіє законченя на -т: 
читаєт, даєт, показуєт, будет, выйдет, поглядаєт.

У глаголах минувшого часу мужського рода єднины присокотили сьме  
характерноє про язычіє законченя -л: зачал, носил, противился, за-
товкал, скричал, остался.

У назывниках женського рода на -ч, -щ пролишили сьме «ь»: доч (не дочь),  
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ноч (не ночь), річ (не річь), мелоч (не мелочь), вещ (не вещь).
Правидла написаня даякых адъєктівных форм (котрі пак у Росії почас 

орфоґрафічной реформы 1918 рока вылучили) были тыж знакові про 
язычіє. Зато сьме їх всокотили як ціху того стіла. Иде, главно, за на-
писаня адъєктівных форм єднины (Р. п. и В. п.): молодаго, народнаго, 
всякаго, перваго, а тыж адъєктівных форм множины (И. п.): фрук-
товыя, молодыя, нікоторыя, інтересныя. 

У законченях приложників (адъєктівів) мужського рода єднины (И. п.) и у 
множині по согласных «ч», «щ» сперед гласных и «й» сохранили сьме 
традіційне про язычіє написаня буквы «і»: горячій, горячіє, жгучій, 
жгучіє, нищій, нищіє, грозящій, грозящіє, настоящій, настоящіє, об-
щій, общіє, вірующій, вірующіє. В архаічных (дореформенных) закон
ченях тых самых приложників (адъєктівів) у множині по согласных 
«ч», «щ» сперед гласной «я» сохраняєме (як ціху того стіла) букву 
«і»: горячія, (не горячия), жгучія (не жгучия), грозящія (не грозящия), 
нищія (не нищия).

У законченях приложників (адъєктівів) мужського рода єднины (И. п.) по 
согласных «г», «к», «х», а тыж «ж», «ш» іґноруєме написаня «і» спе-
ред «й», характерной про стару російську орфоґрафічну норму, кот-
ру преребрали собі тыж русинські писателі-русофілы. На тому місті 
кладеме «и»: другий (не другій), русский (не русскій), фарский (не 
фарскій), маленький (не маленькій), глухий (не глухій), похожий (не 
похожій), чужий (не чужій), лучший (не лучшій), высший (не высшій). 

У архаічных (дореформенных) законченях тых самых приложників у мно-
жині (И. п.) по согласных «г», «к», «х» сперед гласной «я» сохраняєме 
(як ціху того стіла) букву «і»: другія (не другия), такія (не такия), 
фарскія (не фарския), глухія (не глухия), але по согласных «ж», «ш» 
пишеме букву «и»: чужия (не чужія), лучшия (не лучшія), высшия (не 
высшія), хорошия (не хорошія).

У неархаічных (пореформенных) законченях приложників (адъєктівів) у 
множині (И. п.) по согласных «г», «к», «х» сперед гласной «є» (такі 
формы ся стрічавут у тексті доста рідко!) пишеме «і»: славянскіє, то-
ненькіє, русскіє, долгіє, убогіє, глухіє, але по согласных «ж», «ш» пи-
шеме букву «и»:  хорошиє, высшиє, чужиє.

У законченях приложників (адъєктівів) мужського рода єднины (у непрямых 
падежах) и у множині (у непрямых падежах) по фонемах [г], [к], [х], 
[ж], [ш] сперед согласного пишеме букву «и»: угрорусским, королев-
ским, тихим, других, многих, многим, лихим, чужих, свіжими, хоро-
шими, знатнійшими.Тыж по буквах [ч], [щ] пишеме букву «и»: прочих, 
нищим, бесідующим, соотвітствующих.

У законченях приложників (адъєктівів) у И. п. и В. п. множины, основа ко-
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трых ся кончає на твердый согласный (окрем г, к, х, ж, ш), пишеме 
законченя -ыї. Приміром: бідныї, зеленыї, добрыї, тыї, котрыї. Кедь 
основа ся кончає на мнягкый согласный, пишеме -ії: тунії, прежнії. 
А кедь основа ся кончає на [г], [к], [х], [ж], [ш] пишеме  -иї: убогиї, 
другиї, такиї, лихиї, прошедшиї, пережиї. 

У законченях присловників и назывників по фонемах [г], [к], [х], [ж], [ш] 
пишеме «и» (у тів позіції, де у русинськім языку стоит буква «ы»): по 
мадярски, по мужицки; берег – береги, порядок –порядки, оріх – орі-
хи; книга – книги, дорога – дороги, муха – мухи, рука – руки.

У присвойных и односных містоназывниках намісто буквы «и», котра  
стоит на межи корня и суфікса и котра скрыває звукосполуку [йi], 
кладеме (подля сочасной нормы) букву «ї»: твоїх (не твоих), мої (не 
мои), свої (не свои), своїма (не своима), їх (не их). 

Приназывник от не приспособлюєме ид нормі сочасного русинського язы-
ка: от станції, от дітства, от других, от них, от которых, от бурі.

Приназывник с/со не приспособлюєме ид нормі сочасного русинського 
языка и пишеме атсяк: с прапором, с дома, с довірієм, с гнівом, с ним, 
с вами; со стола, со взором, со дня (на день), со мной, со своїми.

Приназывникы из, без усе ся пишут из буквов «з»: из школы, из нафты,  
из Яблоновки, без вины, без науки, без успіха, без того.

Префікс прі- міняєме на при-: прийти, приятелі, приятно, приймити.

Префікс от- (ото-) не приспособлюєме ид нормі сочасного русинського 
языка и пишеме из буквов «т»: отказати, отдати, отклонитися, от-
нестися; оторвати, отогнати, отозвался, отзываєтся. 

Кедь сполука от- є частёв корня, пишеме (подля звучаня) букву «т»: 
отчина, отчим, отвіт.

Префікс с- не приспособлюєме ид нормі сочасного русинського языка и по-
слідовательно пишеме букву «с»: сказати, сділати, сплатити, сдру-
житися, сгубити, спадати, спочивати, сбивати. 

У префіксах ис- (из-), вос- (воз-), бес- (без-), рас- (раз-), рос- (роз) кладеме 
букву «с»/«з» подля глухости-звонкости позадстоячого согласного:

ис-  (из-): исчезновеніє, исполненіє, истощала, исходатайствовати, 
происходити; изміняти, извинити, избавити, избігнути, избе-
рут, издержки, издавати, извістно, производити, изгнаніє.

вос- (воз-): воспламеняти, возвыситися.

бес- (без-): бестолковый, бессильный, бессомнінно, бессмысленный; 
безмірный, безграничный, беззаботливый, безділиця. 

рас- (раз-): рассказовати, рассмотріти, распахнути, распростра-
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няти, расписанный, расположеніє; размышляти, развращати, 
разганяти, развеселяюща.

рос- (роз-): розбудити, россіяти.
Сочетаня -сч-, -лнц- у корнях слів не приспособлюєме ид нормі сочасного 

русинського языка и пишеме атсяк: счастьє, несчастіє, солнце.
Сочетаня -стн-, стл-, -рдц-, -здн- не спрощуєме (не пролишаєме буквы 

«т», «д»): честный, неизвістный, совістно, нещастный; счастливый; 
сердце; праздник, праздный; поздно.

Сочетаня -вств- спрощуєме и пролишаєме букву «в»: чуство, чуствовати, 
чуствительный, здаствуйте.

Хотяй бы як – розділно ци излито – быв написаный в авторськім тексті 
присловник (адвербіум), подаєме го  наближено до сочасного написа-
ня: с начала – сначала, по ближе – поближе, в ночи – вночи, на всегда 
– навсегда, не льзя – нельзя, на примір – напримір, о много – омного, 
в округ –вокруг, в тайні – втайні, в слух – вслух, на ліво – наліво, в 
расплох – врасплох, на встрічу – навстрічу. 

Хотяй бы як ся писали у текстах – из великой авадь малой буквы – назвы 
місяців, уніфіковано подаєме їх написаня из малой буквы: июнь, ав-
ґуст, ноябрь, июнський день.

Слово «міръ» послідовательно передаєме у транслітерованых текстах як «мир».
Етнонімы пишеме из малой буквы: русины, руссы, русскіє, моравяны, хорват, 

серб, болґаре, россіяне, чех, поляк, мадьяр.  
Хотяй творы написані язычієм, літературні особы из русинськой етнічной 

сполочности (жителі села) туй усе бесідувут по русинськы. Є. Фенцик 
у первопечатному тексті сякі фраґменты русинськой бесіды передав у 
транслітерації – російськов кирилков. Зачим нове перевыданя є наці-
леной на сочасного русинського читателя, правописаня сих конструк-
цій привели сьме (транслітеровали сьме) – у міру возможности – ру-
синськов кирилков. Напримір: Тото мав быти якийсь комедіяш, нас 
здурили! То вшитко нич не стоит; та ци вы, діду, не знаєте, что 
теперь настав поганскый світ? Розумлю, панотець, айбо я и сам не 
знаю, як сесе вшитко докончити.
Сякі суть главні правидла транслітерації язычія у текстах Є. Фенцика. 

Доц. Мґр. Валерій Падяк,
кандідат філолоґічных наук
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